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WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

WARNING

Please read all safety instructions and directions. Failure to comply with the safety instructions and directions can cause electric shock, fire
and/or serious injuries. Please retain all safety instructions and directions for future reference.

AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout non-respect des consignes de sécurité et instructions risque d'étre a
l'origine de décharges électriques, d'incendies et/ou de blessures graves. Conservez toutes les consignes et instructions pour pouvoir les
relire a tout moment.

AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. La mancanza del rispetto delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni possono
causare scossa elettrica, incendio e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per il futuro.
WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies. Nalatigheid bij het naleven van de veiligheidsinstructies en aanwijzingen kan elektrische
schok, brand en/of ernstige letsels veroorzaken. Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor later gebruik.

ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. Si no se cumplen las indicacionesde seguridad e instrucciones, se pueden producir
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves. Guarde todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para el futuro.
VAROITUS

Lue kaikki turvaohjeet ja kayttoohjeet. Laiminlyonti turvaohjeiden ja kayttdohjeiden noudattamisessa voi aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai
vakavia vammoja. Sailyté kaikki turvaohjeet ja kdyttoohjeet tulevaisuuden varalle.

VARNING

Lés alla sakerhetsanvisningar och anvisningar. Underlatenhet att folja sékerhetsanvisningar och anvisningar kan orsaka elstétar, brand
och/eller allvarliga personskador. Behall alla sékerhetsanvisningar och anvisning fér framtida anvandning.

ADVARSEL

Laes alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner. En manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og instruktionerne kan fere til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kveestelser. Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner til fremtidig brug.
NPEAYNPEXOEHUE

MpouuTaiite Bce NpaBuUna u MHCTPYKLMM NO TexHUKe GezonacHocTh. HecobniofeHne aTix npaBum i MHCTPYKLIA O TEXHUKe Ge3onacHocTy
MOXET MPMBECTUA K MOPAXEHMIO ANEKTPUYECKMM TOKOM, BO3ropaHWio Wunn ApYruM cepbesHbiM Tpasmam. CoxpawuTe Bce npasuna v
MHCTPYKLIMU MO TeXHWKe 6e30NacHOCTM ANA AanbHeilero NCnonb3oBaHus.

OSTRZEZENIE

Przeczyta¢ wszystkie przepisy bezpieczenstwa i wskazowki. Zaniedbanie przestrzegania przepiséw bezpieczenstwa i wskazéwek moze
prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub cigzkich zranien. Zachowaé wszystkie przepisy bezpieczeristwa i wskazéwki na przysztosé.
UPOZORNENI

Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny. Zanedbani bezpecnostnich upozornéni a pokynd mize zpUsobit zésah elektrickym
proudem, pozar a/nebo vazna zranéni. VSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny si ponechejte pro pozdéjsi pouziti.

OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in napotke. NeupoStevanje varnostnih opozoril in napotkov lahko povzroci udar elektricnega toka, pozar
in/ali hude telesne poskodbe. Vsa varnostna opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.

VYSTRAHA

Precitajte si bezpecnostné pokyny a instrukcie. Nedbalé dodrziavanie bezpe¢nostnych pokynov a instrukcii moze spdsobit ider elektrickym
prudom, poziar a/alebo tazké zranenia. Uschovajte si vSetky bezpeénostné pokyny a instrukcie pre mozné budtce pouzitie.

2-



MAF01452/a

MAF01454/a

24 2321 16 15

MAF00806/a MAF01455/a

-3-



MAF01456/a

MAF01118/a

MAF01119/a

MAF01120/a

MAF01121/a

A

MAF01457/a



D - EG Konformitatserklirung
Wir bescheinigen hiermit, dass die Maschine PSS 3100 SE den angefiihrten EU-Richtiinien entspricht. Bei Konstruktion und Bau wurden die gelisteten Normen angewendet.
Bevoliméchtigter fiir die Z4 der Mafell AG

GB - EC Declaration of Conformity
We herewith confirm that the machine PSS 3100 SE complies with the EU directives quoted. The listed were used for design and construction. Empowered person for the
configuration of the technical documents: Mafell AG

F - Déclaration CE de conformité
Nous déclarons par la présente que la machine PSS 3100 SE est conforme aux directives CE applicables comme suit. Lors de la construction, les réglements suivants ont été ufilisés.
aires pour des i Mafell AG

| - Dichiarazione di conformita CE
Con la presente certifichiamo che la macchina PSS 3100 SE € conforme alle seguenti direttive CE applicabili. Nella prc ione e la ione sono state
norme. Responsabile per la composizione della documentazione tecnica: Mafell AG

te le seguenti

NL - EG conformiteitsverklaring
Wij bevestigen hiermede dat de machine PSS 3100 SE aan de vermelde EU-richtiijnen beantwoord. Bij constructie en bouw werden de Ide normen past. Gi igde voor
de samenstelling van de technische documenten: Mafell AG

E - Declaracién de conformidad CE
Con la presente se certifica que la méaquina PSS 3100 SE cumple las directivas europeas mencionadas, las cuales forman fa base tanto de! disefio constructivo como de los procesos
de fabricacion. Apoderado legal para la compilacion de la documentacion técnica: Mafell AG

FIN - EY:
Vakuutamme titen, etta kone PSS 3100 SE vastaa mainittujen EU-direktiivien vaatimuksia. Sen suunnittelussa ja valmistuk on iimoitettuj j
Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkild: Mafell AG

S - EG Konformitetsforkiaring
Vi intygar harmed att maskinen PSS 3100 SE uppfyller angivna EU direktiv. De angivna a vid ion och fillverkning.
Befullmaktigad for sammanstallningen av den tekniska dokumentationen: Mafell AG

DK - EU overensstemmelseserklaering
Vi attesterer hermed, at maskinen PSS 3100 SE opfylder de angivede EU-direkti ion og bygning er udfart iht. de angivede standarder.
Person, der er befuldmaegtiget til at sammenstille det tekniske materiale: Mafell AG

RUS - Ceprudmxar cootBetcTeus EC

Hacrosiuum noaTeepxgaem, uto Mawnka PSS 3100 SE EC. Mpu npc 1 P
HOPMbI. YNOTHOMOUEHHbIA NPECTABUTENb MO COCTABNEHMIO TEXHUYECKOH ZOKyMeHTaLum: Mafell AG

PL - Deklaracja zgodnoéci UE
Niniejszym potwmrdzsmy, ze maszyna PSS 3100 SE spelma wymagania wyszczegolnionych dyrektyw UE. W trakcie konstrukeji urzadzenia zastosowano przedstawione normy.
Petnomocnik i za dok j: Mafell AG

CZ - PROHLASENI O SHODE
Timto prohiagujeme, Ze stroj PSS 3100 SE sphiiuje pokyny uvedenych smémic EU. Pii planovani a sestaveni byly vyuZity uvedené nomy.
Za sestaveni technickych podkladi zodpovida: Mafell AG

SLO - ES izjava o skladnosti
S tem izjavljamo, da stroj PSS 3100 SE ustreza deni EU. Pri iji in izdelavi so uporablieni nasteti standardi
Za sestavo tehniéne dokumentacije je pooblaseno podjetie: Mafell AG

SVK - Vyhlasenie o zhode .
Tymto potvrdzujeme, Ze stroj PSS 3100 SE zodpoveda uvedenym smemiciam EU. Pri projektovani a stavbe boli pouzité nomy uvedené v zozname. Osoba paverenda vyhotovenim
technickych podkladov: Mafell AG

2006/42/EG EN 62841-1, EN 62841-2-5, EN 55014-1, EN 55014-2,
2014/30/EU EN IEC 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN ISO 12100, EN 847-1
2011/65/EU

PSS 3100 SE Art.-Nr. 916201, 916220, 916221, 916222, 916225

Mafell AG

Beffendorfer Str. 4
D - 78727 Oberndorf, den 27.03.2023

Dip!.-Ing. (FH) Thorsten Bihl i. V. Dipl.-Ing. Harald Schmid, MBA
Vorstandsvorsitzender / CEO Leitung Entwicklung und Konstruktion
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1 Zeichenerklarung

o

Dieses Symbol steht an allen Stellen, an denen Sie Hinweise zu lhrer Sicherheit
finden.

Bei Nichtbeachten kénnen schwerste Verletzungen die Folge sein.

Dieses Symbol kennzeichnet eine moglicherweise schédliche Situation.

Wenn sie nicht gemieden wird, kann das Produkt oder Gegensténde in seiner
Umgebung beschadigt werden.

Dieses Symbol kennzeichnet Anwendertipps und andere niitzliche
Informationen.

2 Erzeugnisangaben
zu den Maschinen mit Art.-Nr. 916201, 916220, 916221, 916222

2.1 Angaben zum Hersteller

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Kennzeichnung der Maschine
Alle zur ldentifizierung der Maschine erforderlichen Angaben sind auf dem angebrachten Leistungsschild

vorhanden.

C€

CE-Zeichen zur Dokumentation der Ubereinstimmung mit den grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen gemaR Anhang | der Maschinenrichtlinie

Nur fur EU Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Gemal Europaischer Richtlinie 2012/19/EU iiber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Lesen Sie die Betriebsanleitung. Dies verringert das Risiko einer Verletzung.



2.3 Technische Daten
Betriebsspannung
Netzfrequenz
Aufnahmeleistung Dauerbetrieb

Stromaufnahme Dauerbetrieb
Drehzahl im Leerlauf
Vorschubgeschwindigkeit ohne Belastung
Ricklaufgeschwindigkeit
Schnitttiefe

Ségeblattdurchmesser max/min
Grolte Sageblatt-Grundkorperdicke
Séageblatt-Schnittbreite
Ségeblattaufnahmebohrung
Durchmesser Absaugstutzen
Schnittlange ohne Verlangerung
Schnittlange mit Verldngerung
Auflageflache mit Filhrungsschiene

Abmessungen (B x L x H) ohne Verlangerung
Gewicht ohne Netzkabel und ohne Verlangerung

Gewicht der Verlangerung
Gewicht gesamt ohne Netzkabel

2.4 Emissionen

230V AC 110 VAC
50 Hz 50 Hz
1490 W

6,5A 13A
2600 - 5200 min-!

4 - 20 m/min

25 m/min

0-45mm

160/149 mm

1,2mm

1,8 mm

20 mm

35mm

1300 mm

3100 mm

3770 x 225 mm

340 x 1980 x 230 mm

14 kg

4,5kg

18,3 kg

Die angegebenen Gerauschemissionen sind nach EN 62841 gemessen worden und kénnen zum Vergleich des
Elektrowerkzeugs mit einem anderen und zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Gefahr

Die Gerauschemissionen konnen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abweichen, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von

Werkstiick bearbeitet wird.

Tragen Sie daher stets einen Gehdrschutz, auch wenn das Elektrowerkzeug ohne

Belastung lauft!



241  Angaben zur Gerduschemission
Die nach EN 62841 ermittelten Gerduschemissionswerte betragen:

Schalldruckpegel Lea =100 dB (A)

Unsicherheit Kea=4dB (A)

Schallleistungspegel Lwa =108 dB (A)

Unsicherheit Kwa =4 dB (A)

Ségeblatt: hartmetallbestiicktes Kreissageblatt @ 160 mm, 32 Z&hne

Werkstlick: unbeschichtete Spanplatte 16 mm, Lange 1200 mm, Ausgangsbreite
700 mm und Schneiden von 40 mm breiten Streifen

Vorschubgeschwindigkeit: 17 m/min

Arbeitsgerduschmessung: Schnitthub + Rucklauf des S&geaggregates mit eingeschaltetem
Ségeblattantrieb

Mikrofonposition Arbeitsplatz: 300 mm hinter der Querseite der Maschine, mittig der Maschine 1,5 m

(iber dem Boden

24.2 Angaben zur Vibration
Die nach EN 62841 ermittelten Hand-Arm-Schwingungen betragen:

Schneiden einer Spanplatte anw =0,5m/s?
Unsicherheit Ka =1,5m/s?

24.3 Angaben zu stoBartigen Vibrationen
Die nach EN 62841 ermittelten stoRartigen Vibrationen betragen:

Schneiden einer Spanplatte Pew =15 m/s?
Unsicherheit Ko =7m/s?

2.5 Lieferumfang
Plattensagesystem PSS 3100 SE komplett mit:

1 Flhrungsschienen-Verlangerung

1 hartmetallbestiicktes Kreissageblatt @ 160 mm, 24 Zahne
1 Spaltkeil (Dicke 1,2 mm)

1 Bligelgriff

1 Bedienwerkzeug in Halterung an Motorgehéuse

1 Gleitmittel

1 Betriebsanleitung

1 Heft ,Sicherheitshinweise"



2.6 Sicherheitseinrichtungen
Gefahr
Diese Einrichtungen sind fiir den
sicheren Betrieb der Maschine
erforderlich und drfen nicht
entfernt bzw. unwirksam gemacht
werden.

Priifen Sie die
Sicherheitseinrichtungen vor dem
Betrieb auf Funktion und mdgliche
Beschadigungen. Verwenden Sie
die Maschine nicht mit fehlenden
oder unwirksamen
Sicherheitseinrichtungen.

Die  Maschine ist mit den
Sicherheitseinrichtungen Ausgestattet:

folgenden

- Feste Schutzhauben um das S&geblatt.

- GroRe Auflageflachen der Fiihrungsschienen mit
Rutschsicherungen.

- Bedienung des  Vorschubs  und
Ségeblattantriebs von einer Bedienstelle.

- Schalteinrichtungen ohne Selbsthaltung
- Spaltkeil

- Absaugeinrichtung

- Endschalter

- Schienenende

des

2.7 BestimmungsgemaRe Verwendung

Das MAFELL Plattensagesystem PSS 3100 SE ist
ausschlieBlich zum Schneiden folgender
Materialienvorgesehen:

- Massivholz

- unbeschichtete und beschichtete Spanplatten,
Massivholzplatten und Multiplexplatten

- MDF-, HDF- und OSB-Platten
- HPL-Schichtstoff

- Gipsfaserplatten

- zementgebundene Platten

- Faserzementplatten in Verbindung mit einem
Diamantsageblatt

Die maximale Werkstlckdicke darf 45 mm nicht
Ubersteigen. Verwenden Sie die zugelassenen
Séageblatter nach EN 847-1.

Ein anderer Gebrauch als oben beschrieben, ist nicht
zulassig. Fir einen Schaden, der aus einer solchen
anderen Nutzung hervorgeht, haftet der der Hersteller
nicht.

Um die Maschine bestimmungsgemaB zu verwenden,
halten sie die von Mafell vorgeschriebenen Betriebs-,
Wartungs- und Instandsetzungsbedingungen ein.

2.8 Restrisiken
Gefahr

Bei bestimmungsgeméaRem
Gebrauch und trotz der Einhaltung
der Sicherheitsbestimmungen
bleiben durch den
Verwendungszweck
hervorgerufene Restrisiken, welche
zu gesundheitlichen Folgen fiihren
kénnen.

- Berlhren des unterhalb der Fiihrungsschiene in der
Ausgangsstellung vorstehenden Sageblattes bei
Schnittbeginn.

- Berlhren des unterhalb des Werkstlicks
vorstehenden Teils des Sé&geblattes beim
Schneiden und nach dem Schnittende bei nicht
richtig eingestelltem Schieber zum selbsttatigen
Hochfahren in die Ruhestellung.

- Abkippen der Maschine bei nicht ausreichender
Abstiitzung der (iberstehenden Flhrungsschiene
hinter dem zu schneidenden Werkstick.

- Berlhren folgender sich drehender Teile von der
Seite: S&geblattgrundkérper, Spannflansch und
Flansch-Schraube.

- Bruch und Herausschleudern des Sageblattes oder
von Teilen des Sageblattes.

- Bertihren spannungsfihrender Teile bei gedffnetem
Gehause und nicht gezogenem Netzstecker.

- Verletzung an den scharfen S&geblattzdhnen beim
Séageblattwechsel.

- Beeintrachtigung des  Gehdrs  bei
andauernden Arbeiten ohne Gehdrschutz.

- Emission gesundheitsgefahrdender Holzstaube bei
l&nger andauerndem Betrieb ohne Absaugung.

l&nger



3 Sicherheitshinweise
Gefahr
Beachten Sie stets die folgenden
Sicherheitshinweise und die im
jeweiligen Verwenderland
geltenden
Sicherheitsbestimmungen!
Lesen Sie auch die
Sicherheitshinweise im beigefligten
Heft 070500 ,Sicherheitshinweise*
(nach Norm EN 62841-1).

Allgemeine Hinweise:

- Kinder und Jugendliche dirfen diese Maschine
nicht bedienen. Davon ausgenommen sind
Jugendliche unter Aufsicht eines Fachkundigen
zum Zwecke ihrer Ausbildung.

- Arbeiten Sie nie ohne die flir den jeweiligen
Arbeitsgang vorgeschriebenen Schutzvor-
richtungen und &ndern Sie an der Maschine nichts,
was die Sicherheit beintrachtigen kdnnte.

- Beim Einsatz der Maschine im Freien wird die
Verwendung eines Fehlerstromschutzschalters
empfohlen.

- Beschadigte Kabel oder Stecker miissen sofort
ausgetauscht werden. Der Austausch darf nur
durch Mafell oder einer autorisierten MAFELL-
Kundendienstwerkstatt erfolgen, um
Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

- Scharfe Knicke am Kabel verhindern. Speziell beim

Transport und Lagern der Maschine das Kabel nicht
um die Maschine wickeln.

Nicht verwendet werden diirfen:

- Rissige S&geblatter und solche, die ihre Form
verandert haben.

- Sageblatter aus hochlegiertem Schnellarbeitsstahl
(HSS-Sageblatter).

- Stumpfe Sageblétter wegen der zu hohen
Motorbelastung.

- Sageblatter, deren Grundkorper dicker oder deren
Schnittbreite (Schrankung) kleiner ist als die Dicke
des Spaltkeils.

- Sageblatter, die nicht fiir die Sageblatt-Drehzahl im
Leerlauf geeignet sind.

Hinweise  zur

Schutzausriistungen

- Tragen Sie bei allen Arbeiten mit der Maschine
immer ihre  persdnliche  Schutzausriistung:
Gehadrschutz, Staubschutzmaske, Schutzbrille und
—handschuhe.

Verwendung  personlicher

Hinweise zum Betrieb:

- Achten Sie darauf, dass sich keine weiteren
Personen im Sagebereich wahrend des Betriebs
der Maschine aufhalten.

- Kommen Sie mit lhren Handen nicht in den
Séagebereich und an das Sageblatt. Halten Sie mit
Ihrer zweiten Hand den Zusatzgriff oder das
Motorgehause.

- Greifen Sie nicht unter das Werksttick.

- Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des
Werkstiicks an.

- Halten Sie das Werkstiick niemals in der Hand oder
(iber dem Bein fest. Sichern Sie das Werkstlick an
einer stabilen Unterlage.

- Halten Sie das Gerdt nur an den isolierten
Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen das  Schneidwerkzeug  verborgene
Stromleitungen oder das eigene Geratekabel
treffen konnte.

- Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen
GroRe und mit passender Aufnahmebohrung (z. B.
sternformig oder rund).

- Verwenden Sie niemals beschédigte oder falsche
Séageblatt-Unterlegscheiben oder — Schrauben.

- Halten Sie die Sage mit beiden Handen fest und
bringen Sie lhre Arme in eine Stellung, in der Sie
den Riickschlagkraften standhalten kénnen. Halten
Sie sich immer seitlich des S&geblattes, nie das
Sageblatt in eine Linie mit Ihrem Korper bringen.

- Falls das Ségeblatt klemmt oder das Sé&gen aus
einem anderen Grund unterbrochen wird, lassen
Sie den Ein- Aus- Schalter los und halten Sie die
Sage im Werkstoff ruhig, bis das Ségeblatt
vollstandig still steht. Versuchen Sie niemals die
Sage aus dem Werkstiick zu entfernen oder sie
rickwarts zu ziehen, solange das S&geblatt sich
bewegt oder ein Riickschlag sich ereignen kdnnte.

- Wenn Sie eine Sage, die im Werkstlick steckt,
wieder starten wollen, zentrieren Sie das Sageblatt
im Ségespalt und Uberpriifen Sie, ob die
Sagezahne nicht im Werkstlick verhakt sind.



Stlitzen Sie grofie Platten ab, um das Risiko eines
Riickschlages durch ein klemmendes Sageblatt zu
vermindern.

Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten
Séageblatter.

Ziehen Sie vor dem Sagen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie einen
,Tauchschnitt in einen verborgenen Bereich
ausfihren.

Verwenden Sie das fiir den Spaltkeil passende
Sageblatt.

Justieren Sie den  Spaltkeil
Betriebsanleitung beschrieben.

Verwenden Sie immer den Spaltkeil, auer bei
»rauchschnitten.

Damit der Spaltkeil wirken kann, muss er sich im
Séagespalt befinden.

Betreiben Sie die Sage nicht mit verbogenem
Spaltkeil.

Kontrollieren Sie das Werkstiick auf Fremdkdorper.
Nicht in Metallteile, z. B. Nagel, ségen.

Wéhlen Sie anhand des auf dem Bedienpult
vorhandenen Diagramms in Abhéngigkeit von dem
zu bearbeitenden Werkstoff das richtige Sageblatt
und die Vorschubgeschwindigkeit aus.

Stellen Sie den Schieber zur Steuerung des
Abbruchs der Vorschubbewegung und des
selbsttatigen Hochfahrens des Ségeaggregates in
die Ruhestellung korrekt auf das zu bearbeitende
Werksttick ein (Werkstlicklange + 120 mm).

Greifen Sie wahrend des Schneidens nie unter das
Werksttick (Verletzungsgefahr!).

Beim Ségen das Anschlusskabel immer nach hinten
von der Maschine wegftihren.

Schalten Sie die Maschine bei gedriicktem
Einschalter nicht durch Ziehen des Steckers aus.

Entfernen Sie das System erst dann vom
Werkstlick, wenn das Séageblatt zum Stillstand
gekommen ist und das Ségeaggregat in die
Ausgangsstellung zurlickgefahren ist.

Zum Zerspannen von Faserzementplatten ist ein
Diamantségeblatt erforderlich.

wie in der

Hinweise zur Wartung und Instandhaltung:

- Die regelmaRige Reinigung der Maschine, vor allem
der Verstelleinrichtungen und der Fihrungen, stellt
einen wichtigen Sicherheitsfaktor dar.

- Es dirfen nur original MAFELL-Ersatz- und
Zubehorteile verwendet werden. Es besteht sonst
kein Garantieanspruch und keine Haftung des
Herstellers.

4 Riisten / Einstellen

4.1 Aufstellung / Transport

Das Plattenségesystem PSS 3100 SE wird in einem
Transportkarton geliefert. Zundchst sollten Sie das
System  auf  eventuelle  Transportschdden
untersuchen.

Beschadigungen am Verpackungsmaterial kénnen
bereits Hinweise auf einen unsachgemalen Transport
sein.  Reklamieren  Sie  bei  festgestellten
Transportschaden sofort bei Ihrem Maschinenhandler.
Kontrollieren Sie folgende Teile auf richtigen und
festen Sitz:

- Sageblatt

- Spaltkeil
- Verbindungsschlauch (Schutzhaube)

4.2 Netzanschluss

Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die
Netzspannung mit der auf dem Leistungsschild der

Maschine angegebenen Betriebsspannung
Ubereinstimmt.
Das Plattensdgesystem PSS 3100 SE st

schutzgeerdet nach Klasse | - EN 62841 und darf
deshalb nur an Steckdosen mit Schutzleiter
angeschlossen werden.

4.3 Spéneabsaugung

Bei allen Arbeiten, bei denen eine erhebliche Menge
Staub entsteht, schlieen Sie die Maschine an eine
geeignete externe Absaugeinrichtung an. Die
Luftgeschwindigkeit muss mindestens 20 m/s
betragen.

Der Innendurchmesser des Absaugstutzens 1 (Abb. 1)
betragt 35 mm.



Grundsatzlich ist der Betrieb ohne Absaugung nicht
empfehlenswert. Sofern eine externe
Absaugeinrichtung bei der Verwendung im Freien oder
in ausreichend beliifteten R&umen nicht zur Verfligung
steht, miissen Sie zur Vermeidung einer Verstopfung
des Spéneleitkanals in der Flhrungsschiene den
Verbindungsschlauch 10 (Abb. 4) zwischen
Séageaggregat und Spaneleitkanal entfernen.

In  Deutschland werden zur Absaugung von
Holzstauben geprifte Absaugeinrichtungen gefordert.
Das sichere Unterschreiten des Luftgrenzwertes (2
mg/m?) ist nur bei Anschluss des Plattensagesystems
an eine geprifte Absaugeinrichtung (z. B.
Industriestaubsauger oder Kombigerat) gewahrleistet.
Dazu ist folgende Arbeitsweise erforderlich:
Trennschnitte auf dem Plattenstapel durchfiihren,
dabei die darunter liegende Platte mindestens 1 mm
einritzen.

Mit dieser Arbeitsweise hat das System das FPH -
Priifzeichen ,Holzstaub gepriift* erhalten.

4.4 Sdageblattauswahl

Um eine gute Schnittqualitat zu erhalten, verwenden
Sie ein scharfes Werkzeug und wahlen dies dem
Material und der Anwendung entsprechend aus
folgender Liste aus:

Schneiden von Massivholz:

- HM-Kreissageblatt @ 160 x 1,8 x 20, 16 Zahne
Schneiden von Massivholzplatten, Spanplatten,
zementgebundenen Spanplatten, Multiplex:

- HM-Kreissageblatt @ 160 x 1,8 x 20, 24 Zahne
Schneiden von Massivholzplatten, Spanplatten
Multiplex, HDF-, MDF- und OSB-Platten,
Gipsfaserplatten:

- HM-Kreissageblatt @ 160 x 1,8 x 20, 32 Zahne
Schneiden von Spanplatten, HDF-, MDF-, und OSB-
Platten, beschichteten Platten, 0SB, HPL
Schichtstoff:

- HM-Kreissageblatt @ 160 x 1,8 x 20, 56 Zahne

Fiir Faserzementplatten ist das Diamantséageblatt
- @160 x 3,0 x 20, 4 Zahne geeignet

Diese Angaben finden Sie auch auf dem am
Bedienpultangebrachtem Diagramm 2 (Abb.1). Aus
diesem Diagramm entnehmen Sie die passenden
Vorschubgeschwindigkeiten.

4.5 Ségeblattwechsel
Gefahr

Bei allen Wartungsarbeiten den
Netzstecker ziehen.

Tragen Sie bei allen Arbeiten mit
der Maschine immer ihre
personliche Schutzausristung.

o

+ Betatigen Sie den Arretierbolzen 4 (Abb. 2).

+ Mit dem Sechskant-Schraubendreher 3 (Halterung
Abb. 2) lésen Sie die Flansch-Schraube 5 (Abb. 3)
entgegen dem Uhrzeigersinn, die Schraube sowie
den vorderen Spannflansch 6 nehmen Sie ab.

+ Sie kénnen das Sageblatt jetzt durch Anheben nach
vorn und Wegziehen nach unten entfernen. Die
Séageblattentnahme wird erleichtert, wenn Sie das
System so weit neigen, dass sich das S&geblatt
selbststandig vom Bund des hinteren Flansches
st

+ Die Spannflansche miissen frei von anhaftenden
Teilen sein.

+ Achten Sie beim Einsetzen des Ségeblattes auf die
Drehrichtung.

+ AnschlieBend stecken Sie den Spannflansch auf,
setzen die Flansch-Schraube an und ziehen Sie
durch Drehen im Uhrzeigersinn fest.

+ Dabei halten Sie den Arretierbolzen gedriickt.

4.6 Spaltkeil

Betatigen sie den Arretierbolzen 8
(Abb. 2) nicht bei laufender
Maschine! Die Maschine kann
beschédigt werden.

Gefahr

Bei allen Wartungsarbeiten den
Netzstecker ziehen.

Der Spaltkeil 8 (Abb. 3) verhindert das Klemmen des
Séageblattes beim L&ngsschneiden. Der richtige
Abstand zum S&geblatt ist in der Abb. 5 dargestellt.

+ Stellen Sie das Sageblatt auf die gréRte Schnitttiefe
ein (siehe Abschnitt 5.3).



« Lésen Sie zum Verstellen die beiden
Zylinderschrauben 9 (Abb. 4) mit dem mitgelieferten
Sechskant-Schraubendreher 3 (Abb. 2).

+ Verstellen Sie den Spaltkeil durch Verschieben in
seinem Langsschlitz und anschlieBend ziehen Sie
die beiden Zylinderschrauben wieder fest.

5 Betrieb

o

5.1 Inbetriebnahme

Diese Betriebsanleitung muss allen mit der Bedienung
der Maschine beauftragten Personen zur Kenntnis
gegeben werden, wobei insbesondere auf das Kapitel
,Sicherheitshinweise" aufmerksam zu machen ist.

Tragen Sie bei allen Arbeiten mit
der Maschine immer ihre
personliche Schutzausristung.

5.2 Ein- und Ausschalten
Gefahr

Achten Sie darauf, dass das
Ségeblatt frei beweglich ist und
keinen Kontakt mit dem Werkstiick
hat. Fiihren Sie die
Anschlussleitung und den
Absaugschlauch nach hinten weg.

+ Einschalten: Driicken Sie zum Einschalten des
Ségeblattantriebs den Wipptaster 22 (Abb. 1) in
Richtung 4 und halten diesen.

+ Ausschalten: Zum Ausschalten des
Ségeblattantriebs lassen Sie den Wipptaster 22 los.
Der Vorschub und der Séageblattantrieb werden
sofort ausgeschaltet. Das Sageblatt kommt in
weniger als 10 Sekunden zum Stillstand.

Gefahr

Das Ségeblatt [auft sofort beim
betatigen des Schalters an, kurze
Zeit spater beginnt der Vorschub
automatisch.

5.3 Schnitttiefeneinstellung

Die Schnitttiefe lasst sich in einem Bereich zwischen 0
und 45 mm stufenlos einstellen.

Dazu gehen Sie wie folgt vor:

+ Ldsen Sie die Fligelmutter 12 (Abb. 2).

+ Die Schnitttiefe stellen Sie mit dem Tiefenanschlag
13 nach der Skala ein. Als Zeiger dient die
abgeschragte Kante 14 des Getriebegehduses.

+ Ziehen Sie die Fligelmutter wieder fest.

o

Schnittlangeneinstellung

e Die Schnittldnge kénnen Sie mit

Stellen Sie die Schnitttiefe immer
ca. 2 bis 5 mm grofer als die zu
schneidende Materialstarke ein.

54

der normalen Flhrungsschiene bis
1300 mm einstellen. Nach Anbau
der Flihrungsschienen-
Verlangerung kénnen Sie die
Schnittlange bis 3100 mm stufenlos
einstellen.

Die Schnittlange stellen Sie wie folgt ein:

+ Ldsen Sie die Randelschraube 15 (Abb. 6) am
Anschlagschieber 16.

+ Stellen Sie den Anschlagschieber 16 in der Nut der
Flhrungsschiene so ein, dass seine Position ca.
120 mm mehr als die gewiinschte Schnittliange
betragt.

+ Ziehen Sie die Randelschraube 15 wieder fest.

o

Verwenden Sie immer den
Anschlagschieber und stellen Sie
diesen richtig ein. Das Sageblatt
kehrt sonst nach dem Schnittende
nicht selbsttétig in die Ruhestellung
zuriick. Das Ségeblatt ist dann
nicht vollstdndig verdeckt!




5.5 Einstellung Vorschubgeschwindigkeit

Die Vorschubgeschwindigkeit

kénnen Sie stufenlos zwischen 4

und 20 m/min einstellen.
Eine einwandfreie Schnittkante wird erreicht, wenn Sie
neben der Wahl des geeigneten Ségeblattes auch die
Vorschubgeschwindigkeit an das zu bearbeitende
Material anpassen. Die geeigneten Kombinationen
"Material — S&geblatt — Vorschubgeschwindigkeit" sind
in dem Diagramm 2 (Abb. 1) dargestellt.
Die gewiinschte Vorschubgeschwindigkeit stellen Sie
an dem auf dem Bedienpult angeordneten
Drehschalter 17 ein. Wird der Drehschalter nach links
gegen den Anschlag gedreht, ist der Vorschub
ausgeschaltet.

5.6 Regelelektronik

Mit dem Stellrad 38 (Abb. 2) stellen Sie die
Séageblattdrehzahl stufenlos zwischen 2600 und 5200
min-! ein.

Welche Drehzahl bei welchem Werkstoff einzustellen
ist, ersehen Sie aus der Tabelle.

Drehzahlen
1 2600min '
2 3150min '
3 3700min
. | Pve
4 4200min
Plexi
; PA
5 4650min ' z
% 55
=
6 5200min " e 8

5.7 Langsschnitte

Zur Durchfilhrung eines Langsschnittes nach

Anriss gehen sie wie folgt vor:

+ Legen Sie die Maschine mit dem in der
Ausgangsstellung befindlichen Sageaggregat auf
das waagrecht liegende und gegen Verrutschen
gesicherte Werkstiick auf. Das Sageaggregat muss

sich dabei vor der vorderen Werkstiickkante
befinden.

+ Richten Sie die Maschine so aus, dass die rechte
Kante der Fuhrungsschiene den gewinschten
Schnitt markiert.

+ Stellen Sie die Schnitttiefe ein (siehe Abschnitt 4.2).

+ Stellen Sie die Schnittlange ein (siehe Abschnitt
4.3).

+ Ldsen Sie die Verriegelung des S&geblattes in der
Ruhestellung durch Driicken des Tauchgriffes 20
(Abb. 6). Dann driicken Sie das Sageaggregat in die
Schnittposition, bis es am Klemmhebel 21 einrastet.

+ Wahlen Sie die Vorschubgeschwindigkeit (siehe
Abschnitt 4.4) und schalten Sie den Sageantrieb ein
(siehe Abschnitt 4.5).

+ Fihren Sie den S&geschnitt durch Driicken des
Wipptasters 22 (Abb. 1) in Richtung 4 durch, bis
das Sageaggregat gegen den Anschlagschieber 16
(Abb. 6) lauft und dadurch das S&geblatt selbsttatig
aus der Schnittposition in die Ruhestellung
zurtickkehrt.

o

Fahren Sie das S&geaggregat durch Betétigen des
Wipptasters in Richtung ¥ in die Ausgangsstellung
zuriick. Beim Erreichen der Ruhestellung wird der
Riicklauf selbsttétig abgeschaltet.

Gefahr

Beachten Sie, dass der Vorschub
nur so lange lauft, wie der
Wipptaster gedriickt wird. Beim
Loslassen werden der Vorschub
und der Sageantrieb sofort
abgeschaltet.

Auch im Ricklauf kann sich das
Sageblatt noch drehen.

Fahren Sie das Sageaggregat nur
zurlick, wenn das Sageblatt sich in
Ruhestellung befindet. Sonst kann
die Schnittkante am Werkstiick
beschadigt werden! Brechen Sie
den Vorschub vor dem Erreichen
des Anfahrschiebers ab, miissen
Sie vor dem Riicklauf das
Ségeblatt durch Betatigen des
Klemmhebels 21 (Abb. 6) in die
Ruhestellung bringen.



5.8 Eintauchschnitte

Eintauchschnitte konnen Sie mit diesem System sicher
ausfihren. Eine sonst vorhandene Geféhrdung durch
Rickschlag besteht mit dieser Maschine bei diesem
Arbeitsgang nicht.

o

Sie mlssen den Spaltkeil zum
Ausflihren eines Eintauchschnittes
nicht entfernen. Er wird beim
Eintauchen in die Schutzhaube
zurlickgeschoben. Beim
Vorwartsbewegen der Maschine
kehrt er automatisch in seine
Stellung hinter dem S&geblatt
zuriick.

Eintauchschnitte fiihren Sie wie folgt durch:

1. Verfahren Sie das S&geaggregat durch
Betatigen des Wipptasters 22 (Abb. 1) in
Richtung 4 so weit, bis die vordere Markierung
23 (Abb. 6) mit dem gew(inschten und auf dem
Werkstiick markierten Ende des
Eintauchschnittes dibereinstimmt.

Gefahr

Beim Verfahren ist auch der
Ségeblattantrieb eingeschaltet.

Beachten Sie, dass die Markierung
nur dann mit dem gewiinschten
Eintauchpunkt ibereinstimmt,
wenn das Sageaggregat auf die
grofte Schnitttiefe eingestellt ist.

o

+ Stellen Sie den Anschlagschieber 16 in der Nut der
Flhrungsschiene so ein, dass seine Position 120
mm  hinter dem markierten Ende des
Eintauchschnittes liegt.

+ Fahren Sie das Sageaggregat durch Betatigen des
Vorschubtasters in Richtung ¥ so weit zurtick, bis
die hintere Markierung 24 mit dem gewiinschten
und auf dem Werkstlick markierten Beginn des
Eintauchschnittes tbereinstimmt.

+ Schalten Sie die Vorschubgeschwindigkeit aus
(siehe Abschnitt 4.4) und schalten den S&geantrieb
mit Wipptaster 22 (Abb. 1) ein. (siehe Abschnitt 4.5).

+ Ldsen Sie die Verriegelung des S&geblattes in der
Ruhestellung durch Driicken des Tauchgriffes 20
und driicken Sie das Ségeaggregat in die
Schnittposition, bis es einrastet.

+ Flhren Sie den Ségeschnitt durch Driicken des
Wipptasters 22 in Richtung 4 durch, bis das
Séageaggregat an den Anschlagschieber 16 (Abb. 6)
anlauft und dadurch das Sageblatt selbsttatig aus
der Schnittposition in die Ruhestellung zurlickkehrt.
Hier zu missen Sie den Vorschub wieder
einschalten.

+ Schalten Sie den S&geantrieb durch Loslassen des
Wipptasters aus.

+ Fahren Sie das Sageaggregat durch Betatigen des
Wipptasters in Richtung ¥ in die Ausgangsstellung
zurtick.

5.9 Vorritzen

Mit dem Plattensagesystem ist auch ein ausrissfreies
Schneiden von beschichteten Platten durch die
integrierte Vorritzeinrichtung mdglich.

Dazu gehen Sie wie folgt vor:

+ Drehen Sie den Vorritzhebel 25 (Abb. 7) in die auf
dem Pfeilsymbol 26 angegebene Richtung (dadurch
versetzten Sie das Sageblatt um ca. 0,15 mm in die
Position "Vorritzen").

+ Stellen Sie die Schnitttiefe auf 2 mm ein (siehe
Abschnitt 4.2).

+ Fihren Sie den Vorritzschnitt durch. Fahren Sie das
Sageaggregat in Ausgangsstellung zurtick.

+ Drehen Sie den Vorritzhebel 25 in die Grundstellung
zuriick.

+ Stellen Sie die Schnitttiefe entsprechend der
Werkstlickdicke ein (siehe Abschnitt 4.2). Fiihren
Sie den Trennschnitt durch.

5.10 Verwendung der

Verlangerung
Zur Durchfiihrung von Langsschnitten mit einer Lange
von mehr als 1300 mm bis maximal 3100 mm wird die

Fiihrungsschienen-

serienmanfig mitgelieferte Flhrungsschienen-
Verlangerung eingesetzt.
Gefahr

Beachten Sie, dass sowohl bei
Anbau als auch beim Abbau der
Verlangerung die gesamte
Maschine gegen Abkippen durch
ausreichend lange Abstiitzung
gesichert wird!



Den Anbau fiihren Sie wie folgt durch:

+ Entnehmen Sie den Sechskantstiftschltissel 3 (Abb.
2) aus seiner Halterung an der Maschine. Stellen
Sie damit die beiden Spannteile 27 (Abb. 8) so ein,
dass deren Offnung in Richtung Fiihrungsschienen-
Ende zeigt.

+ Fihren Sie die Verlangerung 28 mit den beiden
Adaptern 29 in die dafiir vorgesehenen Nuten der
Fuhrungsschiene bis zum Anschlag ein.

+ Ziehen Sie die beiden Spannteile 27 im
Uhrzeigersinn  fest und Stecken Sie den
Sechskantstiftschlissel 3 (Abb. 2) wieder in seine
Halterung am Motorgehause.

5.11 Schnitte tiber 3100 mm Lénge

Sofern  Langsschnitte Uber 3100 mm Lénge
durchgefiihrt werden sollen, bietet die Maschine dazu
die Méglichkeit. Nach Beendigung des ersten Teils des
Schnittes kénnen Sie die Maschine am Ende der
vorhandenen Schnittfuge neu einsetzen. Dadurch
erreichen Sie eine absatzfreie Verlangerung des
Schnittes.

Zur Schnittverldngerung gehen Sie wie folgt vor:

+ Nach Beenden des ersten Schnittes driicken Sie
den Nachschiebeanschlag 30 (Abb. 9) nach unten.
Setzen Sie die Maschine mit dem
Nachschiebeanschlag am Ende der Schnittfuge so
ein, dass sich auch das Sageaggregat noch (iber
der Schnittfuge befindet.

+ Richten Sie die Fiihrungsschiene am anderen Ende
zur geraden Verlangerung des Schnittes aus. Dazu
eignet sich besonders gut das als Sonderzubehor
erhaltliche Queranschlag-System.

+ Flhren Sie den nachfolgenden Schnitt aus.

Gefahr

Schalten Sie den Sageblattantrieb
vor dem Versetzen fiir den
nachsten Schnitt aus!

5.12 Parallelschnitte mit Sonderzubehor
Queranschlag (2 Stiick erforderlich)

Der als Sonderzubehér erhaltliche Queranschlag
(Schnittbreitenanschlag) erméglicht einen zur linken
Werkstlickkante parallelen Schnitt. Die gewiinschte
Schnittbreite kdnnen Sie ebenfalls einstellen. Der
Anschlag besteht aus zwei Schienen mit Anschlagen,
die zwischen 250 mm und 1250 mm einstellbar sind.

Die Anschlége setzen Sie wie folgt ein:

+ Héngen Sie die beide Queranschldge 31 (Abb. 10)
durch Einschwenken von oben in die am linken
Rand der Filhrungsschiene vorhandene Nut ein.

« Stellen Sie die gewlinschte Schnittbreite ein, durch
Ldsen der Griffhebel 32 und durch Verschieben des
Schiebeanschlags 33. Die Schnittbreite wird am
Zeiger 34 angezeigt. Klemmen Sie danach den
Griffhebel 32 wieder fest.

+ Positionieren Sie die gesamte Maschine auf dem
Werkstlick so, dass die beiden Schiebeanschlége
an der linken Werkstlickkante anliegen. Danach
fihren Sie den Parallelschnitt wie in Abschnitt 4.7
beschrieben durch.

o

Um einen genauen Parallelschnitt
sicher zu stellen positionieren Sie
die beiden Queranschlage mit
einem ausreichenden Abstand zu
einander. Aber am besten so, dass
beide vom Standplatz des
Bedieners eingestellt werden
kénnen.

6 Transport und Aufbewahrung
6.1 Transport

Zum Transport Uber I&ngere Strecken ist der Biigelgriff
35 (Abb. 11) vorgesehen. Dazu muss er auf die
Position an der Flhrungsschiene eingestellt werden,
die dem Schwerpunkt des Systems entspricht. Zur
Einstellung wird wie folgt vorgegangen:

Zum Transport nehmen Sie die
Verlangerung immer ab!

- Nehmen Sie die Verlangerung ab, sofern sie
angebaut ist.

- Losen Sie die beiden Innensechskantschrauben 36
mit dem Sechskant-Schraubendreher 3.

- Verschieben Sie den Biigelgriff 35 in der Nut der
Flhrungsschiene, bis sich die Markierung 37 in der
Mitte des Biigelgriffes befindet.

- Ziehen Sie die Innensechskantschrauben 36 wieder
fest und stecken Sie die Sechskant-
Schraubendreher wieder in seine Halterung am
Motorgehduse.



- Nach dieser Einstellung des Biigelgriffes ist ein
ergonomisch glnstiger Transport der Maschine wie
in Abb. 12 dargestellt maglich.

6.2 Aufbewahrung

Zur platzsparenden Aufbewahrung wird empfohlen,
das Plattensdgesystem mit dem S&geaggregat in
seiner Ausgangsstellung senkrecht an die Wand
anzulehnen. Die Stellkante am Bedienpult ist mit
einem rutschsicheren Belag ausgeriistet.

7 Wartung und Instandhaltung

Reinigen Sie die Maschine sorgféltig, wenn die
Maschine l&ngere Zeit nicht verwendet wird. Spriihen
Sie blanke Metallteile mit einem Rostschutzmittel ein.

Vor dieser Aufbewahrung nehmen
Sie stetsdie Verlangerung ab,
damit vermeiden Sie ein
Durchbiegen der Schienen.

7.1 Maschinenpflege
Gefahr

Bei allen Wartungsarbeiten den
Netzstecker ziehen.

MAFELL-Maschinen sind wartungsarm konstruiert.

Die eingesetzten Kugellager sind auf Lebenszeit
geschmiert. Nach langerer Betriebszeit empfehlen wir,
die Maschine einer autorisierten MAFELL-
Kundendienstwerkstatt zur Durchsicht zu iibergeben.

Fir alle Schmierstellen nur unser Spezialfett, Bestell -
Nr. 049040 (1 kg - Dose), verwenden.

7.2 Lagerung

Die Maschine muss regelmaRig von abgelagertem
Staub befreit werden (beim Bearbeiten von
Gipsfaserplatten taglich). Dabei sollten Gelenke und
Flhrungsteile insbesondere in der Flhrungsschiene
sowie die Luftungsdéffnungen am Motor mit einem

Staubsauger gereinigt werden.  Gelegentliches
Einsprihen ~ mit ~ Maschinendl  erhadlt  die
Leichtgangigkeit der Gelenke und Fihrungsteile.

7.3 Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehor
und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt
werden.

(=]

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien
nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaR der europdischen Richtlinie
2012/19/EU missen nicht mehr
gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge
und gemaR der Batterieverordnung
(EU) 2023/1542 miissen defekte
oder verbrauchte Akkus/Batterien
getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten
Wiederverwendung zugefihrt
werden.

Fir die Entsorgung und das Recycling von
Elektroaltgeraten ist die Mafell AG bei der Stiftung
EAR registriert:

WEE-Reg.-Nr. DE 98107000

8 Optische Signalanzeige
Betriebszustandes

Die Farbe des Drehzahl-Stellrades zeigt den

Betriebszustand der Maschine an.

Solange die Maschine leistungsmaRig nicht (iberlastet

wird, leuchtet das Drehzahl-Stellrad im Betrieb

permanent griin.

Leuchtet das Stellrad rot, liegt eine Stdrung vor (siehe

hierzu Kapitel Stérungsbeseitigung).

des



9 Storungsbeseitigung
Gefahr

Die Ermittlung der Ursachen von vorliegenden Stdrungen und deren Beseitigung
erfordern stets erhohte Aufmerksamkeit und Vorsicht. Vorher Netzstecker ziehen!

Im Folgenden sind einige der haufigsten Stérungen und ihre Ursachen aufgefiihrt. Bei weiteren Stdrungen
wenden Sie sich bitte an lhren H&ndler oder direkt an den MAFELL-Kundendienst.

Storung

Ursache

Beseitigung

Maschine lasst sich nicht
einschalten und das Drehzahl-
Stellrad leuchtet rot

Ubertemperaturabschaltung

Maschine abkihlen lassen

Uberspannungsabschaltung

Unterspannungsabschaltung

Spannungsversorgung durch
Elektriker kontrollieren lassen

Maschine lasst sich nicht
einschalten und das Drehzahl-
Stellrad leuchtet nicht

Keine Netzspannung vorhanden

Spannungsversorgung durch
Elektriker kontrollieren lassen

Netzsicherung defekt

Sicherung  durch  Elektriker
ersetzen lassen

Maschine Iasst sich nicht
einschalten und das Drehzahl-
Stellrad leuchtet griin

Kohlebiirsten abgeniitzt

Maschine in die MAFELL-
Kundendienstwerkstatt bringen

Maschine bleibt wahrend des
Schneidens stehen und das
Drehzahl-Stellrad leuchtet rot

Uberlastabschaltung

Vorschubgeschwindigkeit
verringern

Uberspannungsabschaltung

Unterspannungsabschaltung

Spannungsversorgung durch
Elektriker kontrollieren lassen

Maschine bleibt wahrend des
Schneidens stehen und das
Drehzahl-Stellrad leuchtet nicht

Netzausfall

Netzseitige Vorsicherungen durch
Elektriker kontrollieren lassen

Vorschubantrieb lasst sich nicht
einschalten

Sageaggregat auf Endschalter
am Anschlagschieber bzw. am
Bedienpult aufgefahren

Vorschub-Gegenbewegung
einleiten

Vorschubantrieb  schaltet sich | Endschalter am | Maschine in die MAFELL-
beim Anfahren der Endstellung | Anschlagschieber bzw. | Kundendienstwerkstatt bringen
nicht ab Bedienpult defekt

Vorschubgeschwindigkeit lasst | Steuerung (z.B.  Drehregler) | Maschine in die MAFELL-
sich nicht regeln defekt Kundendienstwerkstatt bringen




hoch

Storung Ursache Beseitigung
Séageblatt klemmt beim Vorlauf | Gewahlte Vorschubgeschwindigkeit
des Ségeaggregates Vorschubgeschwindigkeit zu | verringern

Stumpfes oder fir das Material
ungeeignetes Sageblatt

Sofort Vorschub durch Loslassen
des Tasters stillsetzen und
Séageblattantriebes sillsetzen.
Séageaggregat aus dem Werksttlick
entfernen und Séageblatt
austauschen

Spannungen im Werksttick

Spaltkeil entgegen den
Bestimmungen nicht vorhanden.
System wie oben beschrieben
stillsetzen und unbedingt
Spaltkeil verwenden

Brandflecken an den

Schnittstellen

Fir den Arbeitsgang
ungeeignetes oder stumpfes
Séageblatt

Sageblatt austauschen

Vorschubgeschwindigkeit zu
gering

Vorschubgeschwindigkeit erhdhen

Spaneauswurf verstopft

Holz zu feucht

Spaneauswurf reinigen

Schneiden ohne Absaugung

Externe Absaugung, z.B.
Kleinentstauber, benutzen

Externe Absaugung zu schwach

Stérkere  externe  Absaugung
benutzen

Vor  erneutem
Einschalten unbedingt
Absaugschlauch zwischen

Spéneauslass, Sageaggregat und
Spénekanal abziehen und reinigen

10 Sonderzubehor

Weitere Informationen zum Sonderzubehér finden Sie auf unserer Homepage: www.mafell.com

11 Explosionszeichnung und Ersatzteilliste
Die entsprechenden Informationen zu den Ersatzteilen finden Sie auf unserer Homepage: www.mafell.com
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1 Signs and symbols
This symbol is found in all places where you will find information for your

safety.

Non-compliance with these instructions may result in very serious injuries.

This symbol indicates a potentially hazardous situation.
@{37 If this situation is not avoided, the product or objects in its vicinity may get damaged.
9 This symbol indicates tips for the user and other useful information.

2 Product information
for machines with product no. 916201, 916220, 916221, 916222

2.1 Manufacturer’s data

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Phone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-mail: mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Machine identification
All details required for machine identification are available on the attached rating plate.

CE symbol to document compliance with the basic safety and health requirements
according to Appendix | of the Machinery Directive.

For EU countries only
Do not dispose of electrical tools together with domestic waste!

In accordance with the European directive 2012/19/EU on waste electrical and
electronic equipment and transposition into national law, obsolete electrical tools must
be collected separately and recycled in an environmentally-compatible manner.

Read the operating instructions. This reduces the risk of injury.



2.3 Technical data
Operating voltage
Mains frequency
Input power continuous operation

Power consumption continuous operation
Speed during idling

Feed speed without load

Return speed

Cutting depth

Saw blade diameter max/min

Largest thickness basic saw blade body
Saw blade cutting width

Saw blade mounting hole

Hose connector diameter

Cutting length without extension

Cutting length with extension

Bearing face with guide rail

Dimensions (W x L x H) without extension

Weight without mains cable and without extension

Weight of the extension
Total weight without mains cable

2.4 Emissions

230VAC 110V AC
50 Hz 50 Hz
1490 W

6.5A 13A

2600 - 5200 rpm

4 - 20 m/min (13.1 - 65.6 ft/min.)
25 m/min (82 ft/min.)

0-45mm (0-1%in.)

160/149 mm (6 %4 /5 % in.)

1.2 mm (3/64 in.)

1.8 mm (5/64 in.)

20 mm

35mm (13/8in.)

1300 mm (511in.)

3100 mm (122in.)

3770 x 225 mm (148 x 8 7/8 in.)

340 x 1980 x 230 mm (13 3/8 x 78 x 9
1/16in.)

14 kg (30.7 Ibs)
4.5kg (9.9 Ibs)
18.3 kg (40.3 Ibs)

The declared noise emission values have been measured in accordance with EN 62841 and may be used for
comparing the tool with another and also in a preliminary assessment of exposure.

Danger

The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the declared
values depending on the ways in which the tool is used especially what kind of

workpiece is processed.

Always wear hearing protection, even when the power tool ist running idle in addition

to the trigger time!



241 Noise emission specifications
Noise emission values determined according to EN 62841:

Sound pressure level Lea =100 dB (A)

Uncertainty Kea=4dB (A)

Sound power level Lwa =108 dB (A)

Uncertainty Kwa =4 dB (A)

Saw blade: carbide-tipped circular saw blade @ 160 mm (6 " in.), 32 teeth

Workpiece: uncoated chip board 16 mm (5/8 in.), length 1200 mm (47 in.), original
width 700 mm (27 9/16 in.) and cutting of 40 mm (1 9/16 in.) wide strips

Feed speed: 17 m/min (55.8 ft/min.)

Working noise measurement: Cutting stroke + reverse motion of the saw unit with turned on saw blade
drive

Microphone position work station: 300 mm (11 3/16 in.) behind the machine's short side, at the centre of
the machine, 1.5 m (59 in.) above the floor
2.4.2 Vibration specifications
Hand-arm vibration determined according to EN 62841:

Cutting a piece of chipboard anw =0.5m/s?
Uncertainty Ka =1.5m/s?

24.3 Information regarding repeated shock vibrations
Repeated shock vibrations determined according to EN 62841:

Cutting a piece of chipboard Pew =15 m/s?
Uncertainty Ko =7m/s?

2.5 Scope of supply
Board sawing system PSS 3100 SE complete with:

1 guide rail extension

1 carbide-tipped circular saw blade @ 160 mm (6 %4 in.), 24 teeth
1 riving knife / splitter thickness 1.2 mm (3/64 in.)

1 bracket handle

1 service tool in retaining bracket on the motor casing

1 anti-friction agent

1 operating manual

1 folder “Safety Instructions”



2.6 Safety devices
Danger

These devices are required for the
machine's safe operation and may
not be removed or rendered
inoperative.

Before operating the machine,
check the safety devices for
function and possible damage. Do
not use the machine with missing
or ineffective safety devices.

The machine is equipped with the following safety
devices:

- Stationary guards around the saw blade.

- Large bearing faces of the guide rails with slip
guards.

- Operation of infeed and saw blade drive from one
operating point.

- Index mechanisms without catch

- Riving knife / splitter

- Dust extractor

- Limit switch

- Rail end

2.7 Use according to intended purpose

The MAFELL board sawing system PSS 3100 SE is
exclusively intended for cutting the following materials:

- Solid wood

- Uncoated and coated chip boards, solid wood
boards and multiplex boards

- MDF-, HDF- and OSB boards
- HP-laminate

- Gypsum fibre boards

- Cement-bonded boards

- Fibre cement boards in conjunction with a diamond
saw blade

The maximum workpiece thickness may not exceed 45
mm. Use approved saw blades according to EN 847-
1.

Any other use than described above is not permissible.
The manufacturer cannot be held liable for any
damage arising from such other use.

So as to use the machine as intended, comply with the
operating, maintenance and repair instructions
specified by Mafell.

2.8 Residual risks
Danger

Even if used in accordance with its
intended purpose and despite
conforming with the safety
instructions, residual risks caused
by the intended use that can lead
to health consequences will always
remain.

- Touching the saw blade projecting below the guide
rail in home position at the start of a cut.

- Touching the part of the saw blade projecting below
the workpiece during cutting and at the end of the
cut if the slide bar is not correctly set for
automatically lifting into rest position.

- Tilting of the machine if the projecting guide rail is
not sufficiently supported behind the workpiece to
be cut.

- Touching of turning parts from the side: saw blade
body, clamping flange and flange screw.

- Breakage of the saw blade and risk of the blade or
pieces of the blade being hurled away.

- Touching live parts with the housing open and the
mains plug not removed.

- Injuries caused by the sharp saw blade teeth while
exchanging the saw blade.

- Hearing impairment when working for long periods
without ear protectors.

- Emission of harmful wood dusts during longer
operation without extraction.

3 Safety instructions

Danger

Always observe the following safety
instructions and the safety
regulations applicable in the
respective country of use!

Please also read the safety
information in the enclosed folder
070500 “Safety instructions”
(according to standard EN 62841-

1).



General instructions:

Children and adolescents must not operate this
machine. This rule does not apply to young persons
receiving fraining and being supervised by an
expert.

Never work without the protection devices
prescribed for the respective operating sequence
and do not make any changes to the machine that
could impair safety.

When operating the machine outdoors, use of an
earth-leakage circuit-breaker is recommended.

Damaged cables or plugs must be immediately
replaced. Replacement may only be carried out by
Mafell or an authorised MAFELL service workshop
in order to avoid safety hazards.

Avoid sharp bends in the cable. Especially when
transporting and storing the machine, do not wind
the cable around the machine.

Do not use:

Cracked and misshapen saw blades.

Saw blades made of high speed steel (HSS saw
blades).

Blunt saw blades as they impose an excessive load
on the motor.

Saw blades with a base body with a thickness
greater than, or a cutting width (setting) less than,
the thickness of the riving knife / splitter.

Saw blades which are not suitable for the saw
blade's idling speed.

Instructions on the use of personal protective
equipment

Always wear your personal protective equipment
whenever you are working with the machine.
Hearing protection, dust mask, protective goggles
and protective gloves.

Instructions on operation:

Make sure that no other persons are staying in the
sawing area during machine operation.

Do not reach with your hands into the sawing area
and do not touch the saw blade. With your other
hand, support the supplementary handle or the
motor casing.

Do not reach under the workpiece.

Adapt the cutting depth to the workpiece thickness.

Never support the workpiece in your hand or over
your leg. Secure the workpiece against a sturdy
support.

Only hold the device by its isolated handle surfaces
when carrying out work during which the cutting tool
could hit hidden power cables or its own connection
cable.

Always use tools of the correct size and with
matching mounting hole (e.g. star-shaped or round).
Never use damaged or incorrect saw blade washers
Or SCrews.

Hold the saw with both hands and bring your arms
into a position where you are able to resist the
backlash forces. Always keep to the side of the saw
blade. Never bring the saw blade in line with your
body.

If the saw blade gets jammed or sawing is
interrupted for some other reason, release the on/off
switch and keep the saw steady in the material, until
the saw blade has come to a complete standstill.
Never try to remove the saw from the workpiece or
to pull it backwards while the saw blade is still
moving or while a backlash could occur.

If you would like to restart a saw that is stuck in the
workpiece, centre the saw blade in the saw slit and
check whether the saw teeth are stuck in the
workpiece.

Support large plates to reduce the risk of backlash
caused by a jammed saw blade.

Do not use any blunt or damaged saw blades.

Before starting to saw, tighten the cutting depth and
cutting angle adjustments.

Be especially careful when making a “plunge cut"
into a concealed area.

Use the saw blade matching the riving knife/splitter.

Adjust the riving knife/splitter as described in the
operating instructions.

Always use the riving knife/splitter except for
"plunge cuts".

For the riving knife/splitter to function, it has to be
located in the saw slit.

Never operate the saw with bent riving knife/splitter.

Examine the workpiece for foreign objects. Never
attempt to cut into nails or other metal objects.

- Select the correct saw blade and feed speed on the

basis of the diagram available on the operator panel
and dependent on the material to be processed.



- Set the slide bar to control interruption of the feed
movement and automatic lifting of the saw unit into
rest position correctly to the workpiece to be
processed (workpiece length + 120 mm /4 % in.).

- Never reach underneath the workpiece while cutting
(risk of injury!).

- Always lead the connecting cable away from the
machine to the rear while sawing.

- Do not switch off the machine by pulling the plug if
the ON switch is depressed.

- Only remove the system from the workpiece once
the saw blade has come to a standstill and the saw
unit has returned to its home position.

- A diamond saw blade is necessary for cutting fibre
cement board.

Instructions on service and maintenance:

- Regularly cleaning the machine, especially the
adjusting devices and guides, constitutes an
important safety factor.

- Only original MAFELL spare parts and accessories
may be used. Otherwise the manufacturer will not
accept any warranty claims and cannot be held
liable.

4 Setting / Adjustment

4.1 Installation / Transport

The board sawing system PSS 3100 SE is delivered
inside a transport carton. You should first of all
examine the system for possible transport damages.
Damage to the packing material may already be
indicative of an improper transport. Immediately
complain to your machine dealer about any transport
damages identified.

Check the following parts for a correct and tight seat:

- Saw blade
- Riving knife / splitter
- Connection tube (saw guard)

4.2 Mains connection

Prior to commissioning make sure that the mains
voltage complies with the operating voltage stated on
the machine's rating plate.

The board sawing system PSS 3100 SE is equipped
with protective earthing according to Class | - EN
62841 and may therefore only be connected to socket
outlets with protective earth conductor.

4.3 Chip extraction

Connect the machine to a suitable external dust
extractor during all work generating a considerable
amount of dust. The air velocity must be at least 20 m/s
(65.6 ft / sec.).

The internal diameter of hose connector 1 (Fig. 1) is 35
mm (1 3/8in.).

Operation without extraction is basically not advisable.
If no external dust extractor is available during use
outdoors or in sufficiently ventilated rooms, you must
remove the connection tube 10 (Fig. 4) between saw
unit and chips guide duct to avoid clogging the chips
guide duct.

In Germany, certified dust extractors are required for
the extraction of wood dusts. Air values that reliably fall
below the air limit value of (2 mg/m® can only be
guaranteed if the board sawing system is connected to
a certified dust extractor (e.g. industrial vacuum
cleaner or combination device).

This requires the following operating method:
Execution of separating cuts on the pile of boards and
in the process scoring the board underneath at least 1
mm.

With this operating method, the system has received
the FPH mark of conformity “Wood dust certified".

4.4 Saw blade selection

For good cut quality, select the tool appropriate for the
material and application from the following list and
ensure that it is sharp:

Cutting of solid wood:

- TCT circular saw blade @ 160 x 1.8 x 20 mm (6 1/4
x 5/64 in. x 20 mm), 16 teeth

Cutting of solid wood boards, chip boards,

cement-bonded chip boards, multiplex boards:

- TCT circular saw blade @ 160 x 1.8 x 20 mm (6 1/4
x 5/64 in. x 20 mm), 24 teeth

Cutting of solid wood boards, chip boards,

multiplex boards, HDF-, MDF- and OSB-boards,

gypsum fibre boards:

- TCT circular saw blade @ 160 x 1.8 x 20 mm (6 1/4
X 5/64 in. x 20 mm), 32 teeth

Cutting of chip boards, HDF-, MDF-, and OSB-

boards, coated boards, OSB, HP-laminate:

- TCT circular saw blade @ 160 x 1.8 x 20 mm (6 1/4
X 5/64 in. x 20 mm), 56 teeth



For fibre cement boards, the diamond saw blade

- ©@160x3.0x20 mm (6 %4 x 1/8in. x 20mm), 4 teeth
is suitable

These specifications can also be found on diagram 2
(Fig. 1) that is attached to the operator panel. From this
diagram you can gather the matching feed speeds.

4.5 Saw blade change
Danger

Pull the power plug during all
service work.

Always wear your personal
protective equipment whenever you
are working with the machine.

o

+ Do not press the locking bolt 4 (Fig. 2).

+ Using the Allen key 3 (brackets Fig. 2), unfasten the
flange screw 5 (Fig. 3) counter clockwise; remove
the screw as well as the front clamping flange 6.

+ You can now remove the saw blade by lifting it to
the front and pulling it away with a downward
movement. Removing the saw blade is made easier
if you tilt the system that far that the saw blade is
automatically released from the rear flange collar.

+ The clamping flanges must be free of adhering
parts.

+ Pay attention to the sense of rotation when inserting
the saw blade.

+ Afterwards, mount the clamping flange, attach the
flange screw and tighten it by clockwise turning.

+ In doing so, keep the locking bolt depressed.

4.6 Riving knife/splitter
Danger

Pull the power plug during all
service work.

Do not press the locking bolt 8 (Fig.
2) with the machine running! The
machine may get damaged.

The riving knife / splitter 8 (Fig. 3) prevents the saw
blade from jamming during longitudinal cutting. The
correct distance to the saw blade is shown in Fig. 5.

+ Set the saw blade to the largest cutting depth (see
Section 5.3).

+ For adjustment, unfasten the two cylinder-head
screws 9 (Fig. 4) with the Allen key supplied with the
saw 3 (Fig. 2).

+ Adjust the riving knife / splitter by shifting it in its
longitudinal slit. Afterwards retighten the two
cylinder-head screws.

5 Operation

e Always wear your personal

protective equipment whenever you
5.1 [Initial operation

are working with the machine.
Personnel entrusted to work with the machine must be
made aware of the operating instructions, calling
particular attention to the chapter "Safety instructions".

5.2 Switching on and off
Danger
Pay attention that the saw blade
moves freely and does not make
contact with the workpiece. Lead
the connecting cable and extraction
hose away to the rear.

« Switching on: To turn on the saw blade drive, press
the rocker switch 22 (Fig. 1) in direction 4 and keep
it depressed.

+ Switching off: To switch off the saw blade drive,
release the rocker switch 22. The infeed and the
saw blade drive are immediately switched off. The
saw blade will come to a standstill in less than 10
seconds.

Danger

The saw blade immediately starts if
the switch is pressed, shortly
afterwards the infeed starts
automatically.



5.3 Cutting depth adjustment

The cutting depth is continuously variable between 0
and45mm (0 to 1 %in.).

Proceed as follows:

+ Unfasten the wing screw 12 (Fig. 2).

+ Set the cutting depth with the depth stop 13
according to the scale. The bevelled edge 14 of the
gearbox case serves as indicator.

* Retighten the wing nut.

o

5.4 Cutting length adjustment

9 You can set the cutting length up to

Always set the cutting depth
approx. 2 to 5 mm (1/16 to 3/16 in.)
larger than the material thickness
to be cut.

1300 mm (51 in.) with the normal
guide rail. Once the guide rail
extension has been installed, you
can vary the cutting length
continuously up to 3100 mm (122
in.).

Set the cutting length as follows:
+ Unfasten the knurling screw 15 (Fig. 6) at the stop
slide 16.

+ Set the stop slide 16 in the groove of the guide rail
such that its position is approx. 120 mm (4 % in.)
longer than the desired cutting length.

+ Retighten the wing screw 15.

o

5.5 Feed speed adjustment

You can set the feed speed
continuously between 4 and 20
m/min (13.1 and 65.6 ft/min).
You achieve a perfect cut edge if in addition to
selecting a suitable saw blade you also adapt the feed
speed to the material to be processed. Suitable

Always use the stop slide and set it
correctly. Otherwise the saw blade
will not automatically return to rest
position at the end of the cut. The
saw blade is then not completely
concealed!

combinations "Material — saw blade - feed speed" are
contained in diagram 2 (Fig. 1).

Set the desired feed speed at the rotary switch 17 that
is arranged on the operator panel. If the rotary switch
is turned counter clockwise against the limit stop, the
infeed is switched off.

5.6 Control electronics

With the setting wheel 38 (Fig. 2) you can continuously
adjust the saw speed between 2600 and 5200 rpm.
Which speed has to be set for which material can be
gathered from the chart.

Speed values
1 2600min '
2 3150min '
3 3700min
. | Pve
4 4200min
Plexi
z
5 s6s0min | PA %% 2
8
5 8
6 | s200min e

5.7 Longitudinal cuts

To execute a longitudinal cut after tracing, proceed
as follows:

+ Place the machine with the saw unit in home
position onto the horizontal workpiece that has been
secured against shifting. The saw unit must at the
same time be located in front of the front workpiece
edge.

+ Align the machine such that the right edge of the
guide rail marks the desired cut.

+ Set the cutting depth (see section 4.2).
+ Set the cutting length (see section 4.3).

* Release the saw blade locking mechanism in rest
position by pressing the plunge handle 20 (Abb. 6).
Then press the saw unit into cutting position until it
engages at the clamping lever 21.



+ Select the feed speed (see section 4.4) and switch
on the saw drive (see section 4.5).

+ Execute the saw cut by pressing the rocker switch
22 (Fig. 1) in direction 4 until the saw unit drives
up against stop slide 16 (Fig. 6) causing the saw
blade to automatically return into rest position.

o

Move the saw unit into home position by pressing the
rocker switch in direction ¥. On reaching the rest
position, the reverse motion is switched off
automatically.

Please note that the infeed only
runs as long as the rocker switch is
pressed. When the rocker switch is
released, the infeed and saw drive
are immediately switched off.

Danger

Even in reverse motion, the saw
blade may still be turning.

Only move the saw unit backwards
if the saw blade is in rest position.
Failure to do so may damage the
cut edge on the workpiece! If you
interrupt the infeed before reaching
the stop slide, you have to bring the
saw blade into rest position before
its reverse motion by actuating the
clamping lever 21 (Fig. 6).

5.8 Plunge cuts

With this system, you can safely execute plunge cuts.
An otherwise existing hazard due to backlash does not
exist with this machine using this operating sequence.

o

You do not need to remove the
riving knife/splitter to execute a
plunge cut. It is pushed back into
the protective cover during the
plunge cut. It will automatically
return to its position behind the saw
blade when the machine is moved
forward.

Execute plunge cuts as follows:

1. Move the saw unit by actuating the rocker switch
22 (Fig. 1) in direction 4 until the front marking
23 (Fig. 6) agrees with the desired end of the
plunge cut that has been marked on the
workpiece.

Danger

During the movement, the saw
blade drive is also turned on.

Please note that the marking only
agrees with the desired plunge
point if the saw unit has been set to
the deepest cutting depth.

o

+ Adjust the stop slide 16 in the groove of the guide
rail such that it is located 120 mm (4 % in.) behind
the marked end of the plunge cut.

+ By actuating the feed switch, move the saw unit in
direction ¥ until the rear marking 24 agrees with the
desired start of the plunge cut that has been marked
on the workpiece.

+ Switch off the feed speed (see section 4.4) and
switch on the saw drive with rocker switch 22 (Fig.
1) (see section 4.5).

* Release the saw blade's locking mechanism in rest
position by pressing the plunge handle 20 and then
press the saw unit into the cutting position until it
engages.

+ Execute the saw cut by pressing the rocker switch
22 in direction 4 until the saw unit runs up against
the stop slide 16 (Fig. 6) causing the saw blade to
automatically return from cutting position into rest
position. To do so, you have to switch the infeed
back on again.

+ Switch off the saw drive by releasing the rocker
switch.

* Move the saw unit back into home position by
pressing the rocker switch in direction .

5.9 Scoring

With the board sawing system, it is also possible to cut
coated boards splinter-free with the integrated scoring
equipment.

Proceed as follows:

+ Turn the scoring lever 25 (Fig. 7) in the direction
specified on arrow symbol 26 (with that you offset
the saw blade by approx. 0.15 mm (1/128 in.) into
the position "scoring").

+ Set the cutting depth to 2 mm (1/16in.) (see section
4.2).



+ Execute the scoring cut. Move the saw unit back into
home position.

+ Turn the scoring lever 25 back into basic position.

+ Set the cutting depth according to the workpiece
thickness (see section 4.2). Execute the separating
cut.

5.10 Use of the guide rail extension

To execute longitudinal cuts with a length in excess of
1300 mm (51 in.) up to maximum 3100 mm (122 in.),
the guide rail extension that is supplied as a standard
is used.

Danger

Please note that both when
installing and dismantling the
extension, the entire machine must
be secured against tilting by means
of sufficiently long supports!

Carry out the installation as follows:

+ Remove the hexagon head socket wrench 3 (Fig. 2)
from its retaining bracket on the machine. Then use
it to adjust both clamping pieces 27 (Fig. 8) such
that their opening is pointing in the direction of the
guide rail end.

+ Insert extension 28 with the two adaptors 29 into the
grooves on the guide rail intended for that purpose
up to the limit stop.

+ Tighten the two clamping pieces 27 clockwise and
return the hexagon head socket wrench 3 (Fig. 2) to
its retaining bracket on the motor casing.

5.11 Cuts in excess of 3100 mm in length

If longitudinal cuts exceeding a length of 3100 mm (122
in.) are to be carried out, the machine offers the
possibility to do so. Once the first part of the cut is
completed, you can reinsert the machine at the end of
the existing kerf. In this manner, you achieve an offset-
free extension of the cut.

To extend the cut proceed as follows:

+ After completion of the first cut, press the refeeding
stop 30 (Fig. 9) downwards. Insert the machine with
the refeeding stop at the end of the kerf such that
the saw unit too is still located above the kerf.

+ Align the guide rail at the other end for a straight
extension of the cut. The crossfeed stop system that
is available as a special accessory is particularly
suited in this regard.

+ Execute the following cut.

Danger

Switch off the saw blade drive
before offsetting the machine for
the next cut !

5.12 Parallel cuts with special
crossfeed stop (2 pieces required)

The crossfeed stop that is available as special
accessory (cutting width stop) makes it possible to
execute a cut that runs parallel to the left workpiece
edge. You can also set the desired cutting width. The
limit stop consists of two rails with limit stops, which
can be adjusted between 250 mm (9 % in.) and 1250
mm (49 in.).

accessory

Use the limit stops as follows:

* Hook the two crossfeed stops 31 (Fig. 10) by
swivelling in from the top into the groove available
at the left edge of the guide rail.

+ Adjust the desired cutting width by releasing the grip
lever 32 and moving the sliding stop 33. The cutting
width is shown at indicator 34. Afterwards reclamp
the grip lever 32.

+ Position the entire machine on the workpiece such
that the two sliding stops rest against the left edge
of the workpiece. Then execute the parallel cut as
described in section 4.7.

o

To guarantee an accurate parallel
cut, position the two crossfeed
stops with a sufficient clearance,
but best such that both can be set
from the operator's location.




6 Transport and storage
6.1 Transport

The bracket handle 35 is intended for transports
across longer distances (Fig. 11). For that purpose it
must be set to the position on the guide rail that
corresponds to the system's centre of gravity. Proceed
as follows to carry out the setting:

Always take off the extension for
transport!

- Take off the extension if it has been installed.

- Detach the two hexagon socket head cap screws 36
with the Allen key 3.

- Move the bracket handle 35 in the guide rail groove
until marking 37 is located in the centre of the
bracket handle.

- Retighten the hexagon socket head cap screws 36
and return the Allen key to its retaining bracket on
the motor casing.

- Once the bracket handle has been set like this, an
ergonomically favourable transport of the machine
as shown in Fig. 12 is possible.

6.2 Storage

For space-saving storage it is recommended to lean
the board sawing system vertically against the wall
with the saw unit in home position. The standing edge
on the operator panel is equipped with an antislip
coating.

7 Service and maintenance

Clean the machine thoroughly if the machine is not
used for a longer period of time. Spray blank metal
parts with a rust-proofing agent.

Before this storage, always remove
the extension, thus preventing the
rails from bending.

7.1 Machine care
Danger

Pull the power plug during all
service work.

MAFELL machines are designed to be low in
maintenance.

The ball bearings used are greased for life. When the
machine has been in operation for a longer period of
time, we recommend to hand the machine in at an
authorised MAFELL customer service shop for
inspection.

Only use our special grease, order No. 049040 (1 kg
tin) for all greasing points.

7.2 Storage

The machine must be regularly cleaned of deposited
dust (daily when processing gypsum fibre board). At
the same time, joints and guide pieces in particular in
the guide rail as well as the ventilation openings on the
motor should be cleaned with a vacuum cleaner.
Occasional spraying with machine oil maintains the
ease of movement of joints and guide pieces.

7.3 Disposal

Electrical tools, rechargeable
batteries, accessories and
packaging should be recycled in an
environmentally friendly manner.

Do not dispose of electrical tools together with
domestic waste!

For EU countries only:

According to the European
Directive 2012/19/EC, power tools
that are no longer serviceable, and
according to the Battery Regulation
(EU) 2023/1542, defective or used
rechargeable batteries/batteries
must be collected separately and
recycled in an environmentally
sound manner.

Mafell AG is registered with the EAR Foundation for
the disposal and recycling of waste electrical and
electronic equipment and battery packs:

WEE Reg. No. DE 98107000



8 Visual signal indication of operating

condition

The colour of the speed adjusting wheel indicates the

machine’s operating state.

As long as the machine is not overloaded in terms of
output, the speed adjusting wheel permanently lights

up green during operation.

If the adjusting wheel permanently lights up red, there
is a defect (see the Chapter Troubleshooting).

9 Troubleshooting

Danger

Determining the causes for existing defects and eliminating these always requires
increased attention and caution. Pull the mains plug beforehand!

Some of the most frequent defects and their causes are listed in the following chart. In case of other defects,

please contact your dealer or the MAFELL customer service directly.

Defect

Cause

Elimination

Machine cannot be switched on
and the speed adjusting wheel
lights up red

Overtemperature shutdown

Allow the machine to cool down

Overvoltage switch-off

Undervoltage switch-off

Have power supply checked by
an electrician

Machine cannot be switched on
and the speed adjusting wheel
does not light up

No mains voltage

Have power supply checked by
an electrician

Mains fuse defective

Have fuse replaced by an
electrician

Machine cannot be switched on
and the speed adjusting wheel
lights up green

Carbon brushes worn

Take the machine to a MAFELL
customer service shop

Machine stops during cutting and
the speed adjusting wheel lights
up red

Overload switch-off

Reduce feed speed

Overvoltage switch-off

Undervoltage switch-off

Have power supply checked by
an electrician

Machine stops during cutting and
the speed adjusting wheel does
not light up

Mains failure

Have mains-side pre-fuses
checked by an electrician




Defect

Cause

Disposal

Feed drive cannot be switched on

Saw unit has driven against limit
switch at the stop slide or at the
operator panel

Initiate infeed counter movement

Feed drive does not switch off if
end position is approached

Limit switch at stop slide or
operator panel defective

Take the machine to a MAFELL
customer service shop

Feed speed cannot be controlled

Control control

defective

(e.g. dial)

Take the machine to a MAFELL
customer service shop

Saw blade jams during saw unit
advance

Selected feed speed too high

Reduce feed speed

The saw blade used is unsuitable
for the material or blunt

Immediately stop the infeed and
saw blade drive by releasing the
switch. Remove the machine from
the workpiece and replace the saw
blade

Tension in the workpiece

Riving knife / splitter not available
contrary to the regulations. Stop
system as described above and by
all means use riving knife / splitter

Burn marks on the cut surfaces

The saw blade used is unsuitable
for the task or blunt

Replace saw blade

Feed speed too low

Increase feed speed

Chip ejection blocked

Wood is too damp

Clean chip ejection

Cutting without extraction

Use external extraction, e.g. small
dust collector

External extraction too weak

Use stronger external extraction

Before turning  on

again, the extraction hose
between chip outlet, saw unit and
chip channel must be pulled off
and cleaned

10 Optional accessories

Further information on optional accessories can be found on our homepage: www.mafell.com

11 Exploded drawing and spare parts list

The corresponding information in respect of spare parts can be found on our homepage: www.mafell.com
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1 Explication des pictogrammes

Ce pictogramme figure a chaque endroit indiquant des consignes relatives a
votre sécurité.

Leur non respect peut entrainer des blessures trés graves.

Ce symbole signale la présence d'une situation présentant des risques
@J} possibles
qui, s'ils ne sont pas évités, peuvent endommager le produit ou d'autres bien

matériels dans ses alentours.

Ce symbole signale la présence de suggestions pour I'utilisation et autres
e informations utiles.

2 Données caractéristiques
pour les machines portant le n® d'art. 916201, 916220, 916221, 916222

2.1 Identification du constructeur

MAFELL AG, Beffendorfer Strasse 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Téléphone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812- 218, e-mail mafell@mafell.de, homepage www.mafell.com

2.2 I|dentification de la machine
Toutes les indications nécessaires a l'identification de la machine se trouvent sur la plaque signalétique.

Marque CE documentant la conformité avec les exigences fondamentales de sécurité
et de santé, conformément a I'annexe | de la directive pour les machines

Seulement pour les pays de 'Union Européenne
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux équipements
électriques ou électroniques usés et a sa transposition dans la Iégislation nationale,
les appareils électriques doivent étre collectés séparément et recyclés de maniére a
ne porter aucun préjudice a l'environnement.

Lire la notice d’emploi. Ceci réduit le risque de blessures.



2.3 Caractéristiques techniques
Tension de service

Fréquence de réseau
Puissance consommée en fonctionnement continu

Consommation électrique en fonctionnement continu
Vitesse en marche a vide

Vitesse d'avance sans charge

Vitesse de retour

Profondeur de coupe

Diamétre maxi/mini de la lame de scie
Epaisseur de corps de lame maxi
Largeur de coupe de la lame de scie
Alésage de fixation de la lame

Diamétre du manchon d'aspiration
Longueur de coupe sans rallonge
Longueur de coupe avec rallonge

Plan d'appui avec rail de guidage
Dimensions (I x L x h) sans rallonge
Poids sans cable réseau et sans rallonge
Poids de la rallonge

Poids total sans cable d'alimentation

2.4 Emissions

230V AC

50 Hz

1490 W

6,5A

2600 - 5200 min-!
4 - 20 m/min
25 m/min
0-45mm
160/149 mm
1,2mm

1,8 mm

20 mm

35mm

1300 mm

3100 mm

3770 x 225 mm

340 x 1980 x 230 mm

14 kg
4,5kg
18,3 kg

110V AC
50 Hz

13A

Les émissions sonores indiquées ont été mesurées conformément a EN 62841 et peuvent étre utilisées pour

comparer avec un autre outil électrique et faire une évaluation préliminaire de I'exposition.

Danger

Pendant I'utilisation réelle de I'outil électrique, il est possible que les émissions
sonores different par rapport aux valeurs indiquées, ceci dépendant de la maniére
dont l'outil électrique est utilisé et, en particulier, du type de piece a usiner.

Par conséquent, toujours porter une protection auditive, méme lorsque I'outil

électrique fonctionne sans charge !



241 Niveau sonore

Les niveaux d’émission sonore tels que définis par EN 62841 s’éléventa :

Niveau de pression acoustique
Incertitude

Niveau de puissance acoustique
Incertitude

Lame de scie :
Piéce a usiner :

Vitesse d'avance :
Mesure du bruit pendant le travail

Position du microphone sur le
poste de travail :

24.2 \Vibration

Lea =100 dB (A)
Kea=4dB (A)
Lwa =108 dB (A)
Kwa =4 dB (A)
lame de scie circulaire au carbure @ 160 mm, 32 dents

panneau d'agglomérés non revétu de 16 mm, d'une longueur de 1200
mm, largeur de départ de 700 mm et coupe de planches de 40 mm de
large

17 m/min

course de coupe + retour du groupe de sciage avec entrainement de
lame de scie enclenché

a 300 mm derriére le coté transversal de la machine, dans I'axe de la
machine, a 1,5 m au-dessus du sol

Les vibrations bras-mains telles que définis par EN 62841 s'élevent a :

Coupe d'un panneau aggloméré
Incertitude

anw = 0,5 m/s?
Ka =1,5m/s?

243 Indications sur les vibrations par a-coups
Les vibrations par a-coups telles que définies par EN 62841 s’élevent a :

Coupe d'un panneau aggloméré
Incertitude

2.5 Equipement standard

Prw = 15 m/s?
Ko =7mi/s?

Systéme de sciage de panneau PSS 3100 SE complet, avec :

1 rallonge du rail de guidage

1 lame de scie circulaire au carbure @ 160 mm, 24 dents

1 couteau diviseur (épaisseur 1,2 mm)

1 poignée étrier

1 outil de service dans la fixation attachée sur le carter moteur

1 lubrifiant
1 notice d'emploi
1 livret « Consignes de sécurité »



2.6 Dispositifs de sécurité
Danger

Ces dispositifs étant nécessaires
au fonctionnement fiable de la
machineg, il est interdit de les retirer
ou de les ponter.

Avant le fonctionnement, vérifier si
les dispositifs de sécurité
fonctionnent et s'ils sont
éventuellement endommageés. Ne
pas utiliser la machine avec des
dispositifs de sécurité absents ou
inefficaces.

La machine est équipée des dispositifs de sécurité
suivants :

- Capots de protection fixes autour de la lame de scie.

- Larges plans d'appui des rails de guidage avec
protections antidérapantes.

- Commande du systtme d'avance et de
I'entrainement de la lame de scie & partir d'un seul
endroit.

- Dispositifs de commande sans auto-maintien
- Couteau diviseur

- Dispositif d"aspiration

- Finde course

- Extrémité du rail

2.7 Utilisation conforme

Le systéme de sciage MAFELL pour panneaux PSS
3100 SE est exclusivement congu pour la coupe des
matériaux suivants :

- Bois massif

- Panneaux de particules avec ou sans contre-
plaque, panneaux en bois massif et panneaux
multiplex

- Panneaux stratifiés MDF, HDF et OSB

- Panneaux stratifiés compacts et composite HPL
- Panneaux en placoplatre

- Panneaux collés a base de ciment

- Panneaux en fibrociment, en liaison avec une lame
de scie diamantée

L'épaisseur maximale des pieces a usiner ne doit pas
dépasser 45 mm. N'utiliser que des lames de scie
conformes a EN 847-1.

Toute autre utilisation que celle précédemment décrite
sera qualifiée de non conforme. La responsabilité du
fabricant ne pourra pas étre mise en cause en cas de
dommages résultant d'une utilisation non conforme.

Pour utiliser la machine de fagon conforme, respecter
les conditions de fonctionnement, maintenance et
entretien dictées par Mafell.

2.8 Risques résiduels
Danger

Méme dans le cadre de l'utilisation
conforme et du respect des
consignes de sécurité, certains
risques résiduels émanent de
['utilisation et peuvent étre &
l'origine de problémes de santé.

- Contact avec la lame de scie qui dépasse en-
dessous du rail de guidage en position initiale, au
début de la coupe.

- Contact de la partie de la lame de scie dépassant
en-dessous de la piéce & usiner, lors de la coupe et
a la fin de la coupe, si le poussoir n'est pas
correctement réglé pour la remontée autonome en
position de repos.

- Basculement de la machine, si l'appui du rail de
guidage qui dépasse s'avere insuffisant derriére la
piéce a couper.

- Contact des pieces en rotation suivantes sur le
coté : corps de la lame de scie, flasque de serrage,
vis de flasque.

- Rupture et éjection de la lame de scie ou de
morceaux de la lame de scie.

- Contact avec les parties sous tension lors de
l'ouverture du boitier, si la fiche n'a pas été
débranchée.

- Blessure au niveau des dents acérées de la lame
de scie, lors du changement de la lame de scie.

- Lésion de l'ouie lors de travail long et continu sans
protection auditive.

- Emission de sciures de bois nuisant & la santé lors
d'un travail long et continu sans aspiration.



3 Consignes de sécurité

Danger

Toujours respecter les consignes
de sécurité ainsi que les
reglements de sécurité en vigueur
dans le pays respectif de
['utilisateur !

Lire également les consignes de
sécurité dans le livret 070500

« Consignes de sécurité » joint
(selon la norme EN 62841-1).

Instructions générales :

Il est interdit & des enfants ou & des adolescents de
se servir de la machine. Exception faite des
adolescents en cours de formation et sous la
surveillance d'un spécialiste compétent.

Ne jamais travailler sans les dispositifs de
protection  consignés pour les opérations
correspondantes a effectuer et ne rien modifier sur
la machine qui puisse mettre la sécurité en cause.

Lors de ['utilisation de la machine en plein air, il est
recommandé de I'équiper d'un interrupteur de
protection contre les courants de court-circuit.

Les cables ou les fiches détériorés doivent étre
remplacés sans retard. Afin de ne pas menacer la
sécurité, le remplacement ne doit étre fait que par
Mafell ou un atelier de service-aprés vente autorisé
par MAFELL.

Eviter de plier le cable. En particulier, ne pas
enrouler le cable autour de la machine pendant le
transport et le stockage de la machine.

Ne doivent pas étre utilisées :

Des lames de scie fissurées ou des lames de scie
déformées.

Des lames de scie en acier rapide fortement allié
(HSS).

Des lames de scie émoussées, occasionnant une
surcharge du moteur.

Des lames de scie dont le corps est plus épais que
le couteau diviseur ou dont la largeur de coupe
(avoyage) est inférieure a I'épaisseur du couteau
diviseur.

Des lames de scie pas appropriées a la vitesse de
rotation & vide.

Consignes pour l'utilisation d'équipements de
protection individuelle :

Toujours porter un équipement de protection
individuelle pour effectuer tous les travaux avec la
machine : Protection auditive, masque anti-
poussiére, lunettes et gants de protection.

Instructions pour le fonctionnement :

Veiller & ce qu'aucune autre personne ne se trouve
dans la zone de sciage pendant le fonctionnement
de la machine.

Ne mettre les mains ni dans la zone de sciage, ni
sur la lame de scie. Retenir de l'autre main la
poignée supplémentaire ou le carter du moteur.

Ne pas mettre les mains sous la piéce a travailler.

Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la
piéce a travailler.

Ne jamais retenir la piéce a travailler d'une main ou
d'une jambe. Bloquer la piece a travailler sur une
base stable.

Ne tenir l'appareil qu'au niveau des poignées
isolées en effectuant des travaux au cours desquels
I'outil de coupe risquerait de sectionner des cébles
électriques coudés ou le propre cable de I'appareil.
Toujours utiliser des lames de scie ayant la
dimension correcte et l'alésage de fixation
approprié (par ex. en forme d'étoile ou rond).

Ne jamais utiliser de rondelles ou de vis de lames
de scies endommagées ou incorrectes.

Bien tenir la scie des deux mains et positionner les
bras de maniére a ce qu'ils puissent résister aux
forces de rebond. Toujours se tenir sur le coté de la
lame de scie et ne jamais se placer sur la méme
ligne que la lame de scie.

Si la lame de scie se coince ou si le sciage est
interrompu pour une autre raison, relacher
linterrupteur marche-arrét et retenir la scie dans la
piece a ftravailler, jusqu'a ce quelle soit
complétement immobilisée. Ne jamais essayer de
la dégager ou de la tirer en arriére hors de la piece,
tant que la lame de scie est en mouvement ou
qu'elle risque de rebondir.

Pour faire redémarrer une scie bloquée dans une
piéce, centrer la lame de scie dans l'interstice de
coupe et vérifier que les dents de la scie ne restent
pas accrochées dans la piéce a travailler.

Etayer les grands panneaux pour éviter le risque de
contrecoup dil au coincement d'une lame de scie.



- Ne pas utiliser de lames de scie émoussées ou
endommagées.

- Définir avant le sciage les réglages de la profondeur
et de I'angle de coupe.

- Faire preuve d'une vigilance particuliere en
effectuant une coupe en plongée dans une zone
dissimulée.

- Utiliser lalame de scie adaptée au couteau diviseur.

- Ajuster le couteau diviseur, comme décrit dans le
manuel d'utilisation.

- Toujours utiliser le couteau diviseur, sauf pour les
« coupes en plongée »

- Pour que le couteau diviseur puisse étre efficace, il
doit se trouver dans l'interstice de sciage.

- Ne pas exploiter la scie avec un couteau diviseur
tordu.

- Vérifier que la piéce a travailler ne contient pas de
corps étrangers. Ne scier ni clous ni objets
métalliques.

- ATlaide du diagramme se trouvant sur le pupitre de
commande, choisir la lame de scie et la vitesse
d'avance appropriées au matériau a scier.

- Placer correctement le poussoir destiné a
linterruption du mouvement d'avance et de la
remontée autonome du groupe de sciage en
position de repos sur la piéce a usiner (longueur de
piece + 120 mm).

- Ne jamais mettre la main sous la piéce a usiner
pendant la coupe (risque de blessures !).

- Lors du sciage, toujours écarter le cable
d'alimentation en arriére de la machine.

- Ne pas débrancher la machine en tirant sur la fiche,
pendant que I'enclencheur est appuyé.

- Ne dégager le systeme de la piece a usiner que
lorsque la lame de scie s'est immobilisée et que le
groupe de sciage est revenu dans la position
initiale.

- L'usinage de panneaux en fibrociment nécessite la
présence d'une lame de scie diamantée.

Instructions pour entretien et maintenance :

- Le nettoyage régulier de la machine et surtout des
dispositifs de réglage et des guidages constitue un
facteur de sécurité important.

- Nutiliser que des pieces détachées et des
accessoires d'origine MAFELL. A défaut de quoi la
garantie du constructeur n'est pas assurée et sa
responsabilité est dégagée.

4 Equipement / Réglage

41 Mise en place / transport

Le systeme de sciage de panneaux PSS 3100 SE est
livré dans un carton de transport. S'assurer tout
d'abord que le systtme n'a subi aucun dommage
éventuel pendant le transport.

Tout endommagement du matériel d'emballage peut
déja constituer un indice de traitement incorrect de la
marchandise pendant le transport. En cas de constat
de dommages dus au transport, en faire
immédiatement part au concessionnaire.

Vérifier la bonne assise et le bon serrage des piéces
suivantes :

- Lame de scie
- Couteau diviseur
- Flexible de raccordement (capot de protection)

4.2 Raccordement au réseau

Avant la mise en marche, vérifier que la tension du
réseau correspond bien a la tension indiquée sur la
plaque signalétique de la machine.

Le systeme de sciage de panneaux PSS 3100 SE est
protégé par un systéme de mise a la terre selon la
classe | - EN 62841 et ne doit par conséquent étre
raccordé qu'a des prises de courant pourvues d'un fil
de protection.

4.3 Aspiration des copeaux

Raccorder la machine & un dispositif d'aspiration
externe approprié avant d'effectuer des travaux avec
un fort dégagement de poussiere. La vitesse de 'air
doit étre d'au moins 20 m/s.

Le manchon d'aspiration 1 (ill. 1) a un diamétre
intérieur de 35 mm.

Par principe, le fonctionnement sans systeme
d'aspiration n'est pas recommandé. Si un dispositif
d'aspiration externe n'est pas disponible lors d'une
utilisation en plein air ou dans des piéces
suffisamment aérées, il faut retirer le flexible de
raccordement 10 (ill. 4) entre le groupe de sciage et le
canal d'évacuation des copeaux, afin d'éviter une
obturation de ce dernier.



Pour l'aspiration de sciures de bois, on utilise en
Allemagne des dispositifs d'aspiration controlés.
L'obtention de valeurs inférieures a la valeur limite de
I'air (2 mg/m?) n'est garantie que lorsque le systéme de
sciage de panneaux est relié a un dispositif
d'aspiration contrdlé (par ex. a un aspirateur industriel
ou a un appareil combiné).

I faut pour cela travailler de la maniére suivante :

Effectuer des coupes de séparation sur la pile de
panneaux en entaillant le panneau du bas d'au moins
1 mm.

Cette méthode de travail a conféré au systéme le sigle
FPH « contr6lé au niveau des sciures de bois ».

4.4 Choix de la lame

Pour obtenir une bonne qualité de coupe, utiliser un
outil affité et choisir une lame dans la liste suivante,
en fonction du matériau et de I'application :

Coupe de bois massif :

- lame pour scie circulaire en
@160 x 1,8 x 20, 16 dents

Coupe de panneaux en bois massif, panneau de
particules, panneaux de particules en fibrociment,
panneaux multiplex :

- lame pour scie circulaire en
@160 x 1,8 x 20, 24 dents

Coupe de panneaux en bois massif, panneaux

stratifiés multiplex, HDF, MDF et OSB, panneaux

en placoplatre :

- lame pour scie circulaire en carbure @ 160 x 1,8
x 20, 32 dents

Coupe de panneaux de particules, panneaux HDF,

MDF et OSB, panneaux contreplaqués, OSB,

panneaux stratifiés HPL :

- lame pour scie circulaire en carbure @ 160 x 1,8
x 20, 56 dents

Les panneaux en fibrociment nécessitent la

présence d'une lame de scie diamantée

- de @160 x 3,0 x 20, avec 4 dents

carbure

carbure

Ces indications se trouvent également sur le
diagramme 2 (ill. 1) placé sur le pupitre. C'est ce méme
diagramme qui indique également les vitesses
d'avance appropriées.

4.5 Changement de lame

Danger

Débrancher la fiche de secteur
avant d'effectuer des travaux de
maintenance.

Toujours porter un équipement de
protection individuelle pour
effectuer tous les travaux avec la
machine.

o

+ Ne pas actionner le boulon de blocage 4 (ill. 2).

+ A l'aide du tournevis & six pans 3 (support ill. 2)
desserrer la vis de bride 5 (ill. 3) dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre et retirer la vis
ainsi que le flasque de serrage avant 6.

+ La lame de scie peut étre alors retirée vers le bas,
apres avoir été soulevée vers l'avant et dégagée. Le
retrait de la lame de scie est facilité par l'inclinaison
du systéme, jusqu'a ce que la lame de scie se
détache de fagon autonome du collet de la bride
arriére.

+ Les flasques de serrage doivent étre exempts de
particules adhérentes.

* Lors de la mise en place de la lame de scie, faire
attention au sens de rotation.

+ Remettre le flasque de serrage en place, introduire
la vis de flasque et la serrer en la tournant dans le
sens des aiguilles d'une montre.

+ Maintenir pendant ce temps le boulon de blocage
enfoncé.

4.6 Couteau diviseur
Danger

Débrancher la fiche de secteur
avant d'effectuer des travaux de
maintenance.

Ne pas actionner le boulon de
blocage 8 (ill. 2) pendant le
fonctionnement de la machine ! La
machine risque d'étre
endommagée.

Le couteau diviseur 8 (ill. 3) évite que la lame de scie
ne se coince lors du sciage longitudinal. L'écart correct
par rapport a la lame de scie est représenté dans l'll.



* Régler la lame de scie sur la profondeur de coupe 5.3 Réglage de la profondeur de coupe

la plus importante (voir le point 5.3). La profondeur de coupe peut é&tre réglée
+ Desserrer les deux vis cylindriques 9 (ill. 4) & l'aide  progressivement dans une plage de 0 & 45 mm.

du tournevis & six pans 3 fourni (ill. 2).

+ Régler le couteau diviseur en le décalant dans sa
fente longitudinale puis resserrer les deux vis ¢
cylindriques a fond. .

5 Fonctionnement

Toujours porter un équipementde
9 protection individuelle pour

effectuer tous les travaux avec la
machine.

5.1 Mise en service

La présente notice d'emploi doit étre portée a la
connaissance du personnel chargé de travailler avec
la machine, une attention particuliére devant étre
accordée au chapitre « consignes de sécurité ».

5.2 Marche / arrét
Danger

Veiller a ce que la lame de scie
conserve sa mobilité et qu'elle ne
se trouve pas en contact avec la

Procéder pour cela de la maniére suivante :

Desserrer I'écrou a oreilles 12 (ill. 2).

Régler la profondeur de coupe a l'aide de la butée
de profondeur 13 et de I'échelle graduée. Le bord
biseauté 14 du boitier d'engrenage sert d'indicateur.
Resserrer I'écrou & oreilles a fond.

Toujours régler la profondeur de
coupe de maniere a ce qu'elle ait
jusqu'a 2 a 5 mm de plus environ

que I'épaisseur du matériau a
couper.

5.4 Réglage de la longueur de coupe

rail de guidage normal. Aprés la
mise en place de la rallonge du rail
de guidage, la longueur de coupe
peut étre réglée progressivement
jusqu'a 3100 mm.

La longueur de coupe peut étre
e réglée jusqu'a 1300 mm a l'aide du

piéce & usiner. Ecarter le cable de  Procéder de la maniére suivante pour régler la
branchement et le flexible longueur de coupe :

d'aspiration vers |'arriére.

+ Mise en route : pour mettre I'entrainement de la
lame de scie en marche, appuyer sur la touche a *
bascule 22 (ill. 1) dans la direction 4 et la maintenir
appuyée.

« Arrét: pour arréter I'entrainement de la lame de
scie, relacher la touche a bascule 22. Le systéme  *
d'avance et I'entrainement de la lame de scie se
coupent immédiatement. La lame de scie
s'immobilise en moins de 10 secondes.

Danger

Dés que l'interrupteur est actionné,
la lame de scie se met
immédiatement en marche et le
systéme d'avance démarre peut de
temps apres.

Desserrer la vis moletée 15 (ill. 6) sur le poussoir de
butée 16.

Régler le poussoir de butée 16 dans la rainure du
rail de guidage de maniére & ce qu'il ait une position
de 120 mm environ de plus que la longueur de
coupe voulue.

Serrer ensuite la vis moletée 15 a fond.

Toujours utiliser le poussoir de

butée et le régler correctement.

Sinon, la lame de scie ne revient
pas automatiquement en position
de repos a la fin de la coupe. La
lame de scie n'est alors pas
complétement dissimulée !




5.5 Réglage de la vitesse d'avance

La vitesse d'avance peut étre
réglée progressivement de 4 a 20
m/min.
Pour obtenir un bord de coupe irréprochable, il ne suffit
pas seulement de choisir la lame de scie appropriée
au matériau a usiner, mais aussi la vitesse d'avance
adaptée. Les combinaisons idéales « matériau - lame
de scie - vitesse d'avance » sont indiquée dans le
diagramme 2 (ill. 1).
La vitesse d'avance voulue est réglée a l'aide du
bouton rotatif 17 se trouvant sur le pupitre de
commande. La rotation en butée du bouton vers la
gauche coupe le systéme d'avance.

5.6 Régulation électronique

La roue de réglage 38 (ill. 2) permet de régler
progressivement la vitesse de rotation de la lame de
scie entre 2600 et 5200 min-".

La vitesse de rotation appropriée au matériau utilisé
est indiquée dans le tableau.

Vitesse de rotation
1 2600min '
2 3150min '
3 3700min
PVC
4 4200min '
Plexi
5 sesomin * | PA 3z
8 E
5 8
6 5200min " z 8

5.7 Coupes longitudinales

Pour effectuer une coupe longitudinale suivant
tracé, procéder de la maniére suivante :

+ Poser la machine avec le groupe de sciage en
position initiale sur la piéce fixée, reposant bien &
I'horizontale et protégée contre le glissement. Le
groupe de sciage doit se trouver pour cela devant le
bord avant de la piece a usiner.

+ Orienter la machine de maniére a ce que le bord
droit du rail de guidage marque la coupe voulue.

* Régler la profondeur de coupe (voir le point 4.2).
+ Régler la longueur de coupe (voir le point 4.3).

+ Desserrer le verrouillage de la lame de scie en
position de repos en appuyant sur la poignée de
plongée 20 (fig. 6). Presser ensuite le groupe de
sciage en position de coupe, jusqu'a ce qu'il
s'encliquette au niveau du levier de serrage 21.

+ Choisir la vitesse d'avance (voir le point 4.4) et
enclencher I'entrainement de la scie (voir le point
4.5).

« Effectuer la coupe en appuyant sur la touche a
bascule 22 (ill. 1) dans le sens 4, jusqu'a ce que le
groupe de sciage arrive contre le poussoir de butée
16 (ill. 6) et que la lame de scie revienne d'elle-
méme de la position de coupe a la position de
repos.

o

Tenir compte du fait que le
systeme d'avance ne fonctionne
que tant que la touche a bascule
est appuyée. Dés que cette
derniére est relachée, le systéme
d'avance et I'entrainement de la
scie s'arrétent immédiatement.

Ramener le groupe de sciage en position initiale, en
actionnant la touche a bascule dans le sens ¥. Une
fois la position de repos atteinte, le retour se coupe
automatiquement.

Danger

Méme en marche de retour, la
lame de scie peut continuer de
tourner.

Ne repousser le groupe de sciage
que lorsque la lame de scie se
trouve en position de repos. Sinon,
le bord de coupe peut
s'endommager sur la piéce a
usiner ! Si 'avance est interrompue
avant |'atteinte du poussoir de
démarrage, la lame de scie doit
étre amenée en position de repos
avant le recul, par l'actionnement
du levier de serrage 21 (ill. 6).



5.8 Coupes en plongée

Ce systeme permet d'effectuer de fagon fiable des
coupes en plongée. Le risque de rebond, sinon
possible sur cette machine, n'est pas présent pendant
cette phase de travail.

o

Pour exécuter une coupe en
plongée, le couteau diviseur n'a
pas besoin d'étre retiré. Il est
repousseé dans le capot protection
lors de la plongée. Pour le
mouvement d'avance de la
machine, il revient
automatiquement dans sa position
initiale, derriére la lame de scie.

Pour effectuer des coupes en plongée, procéder
de la maniére suivante :

1. Déplacer le groupe de sciage en actionnant la
touche a bascule 22 (ill. 1) dans le sens 4,
jusqu'a ce que le repére avant 23 (ill. 6) coincide
avec la fin voulue et marquée de la coupe en
plongée sur la piéce a usiner.

Danger

Lors du déplacement,
I'entrainement de la lame de scie
est également activé.

Veiller a ce que le repére ne
coincide avec le point de plongée
voulu que lorsque le groupe de
sciage a atteint la profondeur de
coupe maxi.

o

+ Régler le poussoir de butée 16 dans la rainure du
rail de guidage de maniére a ce que sa position se
trouve & 120 mm derriére I'extrémité marquée pour
la fin de la coupe en plongée.

+ Faire reculer le groupe de sciage dans le sens ¥,
en actionnant le bouton d'avance, de sorte que le
repére arriére 24 coincide avec le début de la coupe
en plongée marquée sur la piece a usiner.

+ Couper la vitesse d'avance (voir le point 4.4) et
enclencher I'entrainement de la scie & l'aide de la
touche a bascule 22 (ill. 1). (Voir le point 4.5).

+ Desserrer le verrouillage de la lame de scie en
position de repos en appuyant sur la poignée de
plongée 20 et presser le groupe de sciage en
position de coupe, jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

+ Effectuer la coupe en appuyant sur la touche a
bascule 22 dans le sens 4, jusqu'd ce que le
groupe de sciage démarre au niveau du poussoir de
butée 16 (ill. 6) et que la lame de scie revienne
d'elle-méme de la position de coupe a la position de
repos. Le systeme d'avance doit étre pour cela
réenclenché.

+ Couper l'entrainement de la scie en relachant la
touche a bascule.

* Ramener le groupe de sciage dans la position
initiale, en actionnant la touche a bascule dans le
sens ¥,

5.9 Incision

Grace au dispositif d'entaille préalable intégré, le
systeme de sciage de panneaux permet également la
coupe sans tracé de panneaux de contreplaqué.

Procéder pour cela de la maniére suivante :

+ Tourner le levier d'entaille préalable 25 (ill. 7) dans
le sens indiqué par la fleche 26 (ceci, afin de décaler
la lame de scie de 0,15 mm environ dans la position
« entaille préalable »).

* Régler la profondeur de coupe sur 2 mm (voir le
point 2 4.2).

« Effectuer la coupe d'entaille préalable. Ramener le
groupe de sciage dans sa position initiale.

+ Ramener pour cela le levier d'entaille préalable 25
dans la position initiale.

* Régler la profondeur de coupe en fonction de
I'épaisseur de la piéce & usiner (voir le point 4.2).
Effectuer la coupe de séparation.

5.10 Utilisation de la rallonge du rail de guidage

Pour effectuer des coupes longitudinales d'une
longueur supérieure a 1300 mm et jusqu'a 3100 mm
au maximum, on utilise la rallonge de rail de guidage
fournie en série.

Danger

Lors du montage, tout comme lors
du démontage de la rallonge,
veiller a ce que toute la machine
soit protégée contre le
basculement par un étayage
suffisamment long !



Pour le montage, procéder de la maniére suivante :

* Retirer la clé méle a six pans 3 (ill. 2) de son support
pratiqué sur la machine. Régler ainsi les deux
pieces de serrage 27 (ill. 8) de maniére a ce que
leur ouverture soit dirigée dans le sens de
I'extrémité du rail de guidage.

* Introduire la rallonge 28 avec les deux adaptateurs
29 jusqu'en butée dans les rainures du rail de
guidage prévues a cet effet.

+ Serrer les deux piéces de serrage 27 dans le sens
des aiguilles d'une montre et remettre la clé male a
6 pans 3 (ill. 2) dans son support sur le carter du
moteur.

5.11 Longueurs de coupes supérieures a 3100 mm

Si des coupes longitudinales supérieures a 3100 mm
de long doivent étre effectuées, la machine en offre la
possibilité. Une fois la premiére partie de la coupe
effectuée, la machine peut étre de nouveau appliquée
a l'extrémité de la fente de coupe présente. Ceci
permet d'obtenir une prolongation de la coupe sans
gradin.

Pour prolonger la coupe, procéder de la maniére
suivante :

+ Alafin de la premiére coupe, presser la butée de
poussée complémentaire 30 (ill. 9) vers le bas.
Appliquer la machine avec la butée de poussée
complémentaire a I'extrémité de la fente de coupe,
de maniére a ce que le groupe de sciage se trouve
encore au-dessus de la fente de coupe.

+ Aligner le rail de guidage sur l'autre extrémité par
rapport a la prolongation en ligne droite de la coupe.
Le systeme de butée transversale, fourni en tant
qu'accessoire spécial,convient de fagon idéale a ce
genre de travail.

« Effectuer la coupe suivante.

Danger

Enclencher I'entrainement de la
lame de scie avant le décalage
pour la coupe suivante !

5.12 Coupes en paralléle avec I'accessoire spécial
butée transversale (2 butées nécessaires)

La butée transversale (butée de largeur de coupe)
fournie en tant qu'accessoire spécial permet
d'effectuer une coupe paralléle par rapport au bord
gauche de la piéce a usiner. La largeur de coupe
voulue peut étre également réglée. La butée se

compose de deux rails avec butées, pouvant étre
réglés entre 250 mm et 1250 mm.

Pour mettre les butée en place, procéder de la
maniére suivante :

+ Mettre les deux butées transversales 31 (ill. 10) en
place en les pivotant a partir du haut dans la rainure
pratiquée sur le bord gauche du rail de guidage.

* Régler la largeur de coupe voulue en desserrant le
levier & poignée 32 et en décalant la butée de
poussée 33. La largeur de coupe est indiquée par
lindicateur 34. Resserrer ensuite le levier de la
poignée 32 a fond.

+ Positionner I'ensemble de la machine sur la piéce a
usiner, de maniére a ce que les deux butées de
poussée s'appuient contre le bord de gauche de la
piece a scier. Effectuer ensuite la coupe en
paralléle, comme décrit au point 4.7.

o

Pour garantir le parallélisme précis
de la coupe, positionner les deux
butées transversales avec un écart
suffisant I'une par rapport a l'autre.
Mais au mieux de telle sorte
qu'elles puissent étre réglée a partir
de I'endroit dans lequel se trouve
l'opérateur.

6 Transport et stockage
6.1 Transport

La poignée étrier 35 (ill. 11) est prévue pour le
transport de la machine sur de longues distances. Elle
doit étre pour cela réglée sur la position du rail de
guidage correspondant au centre de gravité du
systeme. Pour le réglage, procéder pour cela de la
maniere suivante :

Toujours retirer la rallonge pour le
transport !

- Retirer la rallonge, si elle est montée.

- Desserrer les deux vis a six pans creux 36 a l'aide
du tournevis a six pans 3.

- Décaler la poignée étrier 35 dans la rainure du rail
de guidage, jusqu'a ce que le repéere 37 se trouve
dans l'axe de la poignée étrier.

- Resserrer les vis a six pans creux 36 a fond, puis
remettre le tournevis a six pans en place dans son
support, pratiqué sur le carter du moteur.
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- Une fois ce réglage de la poignée étrier fait, la
machine peut étre transportée de fagon confortable
et ergonomique, comme le montre 'll. 12.

6.2 Stockage

Pour un rangement n'occupant pas trop de place, le
systeme de sciage de panneaux avec le groupe de
sciage doit étre appuyé a la verticale contre le mur,
dans sa position initiale. Le bord d'appui sur le pupitre
de commande est pourvu d'un revétement
antidérapant.

7 Entretien et maintenance

Nettoyer soigneusement la machine si elle ne doit pas
servir pendant une période prolongée. Vaporiser les
parties nues du métal avec un agent anticorrosion.

Avant de ranger la machine,
toujours retirer la rallonge pour
éviter aux rails de fléchir.

7.1 Entretien de la machine
Danger
Débrancher la fiche de secteur

avant d'effectuer des travaux de
maintenance.

Les machines MAFELL sont congues pour fonctionner
avec trés peu d'entretien.

Les roulements a billes utilisés sont graissés a vie.
Aprés une longue période d'utilisation, nous
recommandons de faire réviser la machine par un
service aprés-vente MAFELL agréé.

N'utiliser pour tous les points de graissage que notre
graisse spéciale référence 049040 (boite d'1 kg).

7.2 Stockage

La machine doit étre réguliérement débarrassée de la
poussiére qui la recouvre (ce travail devant se faire
quotidiennement lors de l'usinage de panneaux en
placoplatre). Utiliser un aspirateur pour nettoyer les
articulations et les pieces de guidage, en particulier
dans le rail de guidage, ainsi que les ouvertures de
ventilation sur le moteur. Une vaporisation d'huile de
machine, de temps & autres, permet aux articulations
et pieces de guidage de conserver leur mobilité.

7.3 Elimination des déchets

Les outils électriques, blocs
batteries, accessoires et
emballages devraient étre recyclés
dans le respect de I'environnement.

Ne jeter ni outils électriques, ni blocs batterie/piles
dans les ordures ménagéres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive
européenne 2012/19/UE, les outils
électriques devenus inutilisables et,
conformément au réglement sur les
batteries (UE) 2023/1542, les blocs
batteries/piles défectueux ou
usagés doivent étre collectés
séparément et recyclés dans le
respect de I'environnement.

Mafell AG est enregistrée auprés de la fondation EAR
pour la collecte et le recyclage des déchets
d'équipements électriques et électroniques (DEEE) et
des batteries :

N° d'enregistrement WEE : DE 98107000

8 Signalisation optique de I'état de
fonctionnement

La couleur de la molette de réglage de vitesse indique

I'état de fonctionnement de la machine.

Tant que la machine n'est pas surchargée du point de

vue puissance, la molette de réglage de vitesse reste

allumée en vert pendant le fonctionnement.

Si la molette de réglage est rouge, elle indique la

présence d'un defaut (voir pour cela le chapitre

Elimination des défauts).



9 Elimination des défauts
Danger

La détermination des causes de dérangements présents et leur élimination exigent
toujours une attention et précaution particulieres. Débrancher la fiche au préalable !

Les dérangements les plus fréquents et leurs causes sont décrits ci-aprés. Pour tout autre dérangement,
veuillez contacter votre concessionnaire ou directement le service aprés-vente MAFELL.

Dérangement

Cause

Elimination

Impossible de mettre la machine
en marche et molette de réglage
de vitesse allumée en rouge

Coupure due a une surchauffe

Laisser refroidir la machine

Coupure due a une surtension

Coupure par sous-tension

Faire vérifier I'alimentation
électrique par un électricien

Impossible de mettre la machine
en marche et molette de réglage
de vitesse éteinte

Absence de tension du réseau

Faire vérifier I'alimentation
électrique par un électricien

Fusible secteur défectueux

Faire remplacer le fusible par un
électricien

Impossible de mettre la machine
en marche et molette de réglage
de vitesse allumée en vert

Balais de charbon usés

Amener la machine a un service
apres-vente MAFELL

La machine s'immobilise
pendant la coupe et la molette
de réglage de vitesse est
allumée en rouge

Coupure par surcharge

Réduire la vitesse d'avance

Coupure due a une surtension

Coupure par sous-tension

Faire vérifier I'alimentation
électrique par un électricien

La machine s'immobilise pendant
la coupe et la molette de réglage
de vitesse est éteinte

Panne de secteur

Faire vérifier les préfusibles du
réseau par un électricien

d'avance ne se coupe pas apres
I'approche de la butée finale

poussoir de butée ou le pupitre de
commande

Impossible de mettre | Le groupe de sciage a surmonté | Engager le contre-mouvement
I'entrainement de l'avance en | lefin de course surle poussoirde | d'avance

marche butée ou le pupitre de commande

L'entrainement du  systeme | Défaillance du fin de course surle | Amener la machine a un service

apres-vente MAFELL

Impossible de régler la vitesse
d'avance

Défaillance du systéme de
commande (par ex. régulateur
rotatif)

Amener la machine a un service
apres-vente MAFELL




Dérangement

Cause

Elimination

Coincement de la lame de scie
lors de l'avance du groupe de
sciage

Vitesse d'avance sélectionnée
trop élevée

Réduire la vitesse d'avance

Lame de scie émoussée ou
inappropriée au matériau

Immobiliser immédiatement e
systeme d'avance en relachant le
bouton et arréter I'entrainement de
la lame de scie. Dégager le groupe
de sciage de la piece a usiner et
changer la lame de scie

Tensions dans
travailler

la piece a

Absence du couteau diviseur, a
I'encontre des consignes.
Immobiliser le systéme comme
précédemment décrit et utiliser
impérativement le  couteau
diviseur

Traces de brlure au niveau des
points de coupe

Lame de scie émoussée ou
inappropriée au travail

Changer la lame de scie

Vitesse d'avance trop faible

Augmenter la vitesse d'avance

Sortie de copeaux obstruée

Bois trop humide

Nettoyer la sortie de copeaux

Coupe sans aspiration

Utiliser un systéme d'aspiration
externe, par ex. petit
dépoussiéreur

Aspiration externe trop faible

Utiliser une aspiration externe plus
puissance

ﬁAvant une nouvelle

remise en marche, retirer
impérativement et nettoyer le
flexible d'aspiration entre la sortie
des copeaux, le groupe de sciage
et le canal de copeaux

10 Accessoires supplémentaires
Pour de plus amples informations sur les accessoires spéciaux, consulter notre site Internet : www.mafell.com

11 Schéma éclaté et liste de piéces de rechange
Les informations correspondantes, relatives aux pieces de rechange, se trouvent sur notre page web :

www.mafell.com
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1 Spiegazione dei simboli

Questo simbolo si trova ovunque siano riportate avvertenze riguardo alla
vostra sicurezza.

In caso di mancata osservanza possono conseguire seri infortuni.

Questo simbolo contrassegna una situazione potenzialmente dannosa.
@{37 Se essa non viene evitata, il prodotto o oggetti nelle sue vicinanze possono essere
danneggiati.
9 Questo simbolo contrassegna suggerimenti e altre utili informazioni per gli
utilizzatori.

2 Informazioni sul prodotto
Per macchine con n° articolo 916201, 916220, 916221, 916222

2.1 Informazioni sul fabbricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefono +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 ldentificazione della macchina
Tutti i dati necessari per l'identificazione della macchina sono riportati sulla targhetta identificatrice.

Marchio CE che attesta la conformita ai requisiti fondamentali di sicurezza e di salute
come da Allegato | della Direttiva Macchine.

Solo per i paesi dell'UE
Non smaltire apparecchi elettrici insieme ai rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/UE sugli apparecchi elettrici ed elettronici in
disuso ed alla sua attuazione in diritto nazionale, gli attrezzi elettrici da smaltire
devono essere raccolti e riciclati in maniera differenziata.

Leggere le istruzioni per 'uso. Cio riduce il rischio di lesioni.



2.3 Dati tecnici
Tensione operativa
Frequenza di rete
Potenza assorbita nel funzionamento continuo

Corrente assorbita nel funzionamento continuo
Numero di giri a vuoto

Velocita di avanzamento senza carico

Velocita di ritorno

Profondita di taglio

Diametro della lama di taglio max/min
Spessore massimo del corpo di base della lama di taglio
Larghezza di taglio della lama

Foro di inserimento della lama di taglio
Diametro del bocchettone di aspirazione
Lunghezza di taglio senza prolunga
Lunghezza di taglio con prolunga

Superficie di appoggio con guida

Dimensioni (larghezza x lunghezza x altezza) senza

prolunga

Peso senza cavo di rete e senza prolunga
Peso della prolunga

Peso totale senza cavo di rete

2.4 Emissioni

230V AC 110 VAC
50 Hz 50 Hz
1490 W

6,5A 13A
2600 - 5200 min-!

4 - 20 m/min

25 m/min

0-45mm

160/149 mm

1,2mm

1,8 mm

20 mm

35mm

1300 mm

3100 mm

3770 x 225 mm

340 x 1980 x 230 mm

14 kg
4,5kg
18,3 kg

Le emissioni di rumore indicate sono state misurate secondo la norma EN 62841 e possono essere utilizzate
per confrontare I'elettroutensile con un altro e per fare una valutazione preliminare del carico.

Pericolo

Le emissioni di rumore durante il reale utilizzo dell'elettroutensile possono differire dai
valori indicati, a seconda del modo in cui I'elettroutensile viene utilizzato, in particolare

del tipo di pezzo da lavorare.

Percio, indossare sempre una protezione dell'udito, anche quando I'elettroutensile

funziona senza carico!
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Informazioni sull'emissione dei rumori

| valori di emissione sonora ottenuti in conformita alla norma EN 62841 sono:

Livello di pressione acustica
Incertezza

Livello di potenza sonora
Incertezza

Lama da taglio:
Pezzo in lavorazione:

Vorschubgeschwindigkeit:

Misurazione della rumorosita di
esercizio:

Posizione del microfono sul posto
di lavoro:
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Lea =100 dB (A)
Kea=4dB (A
Lpa =108 dB
Kea=4dB (A

(
)
(A)

)

lama da taglio circolare in metallo duro @ 160 mm, 32 denti

pannello di truciolato non rivestito 16 mm, lunghezza 1200 mm,
Ausgangsbreite 700 mm und Schneiden von 40 mm breiten Streifen

17 m/min
corsa di taglio + ritorno del gruppo sega con azionamento sega acceso

300 mm dietro il lato traverso della macchina, posizionato al centro della
macchina 1,5 m s opra il pavimento

Informazioni sulle vibrazioni

Le oscillazioni mano-braccio determinate secondo EN 62841 sono:

Taglio di un pannello di truciolato
Incertezza
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anw = 0,5 m/s?
Ka =1,5m/s?

Informazioni sulle vibrazioni a impulsi

Le vibrazioni a impulsi determinate secondo EN 62841 sono:

Taglio di un pannello di truciolato
Incertezza

2.5 Volume della fornitura

Prw = 15 m/s?
Ko =7m/s?

Sistema di sezionatura per pannelli PSS 3100 SE completo di:

1 prolunga per guida

1 lama da taglio circolare in metallo duro @ 160 mm, 24 denti
1 cuneo divaricatore (spessore 1,2 mm)

1 impugnatura

1 utensile d'uso alloggiato nel supporto dell'alloggiamento motore

1 lubrificante
1 istruzioni per l'uso
1 libretto "Norme di sicurezza"



2.6 Dispositivi di sicurezza
Pericolo

| dispositivi descritti sono
indispensabili per il funzionamento
sicuro della macchina e non
devono essere rimossi 0
manomessi.

Prima del funzionamento, verificare
la funzione dei dispositivi di
sicurezza e la presenza di
eventuali danneggiamenti. Non
utilizzare la macchina con
dispositivi di sicurezza mancanti o
inefficaci.

La macchina & dotata dei seguenti dispositivi di
sicurezza:

- Cappe di protezione fisse sulla lama da taglio.

- Grandi superfici di appoggio delle guide con
protezioni antiscivolo.

- Comando dell'avanzamento e dell'azionamento
sega da un punto di comando.

- Dispositivi di commutazione senza autotenuta
- Cuneo divaricatore

- Dispositivo di aspirazione

- Finecorsa

- Terminale guida

2.7 Impiego conforme alla destinazione

Il sistema di sezionatura per pannelli MAFELL PSS
3100 SE & destinato esclusivamente al taglio dei
seguenti materiali:

- legno massiccio

- pannelli di truciolato rivestiti e non rivestiti, pannelli
di legno massiccio e compensati multristrato

- pannelli MDF, HDF e OSB
- laminati HPL

- pannelli gessofibra

- lastre cementizie

- lastre in fibrocemento insieme alla lama da taglio
diamantata

Lo spessore massimo del pezzo da tagliare non deve
superare 45 mm. Usare lame da taglio approvate
secondo EN 847-1.

Ogni altro tipo di uso di quello descritto sopra viene
considerato non consentito. Il produttore non risponde
per danni derivanti da un uso di tale tipo.

Per usare la macchina conforme alla sua destinazione
d'uso & necessario osservare le condizioni di esercizio,
di manutenzione e di riparazione prescritte da Mafell.

2.8 Rischi residui
Pericolo

Nonostante I'uso conforme alla
destinazione e l'osservanza delle
disposizioni di sicurezza restano
dei rischi residui causati dall'uso
previsto, i quali potrebbero
comportare di conseguenza danni
alla salute.

- Contatto con la parte della lama da taglio sporgente
da sotto alla guida in posizione iniziale quando si
inizia a tagliare.

- Contatto con la parte della lama da taglio sporgente
da sotto al pezzo in fase di taglio e dopo aver
terminato il taglio con I'elemento scorrevole per il
ritorno automatico in posizione di riposo regolato in
modo errato.

- Ribaltamento della macchina in caso di supporto
insufficiente della guida sporgente da sotto al pezzo
da tagliare.

- Contatto con le seguenti parti girevoli dal lato: corpo
di base della lama da taglio, flangia di serraggio e
vite della flangia.

- Rottura e fuoriuscita della lama da taglio o di sue
parti.

- Contatto con pezzi sotto tensione con
alloggiamento aperto e spina elettrica non estratta.

- Ferite a causa dei denti aguzzi della lama durante il
cambio della lama.

- Danneggiamento dell'udito in caso di lavori
prolungati senza cuffie protettive.

- Emissione di polveri di legno nocive alla salute in
caso di lavoro prolungato senza impianto di
aspirazione.



3 Avvertenze di sicurezza

Pericolo

Osservate sempre le seguenti
avvertenze di sicurezza e le
disposizioni di sicurezza vigenti nel
paese di utilizzazione!

Leggere anche tutte le avvertenze
di sicurezza riportate nel libretto
allegato 070500 «Avvertenze di
sicurezza» (secondo norma EN
62841-1).

Avvertenze di carattere generale:

E assolutamente vietato che questa macchina
venga usata da bambini o da ragazzi. Fanno
eccezione giovani sotto la sorveglianza di personale
esperto ai fini di istruzione.

Non lavorate mai senza i dispositivi di protezione
prescritti per il lavoro in questione e non modificate
nessun componente della macchina che ne possa
compromettere la sicurezza.

Se si usa la macchina all'aperto si raccomanda I'uso
di un interruttore magnetotermico di sicurezza per
correnti di guasto.

Cavi o spine difettosi devono essere sostituiti
immediatamente. La sostituzione deve essere
eseguita solo da Mafell o da un'officina di
assistenza clienti MAFELL autorizzata, per cosi
evitare pericoli in materia di sicurezza.

Evitate di schiacciare o piegare fortemente il cavo.
Non awvolgete il cavo intorno alla macchina,
soprattutto durante il trasporto e l'immagazzinaggio
della macchina.

E vietato utilizzare:

lame da taglio crepate e lame dalla forma alterata;
lame da taglio in acciaio rapido altamente legato
(lame in acciaio superrapido);

lame da taglio che non tagliano a causa
dell'eccessiva sollecitazione del motore;

lame da taglio con uno spessore del corpo di base
maggiore o con una larghezza di taglio minore dello
spessore del cuneo divaricatore;

lame da taglio non adatte per la velocita della lama
a vuoto.

Avvertenze per

l'impiego dei dispositivi di

protezione individuale

Indossare sempre il dispositivo di protezione
individuale quando si lavora con la macchina:
protezione dell'udito, mascherina antipolvere,
occhiali di protezione e guanti di protezione

Avvertenze relative al funzionamento:

Fare attenzione che nessun'altra persona si trovi
nella zona di taglio quando la macchina & in
funzione.

Non avvicinare le mani alla zona della sega e della
lama. Con la seconda mano, afferrare l'impugnatura
supplementare o il carter del motore.

Non mettere le mani sotto il pezzo.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del
pezzo.

Non tenere mai il pezzo da lavorare nella mano né
appoggiarlo sulla gamba. Fissare il pezzo su un
appoggio stabile.

Afferrare 'apparecchio solo dai manici isolati
quando si eseguono lavori in cui l'utensile di taglio
potrebbe venire a contatto con dei cavi elettrici
nascosti o con il cavo di alimentazione
dell'apparecchio stesso.

Utilizzare sempre lame di sega della giusta
grandezza e con foro di alloggio adatto (p.e. a forma
di rombo o tondo).

Non utilizzare mai rondelle o viti della lama di sega
danneggiate o non adatte.

Tenere forte la sega con entrambe le mani e
posizionare i bracci in modo da supportare le forze
di ritorno  (contraccolpo). Tenersi  sempre
lateralmente della lama di sega, mai portare la lama
di sega in linea con il vostro corpo.

Rilasciare l'interruttore di ON/OFF nel caso la lama
di sega si incastra oppure la lavorazione viene
interrotta per altro motivo e mantenere ferma la
sega nel materiale finché la lama di sega si &
completamente fermata. Mai tentare di rimuovere la
sega dal pezzo o di tirarla indietro mentre la lama si
muove 0 se potrebbe avvenire un contraccolpo.

Se volete riavviare una sega che & incastrata nel
pezzo, centrare la lama di sega nella fessura di
taglio e verificare se i denti della lama sono
incastrati/bloccati nel pezzo.



Sostenere i pannelli di grandi dimensioni per ridurre
il rischio di contraccolpo a causa dell'inceppamento
della lama di sega.

Non utilizzare lame di sega ottuse o danneggiate.

Prima di iniziare a segare, serrare a fondo gli
elementi per la regolazione di profondita e di angolo
di taglio.

Usare la massima prudenza per eseguire un «taglio
ad immersione» in una zona nascosta o non in
vista.

Utilizzare una lama di sega adatta al cuneo
divaricatore.

Registrare il cuneo divaricatore come descritto nelle
istruzioni per ['uso.

Utilizzare sempre il cuneo divaricatore, eccetto per
«tagli ad immersione».

Per poter agire, il cuneo divaricatore deve trovarsi
nella fessura di taglio.

Non fare funzionare la sega con cuneo divaricatore
curvato.

Controllare che nel pezzo da lavorare non vi siano
corpi estranei. Non tagliare in pezzi metallici, p.e.
nei chiodi.

Scegliete la lama e la velocita di avanzamento
corretta con l'aiuto del diagramma riportato sul
banco di comando in base al materiale da tagliare.

Regolate I'elemento scorrevole per il comando
dell'interruzione del movimento di avanzamento e
del ritorno automatico del gruppo sega in posizione
di riposo in modo corretto sul pezzo in lavorazione
(lunghezza del pezzo da tagliare + 120 mm).

Non mettete mai le mani sotto il pezzo durante la
fase di taglio (pericolo di ferirsi!).

Far si che il cavo di alimentazione sia posato
sempre dietro dalla macchina durante la fase di
taglio.

Non arrestate mai la macchina con interruttore
premuto tirando semplicemente la spina.

Togliete il sistema dal pezzo in lavorazione solo
quando la lama da taglio si & fermata
completamente e il gruppo sega é ritornato nella
sua posizione iniziale.

Per truciolare lastre in fibrocemento & necessario
usare una lama da taglio diamantata.

Avvertenze circa la manutenzione e riparazione:

- Un importante fattore di sicurezza consiste nella
regolare pulizia della macchina, soprattutto quella
dei dispositivi di regolazione e delle guide.

- Devono essere utilizzati solo pezzi di ricambio ed
accessori originali MAFELL. In caso contrario la
garanzia decade; il produttore non risponde per
eventuali guasti.

4 Attrezzaggio / Regolazione

4.1 Collocazione / Trasporto

II sistema di sezionatura per pannelli PSS 3100 SE
viene fornito in un cartone da trasporto. Prima di
lavorare con il sistema & necessario controllare se
abbia subito danni dovuti al trasporto.

L'imballaggio danneggiato potrebbe gia dare
indicazioni su un trasporto inappropriato. In caso di
danni allimballaggio dovuti al trasporto fate
immediatamente reclamo presso il Vostro rivenditore.
Controllate che tutti i seguenti pezzi siano nella
posizione corretta e ben fissi:

- lama da taglio
- cuneo divaricatore
- tubo di collegamento (cappa di protezione)

4.2 Collegamento alla rete

Prima della messa in funzione verificate che la
tensione di rete corrisponda a quella riportata sulla
targhetta identificatrice della macchina.

Il sistema di sezionatura per pannelli PSS 3100 SE &
collegato a terra secondo il livello | - EN 62841 e
pertanto deve essere collegato esclusivamente a
prese con conduttore di terra.

4.3 Aspirazione dei trucioli

Durante tutti i lavori in cui viene prodotta molta polvere,
occorre collegare la macchina ad un idoneo dispositivo
di aspirazione esterno. La velocita dell'aria deve
essere di almeno 20 m/s.

Il diametro interno del bocchettone di aspirazione 1
(Fig. 1) & pari a 35 mm.



L'uso della macchina senza impianto di aspirazione
non & raccomandabile. Se non e disponibile un
dispositivo di aspirazione esterno durante ['uso
all'aperto o in ambienti sufficientemente ventilati, e
necessario togliere il tubo di collegamento 10 (Fig. 4)
tra il gruppo sega e il canale dei trucioli per evitare che
il canale dei trucioli nella guida si otturi.

In Germania per |'aspirazione di polveri di legno sono
necessari dispositivi di aspirazione collaudati e
omologati. Il rispetto dei valori limite per l'aria (2
mg/m3) & possibile esclusivamente collegando la
macchina ad un dispositivo di aspirazione omologato
(p. es. aspiratori industriali 0 apparecchi combinati).
Per questo & necessario il seguente funzionamento:
Effettuare tagli trasversali sui pannelli accatastati uno
sopra l'altro, ed intagliare il pannello sottostante
almeno 1 mm.

Con questo modo di funzionamento il sistema ha
ottenuto il marchio di controllo FPH "Polvere di legno
controllato®.

4.4 Scelta della lama di sega

Per ottenere una buona qualita di taglio, utilizzare un
utensile affilato e selezionarlo in base al materiale e
allapplicazione, scegliendolo dall’elenco seguente:

Taglio di legno massiccio:

- Lama da taglio in metallo duro @ 160 x 1,8 x 20, 16
denti

Taglio di pannelli di legno massiccio, pannelli di

truciolato, pannelli di particelle legati con

cemento, compensati multristrato:

- Lama da taglio in metallo duro @ 160 x 1,8 x 20, 24
denti

Taglio di pannelli di legno massiccio, compensati

multristrato, pannelli HDF, MDF e OSB, pannelli

gessofibra:

- Lama da taglio in metallo duro @ 160 x 1,8 x 20, 32
denti

Taglio di pannelli di truciolato, pannelli HDF, MDF

e OSB, pannelli rivestiti, OSB, laminati HPL:

- Lama da taglio in metallo duro @ 160 x 1,8 x 20, 56
denti

Per tagliare lastre in fibrocemento & adatta la lama

da taglio diamantata

- @160 x 3,0 x 20, 4 denti

Queste indicazioni si possono trovare sul diagramma
2 (Fig. 1) riportato sul banco di comando. Da questo
diagramma si possono rilevare le velocita di
avanzamento adatte.

4.5 Sostituzione della lama di sega
Pericolo

Tirate la spina elettrica prima di
iniziare i lavori di manutenzione.

Indossare sempre il dispositivo di
protezione individuale quando si
lavora con la macchina.

o

+ Non premete il perno di arresto 4 (Fig. 2).

+ Con la chiave esagonale 3 (supporto Fig. 2) prima
allentate la vite della flangia 5 (Fig. 3) in senso
antiorario e poi togliete la vite e la flangia di
serraggio anteriore 6.

+ Lalama da taglio puo essere rimossa, sollevandola
in avanti ed estraendola verso il basso. E pitl facile
estrarre la lama da taglio, se si abbassa il sistema
fino a che la lama da taglio non si sblocchi
automaticamente  dal collare della flangia
posteriore.

+ Leflange di serraggio devono essere prive di residui
attaccati.

+ Osservate il senso di rotazione durante
l'inserimento della lama da taglio.

+ Successivamente inserite la flangia di
serraggio, applicate la vite della flangia e
stringetela girandola in senso orario.

+ Tenete premuto il perno di arresto durante questa
operazione.

Non premete il perno di arresto 8
(Fig. 2) mentre la macchina & in
moto! La macchina pud subire
danni.



4.6 Cuneo divaricatore
Pericolo

Tirate la spina elettrica prima di
iniziare i lavori di manutenzione.

Il cuneo divaricatore 8 (Fig. 3) impedisce il blocco della
lama durante il taglio longitudinale. La giusta distanza
dalla lama di taglio & rappresentata in Fig. 5.

+ Regolate la lama da taglio sulla profondita di taglio
piu grande possibile (vedi capitolo 5.3).

+ Per effettuare la regolazione allentate le due viti a
testa cilindrica 9 (Fig. 4) con la chiave esagonale in
dotazione 3 (Fig. 2).

+ Regolate il cuneo divaricatore facendolo scorrere
quanto  necessario  nellapposita  fessura
longitudinale e stringete poi entrambe le viti a testa
cilindrica.

5 Funzionamento

o

5.1 Messa in funzione

Tutte le persone addette alluso della macchina
devono conoscere le presenti istruzioni per I'uso ed in
particolare essere edotte circa il contenuto del capitolo
"Avvertenze di sicurezza".

Indossare sempre il dispositivo di
protezione individuale quando si
lavora con la macchina.

5.2 Accensione e spegnimento
Pericolo

Fate attenzione che la lama da
taglio si possa muovere
liberamente e non si trova a
contatto con il pezzo. Il cavo di
alimentazione e il tubo
d'aspirazione devono trovarsi dietro
la macchina.

+ Accensione: Per accendere la sega azionate
linterruttore basculante 22 (Fig. 1) in direzione 4 e
tenetelo premuto.

+ Spegnimento: Per spegnere la sega lasciate
andare l'interruttore basculante 22. L'avanzamento
e la sega si spengono immediatamente. La lama da
taglio si ferma completamente in meno di 10
secondi.

Pericolo

La lama da taglio incomincia a
girare dopo aver premuto
linterruttore, subito dopo inizia
automaticamente I'avanzamento.

5.3 Regolazione della profondita di taglio

La profondita di taglio pud essere regolata in modo
continuo tra 0 e 45 mm.

Per regolare la profondita di taglio procedete nel
seguente modo:

+ Allentate il dado ad alette 12 (Fig. 2).

+ La profondita di taglio puo essere regolata tramite
la battuta di profondita 13 secondo la scala. La parte
smussata 14 della scatola di trasmissione funge da
indicatore.

+ Infine stringete nuovamente il dado ad alette.

o

5.4 Regolazione della lunghezza di taglio

e La lunghezza di taglio si pud

regolare fino a 1300 mm con la
guida normale. Dopo aver montato

La lunghezza di taglio pud essere regolata come

segue:

Regolate sempre la profondita di
taglio circa da 2 a 5 mm superiore
allo spessore di materiale da
tagliare.

la prolunga per guida la lunghezza
si puo regolare in modo continuo
fino a 3100 mm.

« Allentate la vite a testa zigrinata 15 (Fig. 6)
sull'elemento scorrevole di battuta 16.

+ Regolate I'elemento scorrevole di battuta 16 nella
scanalatura della guida in modo tale da ottenere
una posizione di ca. 120 mm superiore alla
lunghezza di taglio desiderata.

+ Infine stringete nuovamente la vite a testa zigrinata
15.



Utilizzate sempre I'elemento
scorrevole di battuta e regolatelo in
modo corretto. Altrimenti la lama da
taglio non ritorna automaticamente
nella sua posizione di riposo dopo
la fine del taglio. In questo caso la
lama da taglio non &
completamente copertal

o

5.5 Regolazione della velocita di avanzamento

La velocita di avanzamento pud
essere regolata in modo continuo
tra 4 € 20 m/min.

Si pud ottenere un bordo di taglio perfetto, se adattate

anche la velocita di avanzamento al materiale da

tagliare oltre alla scelta della lama da taglio adeguata.

Le combinazioni adatte "Materiale — Lama da taglio -

Velocita di avanzamento" sono riportate sul

diagramma 2 (Fig. 1).

La velocita di avanzamento desiderata si regola

tramite l'interruttore rotante 17 sul banco di comando.

Se si gira linterruttore rotante a sinistra verso la
battuta, I'avanzamento si ferma.

5.6 Elettronica di regolazione

Tramite la ruota regolatrice 38 (Fig. 2) & possibile
effettuare una regolazione continua della velocita della
lama da taglio tra 2600 e 5200 min-'.

Quale velocita deve essere regolata con quale
materiale, potete rilevarlo dalla tabella.

g Volecita
1 2600min
2 3150min
3 3700min
L | Pve
4 4200min
Plexi
)
5 . PA ©
4650min -5
h=l
s
D O
6 5200min ce
]

5.7 Tagli longitudinali

Per effettuare un taglio longitudinale lungo la
tracciatura procedete come segue:

+ Posate la macchina con il gruppo sega nella
posizione iniziale sul pezzo in lavorazione posto
orizzontalmente e fissato in modo da non scivolare.
Facendo cid il gruppo sega deve trovarsi davanti al
bordo anteriore del pezzo da tagliare.

+ Regolate la macchina in modo che il bordo destro
della guida segna il taglio desiderato.

+ Impostate la profondita di taglio (vedi capitolo 4.2).
+ Impostate la lunghezza di taglio (vedi capitolo 4.3).

+ Sbloccate il bloccaggio della lama da taglio in
posizione di riposo premendo il manico per tagli a
tuffo 20 (Fig. 6). Successivamente premete il
gruppo sega nella posizione di taglio finché si
blocca la leva di serraggio 21.

+ Scegliete la velocita di avanzamento desiderate
(vedi capitolo 4.4) e accendete la sega (vedi
capitolo 4.5).

+ Eseguite il taglio premendo l'interruttore basculante
22 (Fig. 1) in direzione 4 finché il gruppo sega non
passi attraverso I'elemento scorrevole di battuta 16
(Fig. 6) e fa si che la lama da taglio ritorni
automaticamente dalla posizione di taglio alla
posizione di riposo.

o

Fate ritornare il gruppo sega nella sua posizione
iniziale premendo l'interruttore basculante in direzione
¥ . Una volta raggiunta la posizione di riposo il ritorno
si spegne automaticamente.

Si prega di considerare che
I'avanzamento funziona solo
quando viene premuto l'interruttore
basculante. Se si lascia andare
linterruttore 'avanzamento € la
sega si spengono immediatamente.

Pericolo

La lama da taglio si puo girare
anche durante la fase di ritorno.



Fate ritornare il gruppo sega solo
quando la lama da taglio si trova in
posizione di riposo. Altrimenti il
bordo di taglio del pezzo pud
essere danneggiato! Se si
interrompe l'avanzamento prima di
raggiungere il cursore, prima del
ritorno & necessario riportare la
lama da taglio nella posizione di
riposo azionando la leva di
serraggio 21 (Fig. 6).

5.8 Tagli a tuffo

Con questo sistema si possono effettuare tagli a tuffo
in modo sicuro. Con questa macchina non sussiste il
pericolo di un contraccolpo durante l'esecuzione di
tagli a tuffo.

o

Per eseguire un taglio ad
immersione non € necessario
rimuovere il cuneo divaricatore.
Durante 'immersione, il cuneo
viene spinto indietro nella cappa di
protezione. Spostando la macchina
in avanti, ritorna automaticamente
alla sua posizione dietro la lama
della sega.

Per effettuare dei tagli a tuffo procedete come

segue:

1. Spostate il gruppo sega premendo l'interruttore
basculante 22 (Fig. 1) in direzione 4 finché la
marcatura anteriore 23 (Fig. 6) corrisponde alla
fine del taglio a tuffo desiderata e segnata sul
pezzo da tagliare.

Pericolo

Durante lo spostamento € accesa
anche la sega.

Si prega di considerare che la
marcatura corrisponde al punto di
tuffo desiderato solo quando il
gruppo sega & impostato sulla
profondita di taglio pit grande
possibile.

o

+ Regolate I'elemento scorrevole di battuta 16 nella
scanalatura della guida in modo che la sua
posizione si trovi 120 mm dietro la fine segnata del
taglio a tuffo.

+ Fate tornare indietro il gruppo sega premendo
linterruttore di avanzamento in direzione ¥ finché
la marcatura posteriore 24 corrisponde all'inizio del
taglio a tuffo desiderato e segnato sul pezzo da
tagliare.

+ Spegnete la velocita di avanzamento (vedi capitolo
44) e accendete la sega tramite linterruttore
basculante 22 (Fig. 1). (Vedi capitolo 4.5).

+ Sbloccate il bloccaggio della lama da taglio nella
posizione di riposo premendo il manico per tagli a
tuffo 20 e spingete il gruppo sega in posizione di
taglio finché esso non scatti in posizione.

+ Eseguite il taglio premendo l'interruttore basculante
22 in direzione 4 finché il gruppo sega non passi
attraverso I'elemento scorrevole di battuta 16 (Fig.
6) e fa si che la lama da taglio ritorni
automaticamente dalla posizione di taglio alla
posizione di riposo. Per far ci6 €& necessario
accendere nuovamente |'avanzamento.

+ Spegnete la sega lasciando andare l'interruttore
basculante.

+ Fate ritornare il gruppo sega nella sua posizione
iniziale premendo l'interruttore basculante in
direzione ¥ .

5.9 Incisione

Con il sistema di sezionatura per pannelli & anche
possibile tagliare pannelli rivestiti senza scheggiarli,
usando l'incisore integrato.

Per regolare la profondita di taglio procedete nel
seguente modo:

+ Girate la leva per lincisione 25 (Fig. 7) in direzione
della freccia 26 (in tal modo spostate la lama da
taglio di ca. 0,15 mm nella posizione "Incisare").

+ Impostate la profondita di taglio su 2 mm (vedi
capitolo 4.2).

+ Eseguite l'incisione. Fate tornare indietro il gruppo
sega in posizione di partenza.

+ Girate la leva per l'incisione 25 nuovamente nella
sua posizione iniziale.

+ Impostate la profondita di taglio adattandola allo
spessore del pezzo da tagliare (vedi capitolo 4.2).
Eseguite il taglio trasversale.



5.10 Uso della prolunga per guida

Per eseguire dei tagli longitudinali con una lunghezza
oltre 1300 mm fino a massimo 3100 mm & necessario
inserire la prolunga per guida fornita di serie.

Pericolo

Si prega di considerare che
durante il montaggio € lo
smontaggio della prolunga, l'intera
macchina deve essere assicurata
contro un eventuale ribaltamento
sostenendola con dei supporti
sufficientemente lunghi!

Per il montaggio proseguite come segue:

+ Togliete la chiave esagonale 3 (Fig. 2) dal supporto
della macchina. Usando la chiave esagonale
regolate entrambi gli elementi tenditori 27 (Fig. 8) in
modo che le loro aperture indichino in direzione
dell'estremita della guida.

+ Inserite la prolunga 28 con entrambi gli adattatori 29
fino all'arresto nelle apposite scanalature della
guida.

+ Stringete entrambi gli elementi tenditori 27 in senso
orario e inserite la chiave esagonale 3 (Fig. 2)
nuovamente nell'apposito supporto
dell'alloggiamento motore.

5.11 Tagli oltre una lunghezza di 3100 mm

Se si vogliono effettuare tagli longitudinale oltre una
lunghezza di 3100 mm la macchina offre questa
possibilita. Dopo aver terminato la prima parte del
taglio & possibile reinserire la macchina alla fine della
presente intaccatura taglio. In questo modo & possibile
estendere il taglio in modo perfetto.

Per estendere il taglio procedete come segue:

+ Dopo aver terminato il primo taglio premete in giti la
levetta d'arresto 30 (Fig. 9). Inserite la macchina
con la levetta d'arresto alla fine dell'intaccatura
taglio in modo tale che anche il gruppo sega si trovi
ancora sopra l'intaccatura taglio.

+ Allineate la guida all'estremita opposta per
I'allungamento diritto del taglio. Per far cio &
particolarmente adatto il sistema di battuta
trasversale disponibile come accessorio speciale.

+ Eseguite il seguente taglio.

Pericolo

Spegnete la sega prima dello
spostamento per il prossimo taglio!

5.12 Tagli paralleli con I'accessorio speciale -
battuta trasversale (sono necessari 2 pezzi)

La battuta trasversale disponibile come accessorio
speciale (battuta per la larghezza di taglio) permette il
taglio parallelo al bordo sinistro del pezzo da tagliare.
E anche possibile regolare la larghezza di taglio
desiderata. La battuta & composta da due binari con
battute che sono regolabili tra 250 mm e 1250 mm.

Inserite le battute come segue:

+ Agganciate entrambe le battute trasversali 31 (Fig.
10) incastrandoli da sopra nella scanalatura
presente sul lato sinistro della guida.

* Regolate la larghezza di taglio desiderata,
allentando la levetta 32 e spostando la battuta
scorrevole 33. La larghezza di taglio € indicata
tramite l'indicatore 34. Successivamente stringete
nuovamente la levetta 32.

+ Posizionate l'intera macchina sul pezzo da tagliare
in modo che entrambe le battute scorrevoli siano a
contatto con il bordo sinistro del pezzo.
Successivamente eseguite il taglio parallelo come
descritto in capitolo 4.7.

o

Per garantire un taglio parallelo
preciso & necessario posizionare
entrambe le battute trasversali con
sufficiente distacco fra di loro.
Tuttavia in modo tale da poterli
regolare dalla posizione
dell'operatore.

6 Trasporto e deposito
6.1 Trasporto

Per il trasporto per lunghi tratti la macchina & dotata di
un'impugnatura 35 (Fig. 11). Per far cid l'impugnatura
deve essere regolata sulla posizione della guida che
equivale al baricentro del sistema. Per effettuare la
regolazione procedete come segue:

Smontate sempre la prolunga
durante il trasporto!



- Smontate la prolunga se installata.

- Allentate entrambi le viti a esagono incassato 36
con la chiave esagonale 3.

- Spostate I'impugnatura 35 lungo la scanalatura
della guida finché il contrassegno 37 non si trovi al
centro dell'impugnatura.

- Stringete nuovamente le viti a esagono incassato
36 e mettete la chiave esagonale nuovamente nel
supporto sull'alloggiamento motore.

- Dopo la regolazione dellimpugnatura & possibile
trasportare la macchina in modo confortevole come
mostrato in Fig. 12.

6.2 Deposito

Per conservare la macchina usando poco spazio si
puo appoggiare il sistema di sezionatura per pannelli
con il gruppo sega nella sua posizione iniziale
verticalmente contro il muro. Il bordo d'appoggio del
banco di comando & dotato di un rivestimento
antiscivolo.

7 Manutenzione e riparazione

Pulire accuratamente la macchina se non viene usata
per un lungo periodo. Spruzzare dell'antiruggine sulle
parti di metallo lucide.

Prima di conservare la macchina
smontate sempre la prolunga per
evitare che i binari si pieghino.

7.1 Manutenzione macchina
Pericolo

Tirate la spina elettrica prima di
iniziare i lavori di manutenzione.

Le macchine MAFELL sono costruite in maniera da
richiedere una manutenzione ridotta.

| cuscinetti a sfera utilizzati sono lubrificati a vita. Dopo
lunghi periodi di esercizio raccomandiamo di lasciar
revisionare o controllare la macchina da un centro di
assistenza clienti autorizzato MAFELL.

Per tutti i punti di lubrificazione utilizzate solo il nostro
grasso speciale, n° d’'ordine 049040 (barattolo da 1

kg).

7.2 Tenuta a magazzino

La macchina deve essere pulita regolarmente dai
residui di polvere accumulatisi (se si tagliano pannelli
gessofibra & necessario pulirla ogni giorno). Gli
elementi articolati e di guida in particolare quelli
presenti nella guida e le aperture di ventilazione del
motore devono essere puliti con un aspirapolvere. Per
garantire che gli elementi articolati e di guida si
muovano  agevolmente,  occorre  spruzzare
periodicamente queste parti con olio per macchine.

7.3 Smaltimento

Utensili elettrici, batterie ricaricabili,
accessori e imballaggi devono
essere raccolti in maniera
differenziata e riciclati in modo
ecologico.

(=]

Non smaltire le apparecchiature elettriche e le batterie
insieme ai rifiuti domesticil

Solo per i paesi UE:

Secondo la direttiva europea
2012/19/UE, gli utensili elettrici che
non sono piu utilizzabili e secondo
la direttiva europea (UE)
2023/1542, le batterie
ricaricabili/batterie difettose o usate
devono essere raccolte in maniera
differenziata e riciclate in modo
ecologico.

Ai fini dello smaltimento e del riciclaggio dei rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche e dei pacchi
batteria, Mafell AG & registrata presso la Fondazione
EAR:

N. di registrazione WEE DE 98107000

8 \Visualizzazione oftica del segnale
dello stato operativo

Il colore della rotella regolatrice per il numero di giri
mostra lo stato operativo della macchina.

Finché la macchina non viene sovraccaricata nella sua
potenza, durante il funzionamento la rotella regolatrice
per il numero di giri € accesa permanentemente verde.
Se la rotella regolatrice & accesa rosso, si € verificato
un guasto (vedi a tal proposito il capitolo «Eliminazione
dei guasti»).



9 Eliminazione dei guasti
Pericolo

L'accertamento delle cause dei seguenti disturbi e la loro eliminazione richiedono
sempre la massima attenzione e cautela. Prima di procedere a qualsiasi intervento,
estrarre sempre la spina elettrical

Di seguito sono riportati alcuni dei guasti pi frequenti e le rispettive cause. In caso di altri guasti, rivolgiti al tuo

rivenditore o direttamente al servizio di assistenza clienti MAFELL.

per il numero di giri € accesa
rosso

Guasto Causa Eliminazione
La macchina non si lascia Spegnimento per Lasciare raffreddare la macchina
accendere e la rotella regolatrice | sovratemperatura

Spegnimento per sovratensione

Spegnimento per sottotensione

Fare controllare I'alimentazione di
tensione da un elettricista

La macchina non si lascia
accendere e la rotella regolatrice
per il numero di giri non &
accesa

Manca la tensione di rete

Fare controllare I'alimentazione di
tensione da un elettricista

Fusibile di rete guasto

Lasciare sostituire i fusibili da un
elettricista

La macchina non si lascia
accendere e la rotella regolatrice
per il numero di giri € accesa
verde

Spazzole a carbone usurate

Portare la macchina in una
officina di assistenza clienti
MAFELL

La macchina si ferma durante il
taglio e la rotella regolatrice per il
numero di giri € accesa rosso

Spegnimento per sovraccarico

Ridurre la velocita di
avanzamento

Spegnimento per sovratensione

Spegnimento per sottotensione

Fare controllare I'alimentazione di
tensione da un elettricista

La macchina si ferma durante il
taglio e la rotella regolatrice per il
numero di giri non € accesa

Mancanza di alimentazione di
rete

Fare controllare i fusibili ausiliari
di rete da un elettricista

Azionamento avanzamento non
si accende

Gruppo tamponato il
finecorsa sull'elemento
scorrevole di battuta o sul banco
di comando

sega

Awviare il movimento contrario
all'avanzamento

Azionamento avanzamento non
si spegne una volta raggiunta la
posizione finale

Finecorsa sull'elemento
scorrevole di battuta o banco di
comando guasto

Consegnare la macchina ad un
centro di assistenza clienti
MAFELL

La velocita di avanzamento non si
lascia regolare

Controllore (p.es. manopola di
regolazione) guasto

Consegnare la macchina ad un
centro di assistenza clienti
MAFELL




Guasto

Causa

Eliminazione

Lama si inceppa durante
I'avanzamento del gruppo sega

Velocita di avanzamento
impostata troppo alta

Ridurre la velocita di avanzamento

Lama non idonea al materiale o
senza filo

Arrestare immediatamente
I'avanzamento lasciando andare il
tasto e fermare azionamento sega.
Rimuovere il gruppo sega dal
pezzo in lavorazione e sostituire la
lama

Tensioni nel pezzo in lavorazione

Cuneo divaricatore non presente
contrario alle  disposizioni.
Arrestare il sistema come descritto
sopra e usare assolutamente il
cuneo divaricatore

Bruciature in corrispondenza dei
tagli

Lama non idonea al tipo di taglio
o senza filo

Sostituire la lama

Velocita di avanzamento troppo
bassa

Aumentare la  velocita di

avanzamento

Espulsore trucioli intasato

Legno troppo umido

Pulire I'espulsione trucioli

Tagliare senza
aspirazione

impianto ~ di

Impianto di aspirazione esterno,
utilizzare p.es. un piccolo
aspiratore portatile

Impianto di aspirazione esterno
troppo debole

Usare un impianto di aspirazione
esterno pill potente

@ Prima di accendere

nuovamente la macchina &
assolutamente necessario togliere
e pulire il tubo di aspirazione tra
scarico dei trucioli, gruppo sega e
canale trucioli

10 Accessori speciali

Ulteriori informazioni riguardo ai ricambi sono riportate alla nostra homepage: www.mafell.com

11 Disegno esploso e distinta dei ricambi
Le corrispondenti informazioni riguardo ai ricambi sono riportate alla nostra homepage: www.mafell.com
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1 Verklaring van de symbolen

o

Dat symbool vindt u overal waar instructies betreffende de veiligheid staan.
Bij veronachtzaming kunnen zware verwondingen het gevolg zijn.

Dat symbool kenmerkt een eventueel schadelijke situatie.

Wordt deze niet vermeden, kunnen het product of voorwerpen in de omgeving
worden beschadigd.

Dit symbool kenmerkt gebruikerstips en andere nuttige informaties.

2 Gegevens van het product
bij de machines met art.-nr. 916201, 916220, 916221, 916222

2.1 Gegevens van de fabrikant
MAFELL AG, Beffendorfer StralRe 4, D-78727 Oberndorf/Neckar, Tel. +49 7423/812-0, Fax +49 7423/812-218,
e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Karakterisering van de machine
Alle ter identificatie van de machine vereiste gegevens zijn op het aangebracht typeplaatje voorhanden.

C€

CE-teken ter documentatie van de overeenstemming met de principiéle veiligheids-
en gezondheidseisen volgens aanhangsel | van de machinerichtlijn

Alleen voor EU landen
Gooi elektrowerktuigen niet in het huishoudelijk afval !

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU over oude elektro- en elektronische
toestellen en de omzetting in nationaal recht moeten versleten elektrowerktuigen
gescheiden worden verzameld en aan een milieuvriendelijk recycling worden
toegevoerd.

Lees de gebruiksaanwijzing. Daardoor verlaagt u het verwondingsrisico.



2.3 Technische gegevens
Bedrijfsspanning
Netfrequentie
Opnamevermogen continu bedrijf

Stroomopname continu bedrijf
Toerental in de leegloop
Aanvoersnelheid zonder belasting
Terugloopsnelheid

Snijdiepte

Doorsnede zaagblad max/min
Grootste dikte van het stamblad
Zaagblad-snijbreedte
Opnameboring zaagblad
Doorsnede afzuigstuk

Snijlengte zonder verlenging
Snijlengte met verlenging
Steunvlak met geleidingsrail
Afmetingen (B x L x H) zonder verlenging

Gewicht zonder netkabel en zonder verlenging

Gewicht van de verlenging
Gewicht totaal zonder netkabel

2.4 Emissies

230V AC 110 VAC
50 Hz 50 Hz
1490 W

6,5A 13A
2600 - 5200 min-!

4 - 20 m/min

25 m/min

0-45mm

160/149 mm

1,2mm

1,8 mm

20 mm

35mm

1300 mm

3100 mm

3770 x 225 mm

340 x 1980 x 230 mm

14 kg

4,5kg

18,3 kg

De geluidsemissiemeting gebeurde conform EN 62841 en is handig om het elektronische gereedschap te
vergelijken met een ander gereedschap en om de belasting voorlopig in te schatten.

Gevaar

In functie van hoe het elektronisch gereedschap gebruikt wordt, in het bijzonder het
bewerkte werkstuk, kunnen de geluidsemissiewaarden tijdens het werkelijk gebruik
van het elektronisch gereedschap afwijken van de vermelde waarden.

Draag daarom altijd gehoorbescherming, ook als het elektronisch gereedschap

onbelast draait!



241 Gegevens van de geluidsemissie
De volgens EN 62841 berekende geluidsemissiewaarden bedragen:

Geluidsniveau Lea =100 dB (A)

Onzekerheid Kea=4dB (A)

Geluidsniveau Lea =108 dB (A)

Onzekerheid Kea=4dB (A)

Zaagblad: hardmetaal uitgevoerd cirkelzaagblad @ 160 mm, 32 tanden

Werkstuk: ongecoate spaanderplaat 16 mm, lengte 1200 mm, uitgangsbreedte
700 mm en snijden van 40 mm brede strepen

Aanvoersnelheid: 17 m/min

Werkgeluidmeting: snijhef + retour van het zaagaggregaat met ingeschakelde
zaagbladaandrijving

Microfoonpositie arbeidsplaats: 300 mm achter de dwarszijde van de machine, in het midden van de

machine 1,5 m boven de vloer

242 Gegevens van de trilling
De volgens EN 62841 bepaalde hand-arm-trillingen bedragen:

Snijden van een spaanplaat anw =0,5m/s?
Onzekerheid Ka =1,5m/s?

2.4.3 Gegevens over schokachtige trillingen
De volgens EN 62841 bepaalde schokachtige trillingen bedragen:

Snijden van een spaanplaat Pew =15 m/s?
Onzekerheid Ko =7m/s?

2.5 Leveromvang
Platenzaagsysteem PSS 3100 SE compleet met:

1 geleidingsrail-verlenging

1 hardmetaal uitgevoerd cirkelzaagblad @ 160 mm, 24 tanden
1 spouwmes (dikte 1,2 mm)

1 beugelgreep

1 bediengereedschap in houder aan de motorbehuizing

1 glijmiddel

1 gebruiksaanwijzing

1 folder "Veiligheidsinstructies"



2.6 Veiligheidsvoorzieningen
Gevaar
Deze voorzieningen zijn voor het
veilig bedrijf van de machine
noodzakelijk en mogen niet worden
verwijderd of ongeldig worden
gemaakt.
Controleer de
veiligheidsvoorzieningen voor het
bedrijf op een goede werking en
eventuele beschadigingen. Gebruik
de machine niet als
veiligheidsvoorzieningen ontbreken
of niet goed werken.

De machine is van de
veiligheidsvoorzieningen voorzien:

volgende

- vaste beschermkappen rond om het zaagblad.

- grote steunviakken van de geleidingsrails met
glijzekeringen.

- bediening van de aanvoer en de
zaagbladaandrijving vanuit één bedienplaats.

- Schakelvoorzieningen zonder zelfhouding

- Spouwmes

- Afzuigvoorziening

- Eindschakelaar

- Railuiteinde

2.7 Reglementair gebruik

Het MAFELL platenzaagsysteem PSS 3100 SE werd
uitsluitend voor het snijden van de volgende
materialen geconstrueerd:

- massief hout

- ongecoate en gecoate spaanderplaten, platen uit
massief hout en vezelplaten

- MDF-, HDF- en OSB-platen
- HPL-lagenstof

- gipsvezelplaten

- cementgebonden platen

- vezelcementplaten in
diamantzaagblad

verbinding met een

De maximale werkstukdikte mag 45 mm niet te boven
gaan. Gebruik de toegestane zaagbalden conform EN
847-1.

Een ander gebruik dan boven beschreven, is niet
toegestaan. Voor een schade die uit een zulk ander
gebruik voortvloeit, is de fabrikant niet aansprakelijk.

Om de machine reglementair te gebruiken, volgt u de
door Mafell voorgeschreven bedrijfs-, onderhouds- en
reparatievoorwaarden op.

2.8 Restrisico’s
Gevaar

Ondanks een reglementair gebruik
en de naleving van de
veiligheidsinstructies blijven op
basis van het gebruiksdoeleinde
bepaalde restrisico’s bestaan die
gevolgen kunnen hebben voor de
gezondheid.

- Aanraken van het onder de geleidingsrail in de
uitgangspositie uitstekend zaagblad bij snijbegin.

- Aanraken van het onder het werkstuk uitstekend
gedeelte van het zaagblad bij het snijden en na het
snijeinde bij niet correct ingestelde schuiver voor
het zelfstandig omhoogrijden in de rustpositie.

- Kantelen van de machine bij niet voldoende steun
van het uitstekend geleidingsrail achter het te
snijden werkstuk.

- Aanraken van de volgende zich draaiende
onderdelen van de zijkant: zaagbladframe,
spanflens en flensschroef.

- Breuk en uitslingeren van het zaagblad of van delen
van het zaagblad.

- Aanraken van spanningvoerende onderdelen bij
geopende kast en niet getrokken netsteker.

- Verwonding aan de scherpe zaagbladtanden bij
vervangen van het zaagblad.

- Beinvloeding van het gehoor bij langdurig werken
zonder gehoorbescherming.

- Emissie van de gezondheid bedreigende
houtstoffen bij langer durend bedriff zonder
afzuiging.



3 Veiligheidsinstructies

Gevaar

Houdt alstublieft steeds rekening
met de volgende
veiligheidsbepalingen en met de in
het desbetreffende gebruikersland
geldige veiligheidsinstructies!

Lees ook de veiligheidsinstructies
in het meegestuurde document
070500 ,Veiligheidsinstructies*
(conform norm EN 62841-1).

Algemene instructies:

Kinderen en jongeren mogen deze machine niet
bedienen. Daarvan uitgesloten zijn jongeren onder
toezicht van een deskundige in het kader van hun
opleiding.

Werk nooit zonder de voor de desbetreffende
handeling voorgeschreven
veiligheidsvoorzieningen en verander aan de
machine niets dat de veiligheid zou kunnen
belemmeren.

Bij het gebruik van de machine buiten wordt de
toepassing van een veiligheidsschakelaar
geadviseerd.

Beschadigde kabels of stekers moeten onmiddellijk
worden vervangen. De vervanging mag enkel
uitgevoerd worden door Mafell of een
geautoriseerde MAFELL-werkplaats om
veiligheidsrisico's te vermijden.

Scherpe knikken aan de kabel voorkomen. Vooral

bij het transport en het opslaan van de machine de
kabel niet om de machine wikkelen.

Niet toegepast mogen worden:

Gescheurde zaagbladen en zulke, die hun vorm
hebben veranderd.

Zaagbladen uit hooggelegeerd snelstaal (HSS-
zaagbladen).

Stompe  zaagbladen
motorbelasting.
Zaagbladen, waarvan de dikte groter is of waarvan
de snijbreedte (verzet) kleiner is dan de dikte van
het spouwmes.

Zaagbladen die niet voor het zaagblad-toerental in
de leegloop zijn geschikt.

wegens de te hoge

Instructies voor het gebruik van persoonlijke
veiligheidsuitrustingen

Draag bij alle werkzaamheden met de machine
altjd uw persoonlijke beschermingsmiddelen
Gehoorbescherming, stofmasker, beschermbril en
veiligheidshandschoenen

Aanwijzingen met betrekking tot het bedrijf:

Let erop dat er tijdens het bedrijf van de machine
geen andere personen in het zaagbereik staan.

Kom met uw handen niet in het zaagbereik en aan
het zaagblad. Houd met uw tweede hand de extra
greep of de motorbehuizing vast.

Grijp niet onder het werkstuk.

Pas de snijdiepte aan de dikte van het werkstuk
aan.

Houd het werkstuk nooit in de hand of boven het
been vast. Beveilig het werkstuk aan een stabiele
steun.

Houd het toestel alleen aan de geisoleerde
grijpvlakken, wanneer u werkzaamheden uitvoert,
waarbij het snijwerktuig verbogen stroomleidingen
of de eigen toestelkabel zou kunnen raken.

Gebruik altijd zaagbladen van het juiste formaat en
met de passende opnameboring (bijv. ruitvormig of
rond).

Gebruik nooit beschadigde of verkeerde zaagblad-
onderlegringen of -schroeven.

Houdt de zaag met beide handen vast en breng uw
armen in een positie, waarin u de terugslagkrachten
kunt standhouden. Sta altijd naast het zaagblad en
breng het zaagblad nooit in &én lijn met uw lichaam.

Wanneer het zaagblad klemt of het zagen om een
andere reden wordt onderbroken, laat de aan-uit-
schakelaar los en houdt de zaag in de grondstof
rustig, tot het zaagblad geheel stil staat. Probeer
nooit de zaag uit het werkstuk te verwijderen of ze
achterwaarts te trekken, zo lang het zaagblad zich
beweegt of een terugslag zou kunnen plaatsvinden.
Als u een zaag die in het werkstuk zit opnieuw wenst
te starten, centreert u het zaagblad in de zaagspleet
en controleert u of de zaagtanden niet in het
werkstuk zijn vastgehaakt.

Ondersteun grote platen om het risico van een
terugslag door een vastzittend zaagblad te
voorkomen.

Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbladen.



- Trek voér het zagen de instellingen voor snijdiepte
en snijhoek vast.

- Wees uiterst voorzichtig als u een ,invalsnede* in
een verborgen zone uitvoert.

- Gebruik het voor het spouwmes passende
zaagblad.

- Stel het spouwmes af als beschreven in de
gebruiksaanwijzing.

- Gebruik steeds het spouwmes,
"invalsneden®.

- Opdat het spouwmes kan werken, moet het zich in
de zaagspleet bevinden.

- Gebruik de zaag niet met verbogen spouwmes.

- Controleer het werkstuk op vreemde voorwerpen.
Zaag niet in metalen onderdelen, bv. nagels.

- Kies aan de hand van het op het bedieningspaneel
voorhanden diagram en afhankelijk van de te
verwerkende grondstof het juiste zaagblad en de
aanvoersnelheid.

- Stel de schuiver ter regeling van de verbreking van
de aanvoerbeweging en het zelfstandig
omhoogrijden van het zaagaggregaat in de
rustpositie correct op het te verwerkend werkstuk in
(werkstuklengte + 120 mm).

- Grijpt u gedurende het snijden nooit onder het
werkstuk (gevaar van verwondingen!).

- Bij het zagen de aansluitkabel steeds naar achteren
van de machine wegvoeren.

- Schakel de machine bij ingedrukte inschakelaar niet
door trekken van de stekker uit.

- Verwijder het systeem pas dan van het werkstuk,
wanneer het zaagblad tot stilstand is gekomen en
het zaagaggregaat in de uitgangspositie is
teruggereden.

- Voor het verspannen van vezelcementplaten is een
diamantzaagblad vereist.

behalve bij

Opmerkingen met betrekking tot onderhoud en
reparatie:

- De regelmatige reiniging van de machine, vooral
van de verstelvoorzieningen en de geleidingen,
vormt een belangrijke veiligheidsfactor.

- Ermogen enkel originele MAFELL-reseverdelen en
toebehoren worden toegepast. Anders bestaat er
geen garantieclaim en geen aansprakelijkheid door
de fabrikant.

4 Voorbereiden / Instellen

4.1 Plaatsing / Transport

Het platenzaagsysteem PSS 3100 SE wordt in een
kartonnen transportdoos geleverd. Allereerst dient u
het systeem op eventuele transportbeschadigingen te
controleren.

Beschadigingen aan het verpakkingsmateriaal kunnen
reeds verwijzingen naar een ondeskundige transport
zijn. Reclameert u geconstateerde
transportbeschadigingen meteen bij uw
machinehandelaar.

Controleert u de volgende delen op correcte en vaste
zitting:

- Zaagblad
- Spouwmes
- Verbindingsslang (beschermkap)

4.2 Netaansluiting

Let voor de ingebruikname erop dat de netspanning
met de op het vermogensplaatje van de machine
vermelde bedrijfsspanning overeenstemt.

Het platenzaagsysteem PSS 3100 SE is
veiligheidsgeisoleerd volgens klasse | - EN 62841 en
mag vandaar alleen aan stopcontacten met
veiligheidsgeleider worden aangesloten.

4.3 Afzuigen van de spanen

Bij alle werkzaamheden, waarbij een aanzienlijke
hoeveelheid stof ontstaat, sluit de machine aan een
geschikte externe afzuigvoorziening aan. De
luchtsnelheid moet ten minste 20 m/s bedragen.

De inwendige doorsnede van het afzuigstuk 1 (afb. 1)
bedraagt 35 mm.

Principieel is het bedrijf zonder afzuiging niet te
adviseren. Staat een externe afzuigvoorziening bij het
gebruik buiten of in voldoende geventileerde ruimten
niet ter beschikking, moet u om een verstopping van
het spanengeleidingskanaal te voorkomen in het
geleidingsrail de verbindingsslang 10 (afb. 4) tussen
zaagaggregaat en spanengeleidingskanaal
verwijderen.



In Duitsland zijn voor de afzuiging van houtstoffen
gekeurde afzuigvoorzieningen vereist. Het veilige niet-
bereiken van de luchtgrenswaarde 2 mg/m®) is enkel
bij aansluiting van het platenzaagsysteem aan een
gekeurde afzuigvoorziening (bv industriéle stofzuiger
of combitoestel) gewaarborgd.

Hiervoor zijn de volgende handelingen vereist:
scheidingssneden op de plaatstapel uitvoeren, hierbij
de eronder liggende plaat ten minste 1 mm inkerven.
Met deze werkwijze heeft het systeem het FPH-
keurmerk ,Holzstaub gepruft‘ verkregen.

4.4 Keuze van het zaagblad

Om een goede snijkwaliteit te behalen, maakt u
gebruik van scherp werktuig en kiest u in
overeenstemming met materiaal en toepassing een
werktuig uit de volgende lijst:

Snijden van massief hout:

- HM-cirkelzaagblad @ 160 x 1,8 x 20, 16 tanden
Snijden van massieve houtplaten, spaanderplaten,
cementgebonden spaanderplaten, mulitplex:

- HM-cirkelzaagblad @ 160 x 1,8 x 20, 24 tanden
Snijden van massieve houtplaten, spaanderplaten
multiplex, HDF-, MDF- en OSB-platen,
gipsvezelplaten:

- HM-cirkelzaagblad @ 160 x 1,8 x 20, 32 tanden
Snijden van spaanderplaten, HDF-, MDF- en OSB-
platen, gecoate platen, 0SB, HPL-lagenstof:

- HM-cirkelzaagblad @ 160 x 1,8 x 20, 56 tanden
Voor vezelcementplaten is het diamantzaagblad

- 2160 x 3,0 x 20, 4 tanden geschikt.

Deze gegevens vindt u ook op het op het
bedieningspaneel aangebracht diagram 2 (afb. 1).Uit
dit  diagram  ontleent u de passende
aanvoersnelheden.

4.5 Zaagbladwissel
Gevaar

Neem bij alle
onderhoudswerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

Draag bij alle werkzaamheden met
de machine altijd uw persoonlijke
beschermingsmiddelen.

o

+ Bedien de vergrendelbout 4 (afb. 2).

+ Met de zeskant-schroevendraaier 3 (houder afb. 2)
maakt u de flensschroef 5 (afb. 3) tegen de wijzers
van de klok in los, de schroef alsook de voorste
spanflens 6 verwijdert u.

* U kunt het zaagblad nu door optillen naar voren en
wegtrekken  naar  beneden  verwijderen.De
zaagbladontname wordt vereenvoudigt, wanneer u
het systeem zo ver wordt neigt, tot zich het zaagblad
zelfstandig van de kraag van de achterste flens
losmaakt.

+ De spanflenzen moeten vrij van vastplakkende
delen zijn.

+ Let bij het inzetten van het zaagblad op de
draairichting.

+ Vervolgens steekt u de spanflens op, zet de
flensschroef aan en trekt u door draaien in richting
van de wijzers van de klok vast.

* Hierbij houdt u de vergrendelbout gedrukt.

4.6 Spouwmes
Gevaar

Neem bij alle
onderhoudswerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

Bedien de vergrendelbout 8 (afb. 2)
niet bij draaiende machine! De
machine kan worden beschadigd.

Het spouwmes 8 (afb. 3) voorkomt het klemmen van
het zaagblad bij het langssnijden. De juiste afstand ten
opzichte van het zaagblad is in afb. 5 weergegeven.

« Stel het zaagblad op de grootste snijdiepte in (zie
gedeelte 5.3).

+ Maak voor het verstellen de beide cilinderbouten 9
(afb. 4) met de meegeleverde
inbusschroevendraaier 3 (afb. 2).

+ Verstel het spouwmes door verschuiven in zijn

langsgleuf en trek vervolgens de beide
cilinderschroeven weer vast.



5 Bedrijf

o

5.1 Ingebruikname

Deze gebruiksaanwijzing moet iedere persoon die met
de bediening van de machine is belast, ter kennisname
worden doorgegeven, waarbij vooral attent dient te
worden gemaakt op het hoofdstuk
"Veiligheidsinstructies".

Draag bij alle werkzaamheden met
de machine altijd uw persoonlijke
beschermingsmiddelen.

5.2 In- en uitschakelen
Gevaar

Let erop dat het zaagblad vrij
beweeglijk is en geen contact met
het werkstuk heeft. Voer de
aansluitleiding en de afzuigslang
naar achteren weg.

* Inschakelen: druk voor het inschakelen van de
zaagbladaandrijving de wiptoets 22 (afb. 1) in
richting4 en houdt deze.

+ Uitschakelen: voor het uitschakelen van de
zaagbladaandrijving lat u de wiptoets 22 los. De
aanvoer en de zaagbladaandrijving worden meteen
uitgeschakeld. Het zaagblad komt in minder dan 10
seconden tot stilstand.

Gevaar

Het zaagblad draait meteen bij
bedienen van de schakelaar, korte
tijd later begint de aanvoer
automatisch.

5.3 Instelling van de snijdiepte

De snijdiepte laat zich in een bereik tussen 0 en 45 mm
traploos instellen.

Hiervoor gaat u op de volgende manier te werk:

+ Maak de vleugelmoer 12 los (afb. 2).

+ De snijdiepte stelt u met de diepteaanslag 13
volgens schaal in. Als wijzer dient de schuine kant
14 van de behuizing van de transmissie.

+ Trek de vleugelmoer weer vast.

Stel de snijdiepte steeds ca. 2 tot 5
mm groter dan de te snijden
materiaaldikte in.

o

Instelling van de snijlengte

De snijlengte kunt u met het

normaal geleidingsrail tot 1300 mm

instellen. Na aanbouw van de
geleidingsrail-verlenging kunt u de
snijlengte tot 3100 mm traploos
instellen.

De snijlengte stelt u op de volgende manier in:

+ Maak het kartelwieltie 15 (afb. 1) los. Draai met het
kartelwiel ~de instelschiif, zo dat de
geleidingsbussen licht aan de booromtrek
aansluiten. Kartelwiel weer vastspannen 6) aan de
aanslagschuiver 16.

+ Stel de aanslagschuiver 16 in de groef van het
geleidingsrail zo in, dat zijn positie ca. 120 mm meer

dan de gewenste snijlengte bedraagt.
+ Trek de kartelschroef 15 weer vast.

o

5.5 Instelling van de aanvoersnelheid

De aanvoersnelheid kunt u traploos
9 tussen 4 en 20 m/min instellen.

Een foutvrije snijkant behaalt u, wanneer u behalve de

keuze van het geschikt zaagblad ook de

aanvoersnelheid aan het te bewerken materiaal

aanpast. De geschikte combinaties "materiaal -

zaagblad - aanvoersnelheid” zijn in het diagram 2 (afb.
1) weergegeven.

De gewenste aanvoersnelheid stelt u met de op het
bedieningspaneel gerangschikte draaischakelaar 17
in. Wordt de draaischakelaar naar links tegen de
aanslag gedraaid, is de aanvoer uitgeschakeld.

54

Gebruik steeds de aanslagschuiver
en stel deze correct in. Het
zaagblad keert anders na het
snijeinde niet zelfstandig in de
rustpositie terug. Het zaagblad is
dan niet geheel verdekt!




5.6 Regelelektronica

Met het stelwiel 38 (afb. 2) stelt u het toerental van het
zaagblad traploos tussen 2600 en 5200 min-! in.

Welk toerental bij welke grondstof dient te worden
ingesteld, kunt u in de tabel zien.

Toerentallen
1 2600min '
2 3150min '
3 3700min
L | Pve
4 4200min
Plexi
; PA
5 4650min ' % 8
S
5 £
s
6 5200min " 28

5.7 Langssneden

Om een langssnede volgens tekening uit te
voeren, gaat u op de volgende manier te werk:

* leg de machine met het zich in uitgangspositie
bevindend zaagaggregaat op het horizontaal
liggend en tegen verschuiven gezekerd
werkstuk.Het zaagaggregaat moet zich hierbij voor
de voorste werkstukkant bevinden.

+ Richt de machine zo uit, dat de rechter kant van het
geleidingsrail de gewenste snede kenmerkt.

+ Stel de snijdiepte in (zie gedeelte 4.2).
+ Stel de snijlengte in (zie gedeelte 4.3).

+ Maak de vergrendeling van het zaagblad in de
rustpositie door indrukken van de invalshendel 20
(afb. 6) los. Druk dan het zaagaggregaat in de
snijpositie, tot het aan klemhendel 21 vastklinkt.

+ Selecteer de aanvoersnelheid (zie gedeelte 4.4) en
schakel de zaagaandrijving in (zie gedeelte 4.5).

« Voer de zaagsnede door indrukken van de
wipschakelaar 22 (afb. 1) in richting4 uit, tot het
zaagaggregaat tegen de aanslagschuiver 16 (afb.
6) loopt en daardoor het zaagblad zelfstandig uit de
snijpositie in de rustpositie terugkeert.

Let erop, dat de aanvoer slechts zo
lang draait, als de wiptoets wordt
ingedrukt. Bij het loslaten worden
aanvoer en zaagmotor meteen
uitgeschakeld.

o

Rij het zaagaggregaat door bedienen van de wiptoets
in richting ¥ in de uitgangspositie terug. Bij bereiken
van de rustpositie wordt de terugloop zelfstandig
uitgeschakeld.

Gevaar

Ook in de terugloop kan zich het
zaagblad nog draaien.

Rij het zaagaggregaat slechts dan
terug, wanneer het zaagblad in
rustpositie is. Anders kan de
snijkant aan het werkstuk worden
beschadigd! Breekt u de aanvoer
voor bereiken van de aanrijschuiver
af, moet u voor de terugloop het
zaagblad door bedienen van
klemhendel 21 (afb. 6) in de
rustpositie brengen.

5.8 Invalszagen

invalsneden kunt u met dit systeem veilig uitvoeren.
Een anders voorhanden bedreiging door terugslag
bestaat met deze machine bij deze handeling niet.

o

Om een invalsnede uit te voeren,
hoeft u het spouwmes niet weg te
nemen. Bij hetindompelen in de
beschermkap schuift het achteruit.
Als de machine vooruit beweegt,
keert het automatisch terug naar
zijn positie achter het zaagblad.

invalsneden voert u op de volgende manier uit:

1. verrij het zaagblad door bedienen van de
wipschakelaar 22 (afb. 1) inrichting 4 zo ver, tot
de voorste markering 23 (afb. 6) met het gewenst
en op het werkstuk gemarkeerd einde van de
invalssnede overeenstemt.

Gevaar

Bij het verrijden is ook de
zaagbladaandrijving ingeschakeld.



Let u erop dat de markering alleen
dan met het gewenste invalspunt
overeenstemt als het
zaagaggregaat op de grootste
snijdiepte is ingesteld.

o

+ stel de aanslagschuiver 16 in de groef van het
geleidingsrail zo in, dat zijn positie 120 mm achter
het gekenmerkt einde van de invalssnede ligt.

* Rij het zaagaggregaat door bedienen van de
aanvoertoets in richting ¥ zo ver terugrijden, tot de
achterste markering 24 met het gewenst en op het
werkstuk gekenmerkt begin van de invalssnede
overeenstemt.

+ Schakel de aanvoersnelheid uit (zie gedeelte 4.4)
en schakel de zaagaandrijving met wiptoets 22 (afb.
1) in. (zie gedeelte 4.5).

* Maak de vergrendeling van het zaagblad in
rustpositie door indrukken van de invalshendel 20
los en druk het zaagaggregaat in de snijpositie, tot
het vastklinkt.

+ Voer de zaagsnede door indrukken van de wiptoets
22 in richting 4 uit, tot het zaagaggregaat aan de
aanslagschuiver 1 (afb. 6) aanstoot en daardoor het
zaagblad zelfstandig uit de snijpositie in de
rustpositie terugkeert. Hiervoor moet u de aanvoer
weer inschakelen.

+ Schakel de zaagaandrijving door loslaten van de
wiptoets uit.

* Rij het zaagaggregaat door bedienen van de
wiptoets in richting ¥ in de uitgangspositie terug.

5.9 Voorritsen

Met het platenzaagsysteem is ook een uitscheurvrij
snijden van gecoate platen door de geintegreerde
voorritsvoorziening mogelijk.

Hiervoor gaat u op de volgende manier te werk:

* Draai de voorritshendel 25 (afb. 7) in de op het
pijlsymbool 26 aangegeven richting (hierdoor verzet
u het zaagblad om ca. 0,15 mm in de positie
"voorritsen").

+ Stel de snijdiepte op 2 mm in (zie gedeelte 4.2).

+ Voer het voorritssnijden uit. Rij het zaagaggregaat
in de uitgangspositie terug.

+ Draai de voorritshendel 25 in de grondpositie terug.

+ Stel de snijdiepte in overeenstemming met de
werkstukdikte in (zie gedeelte 4.2). Voer de
scheidingssnede uit.

5.10 Gebruik van de geleidingsrail-verlenging

Om langssneden met een lengte van meer dan 1300
mm tot maximaal 3100 mm te kunnen uitvoeren, wordt
de standaard geleverde geleidingsrail-verlenging
ingezet.

Gevaar

Let u erop dat zowel bij montage
als ook bij demontage van de
verlenging de gehele machine
tegen kantelen door voldoende
lange steun wordt beveiligd!

De montage voert u op de volgende manier uit:

+ ontneem de inbussleutel 3 (afb. 2) uit zijn houder
aan de machine. Stel hiermee de beide spandelen
27 (afb.8) zo in, dat hun opening in richting einde
van de geleidingsrails wijst.

+ Voer de verlenging 28 met de beide adapters 29 in
de hiervoor gedachte groeven van het geleidingsrail
tot aan de aanslag in.

+ Trek de beide spandelen 27 in richting van de
wijzers van de klok vast en steek de inbussleutel 3
(afb. 2) weer in zijn houder aan de motorbehuizing.

5.11 Sneden boven een lengte van 3100 mm

Dienen langssneden boven 3100 mm lengte te worden
uitgevoerd, biedt de machine hiervoor de
mogelijkheidNa beéindiging van het eerste gedeelte
van de snede kunt u de machine aan het einde van de
voorhanden snijvoeg opnieuw inzetten. Daardoor
behaalt u een onderbrekingvrije verlenging van de
snede.

Ter verlenging van sneden gaat u op de volgende
manier te werk:

+ na het beéindigen van de eerste snede drukt u de
naschuifaanslag 30 (afb. 9) naar beneden. Zet de
machine met de naschuifaanslag aan het einde van
de snijvoeg zo in, dat zich ook het zaagaggregaat
nog over de snijvoeg bevindt.

* Richt het geleidingsrail aan het andere einde van de
rechte verlenging van de snede uit. Hiertoe is vooral
het als extra toebehoren  verkrijgbare
dwarsaanslag-systeem bijzonder geschikt.



+ Voer de volgende snede uit. Voer de volgende
snede uit.

Gevaar

Schakel de zaagbladaandrijving
voor het verplaatsen voor de
volgende snede uit!

5.12 Parallelsnede = met extra toebehoren

dwarsaanslag (2 stuks vereist)

De als extra toebehoren verkrijgbare dwarsaanslag
(aanslag snijoreedte) maakt een tot de linker
werkstukkant parallelle snede mogelijk. De gewenste
snijpreedte kunt u eveneens instellen. De aanslag
bestaat uit twee rails met aanslagen die tussen 250
mm en 1250 mm kunnen worden ingesteld.

De aanslagen zet u als volgt in:

+ hang de beide dwarsaanslagen 31 (afb. 10) door
inzwenken van boven in de aan de linker rand van
het geleidingsrail voorhanden groef in.

+ Stel de gewenste snijbreedte in, door losmaken van
de grijphendel 32 en door verschuiven van de
schuifaanslag 33. De snijbreedte wordt aan wijzer
34 weergegeven Klem vervolgens de grijphendel 32
weer vast.

+ Plaats de gehele machine op het werkstuk zo, dat
de beide schuifaanslagen aan de linker
werkstukkant aansluiten. Vervolgens voert u de
parallelsnede zoals in gedeelte 4.7 werd
beschreven uit.

o

Om een exacte parallelsnede te
waarborgen, plaats de beide
dwarsaanslagen met een
voldoende afstand ten opzichte van
elkaar. Het best echter zo, dat
beide vanuit de standplaats van de
operator kunnen worden ingesteld.

6 Transport en opslag
6.1 Transport

Voor het transport over langere trajecten is de
beugelgreep 35 (afb. 11) gedacht. Hiervoor moet hij op
de positie voor de geleidingsrail worden ingesteld, die

Verwijder voor het transport de
verlenging steeds!

aan het zwaartepunt van het systeem beantwoordt.
Voor de instelling hiervan wordt op de volgende manier
te werk gegaan:

- Verwijder de verlening, wanneer ze is aangebouwd.

- Maak de beide inbusbouten 36 met de
inbusschroevendraaier 3 los.

- Verschuif de beugelgreep 35 in de groef van het
geleidingsrail, tot zich de markering 37 in het
midden van de beugelgreep bevindt.

- Trek de inbusbouten 36 weer vast en steek de
inbusschroevendraaier weer in zijn houder aan de
motorbehuizing.

- Na deze instelling van de beugelgreep is een
ergonomisch gunstig transport van de machine,
zoals in afb. 12 weergegeven, mogelijk.

6.2 Opslag
Voor een ruimtebesparende opslag  wordt
geadviseerd, het platenzaagsysteem met het

zaagaggregaat in zijn uitgangspositie verticaal aan de
wand te leunen. De stelkant aan het bedieningspaneel
is met een slipvrij belegsel uitgerust.

7 Onderhoud en reparatie

Reinig de machine zorgvuldig als u ze lange tijd niet
gebruikt. Spuit blanke metaaldelen in met roestwerend
middel.

Voor dit bewaren verwijder steeds
de verlenging, hiermee voorkomt u
een doorbuigen van de rails.

7.1 Verzorging van de machine
Gevaar

Neem bij alle
onderhoudswerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

MAFELL-machines werden onderhoudsvriendelijk
geconstrueerd.

De toegepaste kogellagers werden op levenstijd
gesmeerd. Na een langere bedrijfstijd adviseren wij, de
machine aan een geautoriseerde klantenservice van
MAFELL ter inspectie te geven.

Voor alle smeerplaatsen slechts onze speciale vet,
bestel-nr. 049040 (1 kg - blik), gebruiken.



7.2 Opslag

De machine moet regelmatig van afgezette stof
worden bevrijd (bij het bewerken van gipsvezelplaten
dagelijks).Hierbij dienen scharnieren en
geleidingsdelen vooral de geleidingsrail alsook de
ventilatie-openingen aan de motor met een stofzuiger
te worden gereinigd. Een occasioneel insproeien met
machineolie bewaart het soepel draaien van de
scharnieren en geleidingsdelen.

7.3 Afvalverwijdering

Elektrogereedschap, accu’s,
toebehoren en verpakkingen
moeten milieuvriendelijk

(=] gerecycleerd worden.

Gooi elektrogereedschap en accu’s/batterijen niet bij
het huisafval!

9 Verhelpen van storingen
Gevaar

Alleen voor EU-landen:

Volgens de Europese richtlijn
2012/19/EG moeten onbruikbaar
geworden elektrogereedschappen
en conform de Batterijverordening
(EV) 2023/1542) moeten defecte of
verbruikte accu’s/batterijen
gescheiden verzameld en
milieuvriendelijk gerecycleerd
worden.

Mafell AG is bij de stichting EAR geregistreerd voor de
verwijdering en recycling van afgedankte elektrische
apparaten en accu's:

WEE-registratienummer DE 98107000

8 Optische signalisatie de

bedrijfstoestand

De kleur van het stelwiel voor het toerental geeft de
bedrijfstoestand van de machine aan.

Zolang de machine qua vermogen niet overbelast
wordt, brandt het stelwiel voor het toerental tijdens het
bedrijf permanent groen.

Als het stelwiel rood brandt, is een storing opgetreden
(zie daartoe hoofdstuk Storingsoplossing).

van

De opsporing van de oorzaken van voorhanden storingen en het verhelpen hiervan
vereist steeds vermeerde oplettendheid en voorzichtigheid. Van tevoren netsteker

trekken!

Hieronder staan de meest voorkomende storingen en hun oorzaken. Bij andere storingen wendt u zich best tot

uw handelaar of direct tot de MAFELL-klantenservice.

Storing Oorzaak

Remedie

Het is niet mogelijk om de

Overtemperatuuruitschakeling

Machine laten afkoelen

machine in te schakelen en het

Overstroomuitschakeling

Voeding door een elektricien laten

stelwiel voor het toerental brandt
rood.

Onderspanningsuitschakeling

controleren

Het is niet mogelijk om de
machine in te schakelen en het

Geen netspanning voorhanden

Voeding door een elektricien laten
controleren

stelwiel voor het toerental brandt
niet.

Netzekering defect

Zekering door een elektricien laten
vervangen




Storing

Oorzaak

Remedie

Het is niet mogelijk om de
machine in te schakelen en het
stelwiel voor het toerental brandt
groen.

Koolborstels versleten

Machine naar de MAFELL-
klantenservice brengen

De machine stopt tijdens het
snijden en het stelwiel voor het
toerental brandt rood.

Overbelastingsuitschakeling

Aanvoersnelheid verlagen

Overstroomuitschakeling

Onderspanningsuitschakeling

Voeding door een elektricien laten
controleren

De machine stopt tijdens het
snijden en het stelwiel voor het
toerental brandt niet.

Stroomuitval

Voorzekeringen van het net door
een elektricien laten controleren

Aanvoermotor laat zich niet

inschakelen

Aanvoer-tegenbeweging op gang
brengen

Aanvoeraandrijving schakelt zich
bij aanrijden van de eindpositie
niet uit

Zaagaggregaat op
eindschakelaar aan
aanslagschuiver resp.
bedieningspaneel opgereden

Eindschakelaar aan de
aanslagschuiver  resp.  het

bedieningspaneel defect

Machine naar de MAFELL-

klantenservice brengen

Aanvoersnelheid laat zich niet

Besturing (bv  draairegelaar)

Machine naar de MAFELL-

regelen defect klantenservice brengen
Zaagblad klemt bij voorloop van | Gekozen aanvoersnelheid te | Aanvoersnelheid verlagen
het zaagaggregaat hoog

Stomp of voor het materiaal

Meteen aanvoer door loslaten van

ongeschikt zaagblad de toets stilzetten en
zaagbladaandrijving  stilzetten.
Zaagaggregaat uit het werkstuk
verwijderen en zaagblad
vervangen

Spanningen in het werkstuk Spouwmes in strijd met de
bepalingen  niet  voorhanden.

Systeem zoals boven beschreven
stilzetten en in ieder
gevalspouwmes toepassen

Brandvlekken aan de snijplekken

Voor het werkproces ongeschikt
of stomp zaagblad

Zaagblad vervangen

Aanvoersnelheid te laag

Aanvoersnelheid verhogen




Storing

Oorzaak

Remedie

Spanenuitgooi verstopt

Hout te vochtig

Spaanderafvoer reinigen

Snijden zonder afzuiging

Externe afzuiging, bv stofzuiger,
gebruiken

Externe afzuiging te zwak

Sterkere  externe  afzuiging
gebruiken

Voor een hernieuwd

inschakelen in ieder geval de
afzuigslang tussen spanenuitgooi,
zaagaggregaat en spanenkanaal
aftrekken en reinigen

10 Extra toebehoren

Meer informatie over de bijzondere toebehoren vindt u op onze homepagina: www.mafell.com.

11 Explosietekening en onderdelenlijst
De overeenkomstige informatie van de reserveonderdelen vindt u op onze homepage: www.mafell.com
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1 Leyenda

Este simbolo esta colocado en las indicaciones para su seguridad.
De no respetar estas instrucciones, se pondra en peligro |a integridad de las

personas.

Este simbolo identifica situaciones que pueden poner en peligro la integridad
@J} del producto o de otros bienes que se encuentren en las proximidades del

lugar de uso.

Este simbolo identifica consejos para el personal operario u otra informacion
e oportuna.

2 Datos del producto
Méquinas con nimero de referencia 916201, 916220, 916221, 916222

2.1 Datos del fabricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Identificacién de la maquina

Toda informacién necesaria para identificar la maquina se encuentra en la placa de caracteristicas colocada en
la misma.

Marca CE para confirmar que cumple con los requisitos basicos sanitarios y de
seguridad de acuerdo con el anexo | de la Directiva “Maquinas“.

Sélo para paises de la Unién Europea

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas.

Lea el manual de instrucciones. Esto reduce el riesgo de una lesion.



2.3 Datos técnicos
Tensién de funcionamiento
Frecuencia de alimentacion
Potencia de entrada funcionamiento continuo
Consumo de corriente funcionamiento continuo
Velocidad en vacio
Velocidad de avance, funcionamiento en vacio
Velocidad de retroceso
Profundidad de corte
Diametro del disco de sierra max/min
Espesor maximo cuerpo del disco de sierra
Ancho de corte disco de sierra
Taladro de alojamiento del disco de sierra
Diametro tubo de aspiracion
Longitud de corte, sin prolongacién
Longitud de corte, con prolongacion
Superficie de apoyo, con riel guia

Dimensiones, sin prolongacion (anch. x long. x alt.)

Peso sin cable de red, sin prolongacién
Peso dispositivo de prolongacion
Peso total, sin cable de red

2.4 Emisiones

230V AC 110 VAC
50 Hz 50 Hz
1490 W

6,5A 13A
2600 - 5200 min-!

4 - 20 m/min

25 m/min

0-45mm

160/149 mm

1,2mm

1,8 mm

20 mm

35mm

1300 mm

3100 mm

3770 x 225 mm

340 x 1980 x 230 mm

14 kg

4,5kg

18,3 kg

Las emisiones de ruido indicadas se han medido conforme a la EN 62841 y se pueden utilizar para comparar la
herramienta eléctrica con otras herramientas y para hacer una estimacion provisional de la carga.

Peligro

Las emisiones de ruido que se produzcan durante el uso real de la herramienta
pueden desviarse de los valores indicados, dependiendo del tipo y modo de uso de la
herramienta y, especialmente, segln el tipo de pieza que se trabaje.

Por ello es importante que utilice proteccion auditiva, incluso cuando la herramienta
eléctrica funcione sin carga.
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Informacion relativa a la emision de ruidos

Valores de emisién de ruidos, determinados segun la norma EN 62841:

Nivel de presién acustica
Inseguridad

Nivel de potencia acustica
Inseguridad

Disco de sierra:
Material:

Velocidad de avance:

Determinacién de la emisién de
ruidos en funcionamiento:

Posicién del microfono en el lugar
de trabajo:

242

Lpa =100 dB (A)

Kea=4dB (A)

Lea =108 dB (A)

Kea=4dB (A)

disco de sierra con plaquitas de metal duro @ 160 mm, 32 dientes

madera aglomerada no recubierta de 16 mm, longitud 1200 mm, ancho
original 700 mm, cortando unidades de 40 mm de ancho

17 m/min

avance de corte + retroceso de la unidad aserradora con disco de sierra
en marcha

Centrado a 300 mm del frente de la maquina, altura sobre el suelo: 1,5
m.

Informacion relativa a las vibraciones mecanicas

Las oscilaciones mano-brazo determinados segun las normas EN 62841:

corte de tablero aglomerado
Inseguridad

243

anw = 0,5 m/s?
Ka =1,5m/s?

Informacion sobre vibraciones de impacto

Vibraciones de impacto determinados segin las normas EN 62841:

corte de tablero aglomerado
Inseguridad

2.5 Contenido

Prw = 15 m/s?
Ka =7mi/s?

Sistema para cortar tableros PSS 3100 SE con:

1 prolongacion del riel guia

1 disco de sierra con plaquitas de metal duro @ 160 mm, 24 dientes

1 cufia de partir (1,2 mm de espesor)

1 asa de transporte

1 herramienta de manejo con soporte en la carcasa del motor

1 agente antifriccion
1 manual de instrucciones

1 cuaderno "Instrucciones de seguridad”



2.6 Dispositivos de seguridad
iPeligro!
Los dispositivos descritos
garantizan la seguridad en el
trabajo con esta maquina, por lo
tanto, no se pueden desmontar ni
desactivar.

Antes de operar la maquina,
comprobar el funcionamiento de
los dispositivos de seguridad y si
estan dafiados. No utilizar la
maquina si faltan los dispositivos
de seguridad o no funcionan.

La maquina ofrece los siguientes dispositivos de
seguridad:

- Cubiertas de proteccion fija alrededor del disco de
sierra.

- Grandes superficies de apoyo para los rieles guia,
con proteccion antideslizante.

- Manejo de la unidad de avance y del accionamiento
del disco de sierra desde un punto de control.

- Dispositivos de conexion y desconexion sin
mecanismo de auto-bloqueo

- Cuna de partir

- Dispositivo de aspiracion
- Interruptor final

- Extremo del carril

2.7 Uso correcto

El sistema para cortar tableros PSS 3100 SE de
MAFELL unicamente puede utilizarse para cortar los
siguientes materiales:

- Madera maciza

- Madera aglomerada recubierta y no recubierta,
tableros de madera maciza y multiplex

- Tableros MDF, HDF y OSB

- Estratificados HPL

- Tableros de yeso

- Tableros aglomerados con cemento

- Placas de fibrocemento con discos de sierra de
diamantes

El espesor maximo del material que desea cortar es
de 45 mm. Utilice los discos de sierra autorizados,
segUn EN 847-1.

Cualquier otro uso de la maquina se considera
inapropiado. No se podrd presentar reclamacion
alguna ante el fabricante por los dafios que se
desprendan del uso inapropiado.

El uso apropiado de la maquina comprende respetar
todas las instrucciones de servicio, mantenimiento y
reparacion del fabricante.

2.8 Riesgos residuales
iPeligro!
A pesar de utilizar la maquina
conforme al uso proyectado y
respetando todas las normas de
seguridad aplicables, existen
riesgos residuales que se deben a
la finalidad de uso y que pueden
tener consecuencias para la salud.

- Contacto con la parte no protegida del disco de

momento de iniciar el corte.

- Contacto con la parte no protegida del disco de
sierra debajo del riel guia durante y después del
corte, siempre y cuando la guia deslizante para el
retorno automatico a la posicion de reposo no esté
ajustado correctamente.

- Desvio de la maquina, siempre y cuando no esté
apoyado lo suficiente la parte que sobresale del riel
guia detras de la pieza de trabajo que se estd
cortando.

- Contacto lateral con los siguientes elementos
giratorios: cuerpo del disco de sierra, brida de
sujecion y tornillo de brida.

- Rotura o desprendimiento del disco de sierra o de
partes del mismo.

- Contacto con componentes bajo tensién con la
carcasa abierta y la alimentacién de tensién
conectada.

- Lesiones durante el cambio del disco de sierra por
los dientes afilados.

- Dafios al oido debido al trabajo intensivo sin la
proteccion adecuada.
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Emisién de polvo de madera, nocivo para la salud,
durante el trabajo intensivo sin el conveniente
sistema de aspiracion.

Instrucciones de seguridad
iPeligro!
Respete siempre las instrucciones
de seguridad resumidas en este
capitulo y las normas
correspondientes al pais de que se
trate.
Lea las indicaciones de seguridad
del folleto adjunto 070500
«Indicaciones de seguridad»
(conforme a la norma EN 62841-1).

Instrucciones generales

No podran manejar esta maquina personas
menores de edad, excepto adolescentes bajo la
supervision de una persona cualificada y en el
marco de la formacion profesional de los mismos.
No realice nunca tareas sin los correspondientes
dispositivos de proteccion previstos ni efectle
modificaciones en la maquina que puedan
perjudicar la seguridad en el trabajo.

Para el uso de la maquina al aire libre, se
recomienda introducir un interruptor de corriente de
defecto.

Reemplace inmediatamente cualquier cable o
conector defectuoso. Para evitar riesgos en la
seguridad, solo lo puede sustituir Mafell o un
servicio técnico autorizado por Mafell.

No doble nunca el cable. No envuelva nunca el
cable alrededor de la maquina, particularmente
durante el transporte o almacenamiento de la
misma.

No se deben utilizar discos de sierra

agrietados o deformados,

acabados en acero rapido altamente aleado,
despuntados por la carga excesiva del motor,

con cuerpo de espesor superior 0 ancho de corte
(triscado) inferior al espesor de la cufia de partir,
que no sean aptos para la velocidad de
funcionamiento en vacio de la maquina.

Indicaciones sobre el

uso de equipos de

proteccion individual

Utilice su proteccion individual siempre que realice
trabajos con la maquina: Cascos de proteccion,
mascarilla protectora contra polvo, guantes y gafas
protectoras.

Indicaciones sobre el funcionamiento:

Procure que no haya nadie en la zona donde de
sierra mientras esté funcionando la maquina.

Mantenga las manos fuera de la zona de corte,
evitando cualquier contacto con el disco de sierra.
Sujete con la segunda mano la empufiadura
adicional o la carcasa del motor.

No coloque nunca las manos debajo de la pieza de
trabajo.

Ajuste la profundidad de corte segln el espesor de
la pieza de trabajo.

No sujete nunca la pieza de trabajo con la mano o
colocado sobre la pierna. Fije la pieza de trabajo
sobre una superficie rigida.

Sujete la maquina por las empufiaduras aisladas
cuando hay peligro de cortar cables eléctricos no
visibles o el cable de la propia maquina.

Utilizar siempre hojas de sierra del tamafio
apropiado con taladros de alojamiento adecuados
(p. €j. en forma de almohadilla o redondeados).

No utilice nunca arandelas o tornillos dafiados o
inapropiados para fijar el disco de sierra.

Sujete la maquina con las dos manos y coloque los
brazos en una posicién que permita compensar las
fuerzas de rebote de la misma. No realice nunca
cortes sujetando la maquina directamente ante el
cuerpo.

En caso de bloquearse el disco de sierra o
interrumpirse el proceso de corte por cualquier
causa que sea, suelte el interruptor principal y
mantenga la maquina en la Ultima posicion de corte
hasta que se haya parado el disco de sierra. No
proceda nunca a alejar la maquina de la pieza de
trabajo con el disco de sierra en movimiento o si hay
peligro de golpes.

Antes de volver a arrancar la maquina puesta en la
pieza de trabajo, centre el disco de sierra en la
ranura de corte y compruebe que no esta
bloqueado el dentado.



Siempre que se corten placas de grandes
dimensiones, éstas se deben apoyar para evitar
golpes al bloquearse el disco de sierra..

No utilice nunca discos de sierra despuntados o
dafados.

Antes de proceder a cortar, fije los dispositivos para
ajustar la profundidad y el angulo de corte.

Preste especial atencién a la hora de realizar
«cortes de inmersion» en zonas no visibles.

Utilice la hoja de sierra apta para la cufia de
separacion.

Ajuste la cufia de partir como se describe en el
manual de instrucciones.

Utilice siempre la cufia de separacion, excepto
realizando "cortes de inmersion”.

La cufia de partir s6lo tendra efecto si se encuentra
en la ranura de corte.

No utilice la maquina si la cufia de partir estd
deformada.

Comprobar si hay objetos extrafios en la pieza de
trabajo. No corte nunca piezas metalicas, como por
ejemplo clavos.

Seleccione el disco de sierra y la velocidad de
avance adecuados para el material que desea
cortar, segun el diagrama que se encuentra en el
panel de mando.

Ajuste la guia deslizante para el control de los
movimientos de avance y hacia arriba de la unidad
aserradora a la posicion inicial segun la siguiente
pieza de trabajo que desea cortar (longitud de la
pieza de trabajo + 120 mm).

No coloque nunca las manos debajo de la pieza de
trabajo durante el corte (peligro de lesiones).

Tenga cuidado que el cable de alimentacion
siempre se encuentre detras de la maquina durante
el corte.

No apague nunca la maquina desenchufando el
conector de red con el interruptor principal pulsado.

No retire la maquina de la pieza de trabajo antes de
que el disco de sierra se haya parado por completo
y la unidad aserradora haya vuelto a la posicion
inicial.

Las placas de fibrocemento Unicamente se podran
cortar utilizando discos de sierra de diamantes
adecuados.

Instrucciones de mantenimiento y reparacion

- Porrazones de seguridad, es imprescindible limpiar
con regularidad la maquina, particularmente los
dispositivos de ajuste y de guia.

- Unicamente pueden utilizarse accesorios y piezas
de recambio originales de MAFELL. De lo contrario,
no se podra presentar reclamacion alguna ante el
fabricante.

4 Reequipamiento / Ajustes

4.1 Instalacién/Transporte

El sistema para cortar tableros PSS 3100 SE se
suministra embalado en una caja de cartén. Primero,
se debe comprobar que el sistema no muestre dafios
de transporte.

Los dafios en el material de embalaje indican un
transporte inapropiado. Comunique cualquier dafio de
transporte inmediatamente al distribuidor de la
maquina.

Compruebe el montaje correcto de los siguientes
componentes:

- Disco de sierra
- Cufa de partir
- Tubo de conexion flexible (cubierta de proteccidn)

4.2 Alimentacion de red

Antes de poner en marcha la maquina, asegurese de
que la tension de red se corresponda con la tension de
servicio indicada en la placa de caracteristicas de la
maquina.

El sistema para cortar tableros PSS 3100 SE cumple
con los requerimientos de la clase de proteccion | - EN
62841. Por lo tanto, unicamente puede ser alimentado
por medio de tomacorrientes con conductor de puesta
a tierra.

4.3 Sistema de aspiracion de virutas

Cortando materiales que provocan la formacién
masiva de polvo, conecte la maquina con un sistema
de aspiracion externo adecuado. Sera necesaria una
velocidad de aire minima de 20 m/s.

El tubo de aspiracion 1 (Fig. 1) ofrece un diametro
interior de 35 mm.



Se recomienda conectar siempre un sistema de
aspiracién. Trabajando sin utilizar ningun dispositivo
de aspiracién externo en lugares con suficiente
ventilacion de aire o en exteriores, es imprescindible
desmontar el tubo de conexion flexible 10 (Fig. 4) entre
la unidad de sierra y el canal de direccion de virutas
para evitar que este Ultimo queda obstruido.

Segun las normas vigentes en Alemania, para la
eliminacion de polvo de madera se requieren sistemas
de aspiracion homologados. Estos sistemas (por
ejemplo, aspiradores de polvo industriales o equipos
combinados) garantizan que no se rebase el limite de
contaminacién de aire establecido (2 mg/m3).

Requerimientos relacionados:

Realizar cortes de separacién apilando los tableros.
Ranurar el siguiente tablero inferior, como minimo,
hasta una profundidad de 1 mm.

El sistema lleva la marca FPH ("Polvo de madera -
comprobada”).

4.4 Seleccion del disco de sierra

Para asegurar una calidad de corte 6ptima, utilice
Unicamente herramientas bien afiladas. Seleccione la
herramienta adecuada segun el material y el uso, ver
la siguiente lista:

Madera maciza:

- Disco de sierra de metal duro @ 160 x 1,8 x 20, 16
dientes

Tableros de madera maciza, madera aglomerada,

tableros aglomerados con cemento o multiplex:

- Disco de sierra de metal duro @ 160 x 1,8 x 20, 24
dientes

Tableros de madera maciza, madera aglomerada
multiplex, tableros HDF, MDF, OSB y de yeso:

- Disco de sierra de metal duro @ 160 x 1,8 x 20, 32
dientes

Tableros de madera aglomerada, tableros HDF,
MDF, OSB y recubiertas, OSB, estratificados HPL:

- Disco de sierra de metal duro @ 160 x 1,8 x 20, 56
dientes

Para placas de fibrocemento, es apropiado el
disco de sierra de diamantes

- @160 x 3,0 x 20, 4 dientes

Los datos mencionados también se encuentran en el
diagrama colocado en el panel de mando 2 (Fig. 1).
Determine la velocidad de avance a partir de ese
diagrama.

4.5 Cambio del disco de sierra
iPeligro!
Antes de realizar los trabajos de

mantenimiento, desenchufe el
conector de red.

Utilice su proteccion individual
siempre que realice trabajos con la
maquina.

o

+ No accione nunca el perno de fijacion 4 (Fig. 2).

* Introduzca el destornillador hexagonal 3 (soporte
Fig. 2) para desmontar el tornillo de brida 5 (Fig. 3),
girando al contrario de las agujas del relo;j.
Desmonte el tornillo y la brida de sujecion delantera
6.

+ A continuacién, se puede desmontar el disco de
sierra levantandolo y tirandolo hacia abajo. Para
desmontar aun mas facilmente, incline el sistema
hasta que el disco de sierra se desprenda
automaticamente de la brida delantera.

+ Procure que las bridas de sujecion estén libres de
Cuerpos ajenos.

+ Preste atencion al sentido de giro a la hora de
montar el disco de sierra.

* A continuacién, coloque la brida de sujecion,
introduzca el tornillo de brida y fijelo girando en el
sentido de las agujas del reloj.

+ Mantenga pulsado el perno de fijacion.

No accione nunca el perno de
fijacién 8 (Fig. 2) con la maquina
en marcha. jPeligro de dafiar la
maquina!



4.6 Cuna de partir

iPeligro!

Antes de realizar los trabajos de
mantenimiento, desenchufe el
conector de red.

La cufia de partir 8 (fig. 3) evita que se atasque el disco
de sierra durante el corte longitudinal. La distancia
correcta con el disco de sierra se muestra en la Fig. 5.

Ajuste el disco de sierra en la méxima profundidad
de corte posible (ver apartado 5.3).

Para ajustar, afloje los dos tornillos cilindricos 9
(Fig. 4) con ayuda del desatornillador hexagonal
suministrado 3 (Fig. 2).

Desplace la cufia de partir en la ranura longitudinal
prevista y vuelva a fijar los dos tornillos cilindricos.

5 Funcionamiento

Utilice su proteccion individual
siempre que realice trabajos con la
maquina.

o

5.1 Puesta en funcionamiento
Cada persona encargada del manejo de la maquina

ha de estar familiarizada con el

manual de

instrucciones 'y, en particular, con el apartado
"Instrucciones de seguridad".

5.2 Conexion y desconexion

iPeligro!

Procure que el disco de sierra se
mueva libremente y que no tenga
contacto con la pieza de trabajo.
Coloque el cable de conexion y el
tubo flexible de aspiracion detras
de la maquina.

Conexion: Para activar el accionamiento del disco
de sierra, accione y mantenga la tecla basculante
22 (Fig. 1) en la posicién de 4.

Desconexion: Para desactivar el accionamiento
del disco de sierra, suelte la tecla basculante 22. El
mecanismo de avance y el accionamiento del disco
de sierra se apagan inmediatamente. El disco de
sierra quedara parado en menos de 10 segundos.

iPeligro!

Accionando el interruptor principal,
se arranca inmediatamente el disco
de sierra. Transcurridos unos
instantes, se arranca
automaticamente el mecanismo de
avance.

5.3 Ajuste de la profundidad de corte

La profundidad de corte se puede ajustar de forma
continua dentro de un rango de 0 a 45 mm.

Proceda de la siguiente manera:

(3]

Afloje la tuerca de mariposa 12 (Fig. 2).

Ajuste la profundidad de corte con ayuda del tope
de profundidad 13y la escala. El borde achaflanado
14 de la carcasa de engranaje funciona como
indicador.

Vuelva a fijar la tuerca de mariposa.

o

Ajuste una profundidad de corte 2 -
5 mm superior al espesor del
material a cortar,
aproximadamente.

.4 Ajuste de la longitud de corte

Con ayuda del riel guia estandar,
se puede ajustar una maxima
longitud de corte de 1300 mm.
Utilizando la prolongacion del riel
guia, se puede ajustar de forma
continua una maxima longitud de
corte de 3100 mm.

o

Para ajustar la longitud de corte, proceda de la
siguiente manera:

Afloje el tornillo moleteado 15 (fig. 6) en el tope
deslizable 16.

Ajuste el tope deslizable 16 en la ranura del riel guia
a unos 120 mm mas alla del punto final del corte.

Vuelva a fijar el tornillo moleteado 15.



no volvera automaticamente a la .
posicion de reposo tras finalizar el
corte. En tal caso, quedara
desprotegido parte del disco de

sierra.

5.5 Ajuste de la velocidad de avance

La velocidad de avance puede ser
9 ajustada de forma continua en un

rango de 4 & 20 m/min.

Para conseguir un canto de corte limpio, aparte de
seleccionar el disco de sierra adecuado, es
imprescindible ajustar la velocidad de avance segun
el material a cortar. La combinacién adecuada
"material — disco de sierra — velocidad de avance" se
puede determinar a partir del diagrama 2 (Fig. 1).
Seleccione la velocidad de avance deseada por medio
del selector giratorio 17 en el panel de mando. Para
desactivar el avance motorizado, gire el selector al
contrario de las agujas del reloj hasta el tope.

5.6 Electronica de regulacion

Con ayuda de la rueda de ajuste 38 (fig. 2) se puede
ajustar la velocidad del disco de sierra de forma
continua en un rango de 2600 a 5200 min-".

En la siguiente tabla se indican las combinaciones
correctas de velocidades y materiales.

Velocidades

2600min
2 3150min
3 3700min
. | Pve
4 4200min
Plexi
; PA £
5 4650min ' %% 0 &
S £
0w o
@ O
g o
6 5200min " a &

Utilice Siempre y ajuste 5.7 Cortes Iongitudinales
correctamente el tope deslizable. Para realizar un corte longitudinal por una linea de
De lo contrario, el disco de sierra trazado, proceda de la siguiente manera:

Coloque la unidad de sierra en posicion normal
sobre la pieza de trabajo (en posicion horizontal y
fijado adecuadamente). Procure que la unidad de
sierra sobresalga del borde delantero de la pieza de
trabajo.

Alinee la maquina de manera que el borde derecho
del riel guia se corresponda con la linea de corte
deseada.

Ajuste la profundidad de corte (ver apartado 4.2).
Ajuste la longitud de corte (ver apartado 4.3).

Desbloquee el disco de sierra en la posicion de
reposo, accionando la palanca de inmersion 20
(Fig. 6). Coloque la unidad de sierra a la posicion
de corte, procurando que quede bloqueado por la
palanca de apriete 21.

Seleccione la velocidad de avance (ver apartado
4.4) y ponga en marcha el accionamiento del disco
de sierra (ver apartado 4.5).

Proceda a cortar accionando la tecla basculante 22
(Fig. 1) en direccion 4 hasta que la unidad de sierra
entre en contacto con el tope deslizable 16 (Fig. 6)
y asi el disco de sierra vuelva automaticamente de
la posicion de corte a la posicion de reposo.

Tenga en cuenta que el avance

motorizado se desactiva a la hora

de soltar la tecla basculante.
Asimismo, se desactiva

inmediatamente el accionamiento
del disco de sierra.

Desplace la unidad de sierra accionando la tecla
1 ’ basculante en la direccion ¥ a la posicion normal.
Alcanzada la posicion de reposo, se desactiva
; automaticamente el mecanismo de retroceso.

iPeligro!

Tenga en cuenta que el disco de
sierra puede seguir girando
durante el movimiento de retorno.



El mecanismo de retroceso de la
unidad de sierra Unicamente se
debe accionar con el disco de
sierra en la posicion de reposo. De
lo contrario, hay peligro de dafiar el
canto de corte de la pieza de
trabajo. En caso de finalizar el
corte antes de alcanzar el actuador
mecanico, se debe colocar el disco
de sierra manualmente en la
posicion de reposo por medio de la
palanca de apriete 21 (Fig. 6).

5.8 Cortes de incision

El sistema permite realizar cortes de incision de una
manera muy segura. No existe ningun peligro de
rebote utilizando la maquina para ese tipo de tarea.

No tiene que retirar la cufia de
separacion para realizar un «corte
de inmersion». Se desplazard en la
cubierta protectora al hacer la
inmersién. Al mover la maquina
hacia delante la, vuelva
automaticamente a su posicion
detras del disco de sierra.

Para realizar cortes de incision, proceda de la

Ajuste el tope deslizable 16 en la ranura del riel guia
a unos 120 mm mas alla del punto final del corte de
incision.

Mueva hacia atras la unidad de sierra pulsando el
botén de avance en la direccién de "¥", hasta que
la marca posterior 24 coincida con el punto de inicio
del corte de incision deseado.

Ponga a cero la velocidad de avance (ver apartado
4.4) y active el accionamiento del disco de sierra
por medio de la tecla basculante 22 (Fig. 1) (ver
apartado 4.5).

Desbloquee el disco de sierra en la posicion de
reposo por medio de la palanca de incisién 20 y
haga engatillar la unidad de sierra en la posicion de
corte.

Realice el corte accionando la tecla basculante 22
en direccion 4, hasta que la unidad de sierra entre
en contacto con el tope deslizable 16 (Fig. 6) y asi
el disco de sierra vuelva automaticamente de la
posicién de corte a la posicidn de reposo. Para ello,
debera volver a activar el mecanismo de avance.
Apague el accionamiento del disco de sierra,
soltando la tecla basculante.

Desplace la unidad de sierra accionando la tecla
basculante en direcciéon¥ a la posicion normal.

5.9 Rasgar
Gracias al dispositivo de rasgar integrado, el sistema
también permite rasgar de forma limpia tableros
recubiertos.

siguiente manera:

1. Mueva la unidad de sierra accionando la tecla
basculante 22 (Fig. 1) en direccion 4, hasta que
la marca delantera 23 (Fig. 6) quede alineada
con el extremo final del corte de incisidn Proceda de la siguiente manera:

(marcado en la pieza de trabajo). + Gire de la palanca de ranurar 25 (Fig. 7) en la

iPeligro!
Al mover la unidad de sierra, esta

activado el accionamiento del disco
de sierra.

Tenga en cuenta que la marca
Unicamente se corresponde
exactamente con el punto de
incision con la unidad aserradora
ajustada en la profundidad de corte
maxima.

direccion indicada por la flecha 26 (de esta manera,
se desplaza el disco de sierra unos 0,15 mm hacia
la posicion de ranurar).

Ajuste una profundidad de corte de 2 mm (ver
apartado 4.2).

Realice el corte de ranurar. Desplace la unidad de
sierra a la posicion normal.

Gire la palanca de ranurar 25 a la posicion inicial.

Ajuste la profundidad de corte adecuada, segun el
espesor de la pieza de trabajo (ver apartado 4.2).
Realice el corte de separacion.



5.10 Utilizar la prolongacion del riel guia

Para realizar cortes longitudinales de 1300 mm a 3100
mm, como maximo, utilice la prolongacion del riel guia
suministrada.

iPeligro!

Fije adecuadamente la maquina
con dispositivos de apoyo antes de
proceder a montar o desmontar la
prolongacion del riel guia.

Para montar el dispositivo, proceda de la siguiente
manera:

+ Saque la llave de espigon hexagonal 3 (Fig. 2) del
soporte en la maquina. Utilice la llave para ajustar
los dos dispositivos de sujecién 27 (Fig. 8) de
manera tal que el lado abierto esté orientado hacia
el extremo final del riel guia.

* Introduzca por completo los dos adaptadores 29 de
la prolongacion 28 en las ranuras previstas del riel
guia.

+ Fije los dispositivos de sujecién 27, girando en el
sentido de las agujas del reloj, y coloque la llave de
espigon hexagonal 3 (Fig. 2) en el soporte previsto
en la carcasa de motor.

5.11 Longitud de corte superior a 3100 mm

La maquina permite realizar cortes longitudinales mas
alld de 3100 mm de longitud. Finalizada la primera
etapa del corte, se puede volver a aplicar la maquina
al final de la ranura de corte existente. Con ello, se
obtienen cortes largos y homogéneos.

Para prolongar el corte, proceda de la siguiente
manera:

* Finalizado el primer corte, accione el tope de
desplazamiento 30 (Fig. 9). Aplique la maquina con
el tope de desplazamiento al final de la ranura de
corte de manera tal que la unidad de sierra se
encuentre encima de la ranura.

+ Ajuste el riel guia por la linea del corte efectuado.
Para ello, es muy oportuno utilizar el tope
transversal (accesorio especial).

* Realice el segundo corte.

iPeligro!

Antes de desplazar la maquina
para el segundo corte, apague el
accionamiento del disco de sierra.

5.12 Cortes paralelos con tope transversal
(accesorio especial) (se requieren dos
unidades)

Con ayuda del tope transversal (tope de ancho de
corte, accesorio especial) se pueden realizar cortes
paralelos al borde izquierdo de la pieza de trabajo.
Asimismo, se puede ajustar el ancho de corte
deseado. El tope consiste en dos rieles con tope
ajustables en un rango de 250 mm a 1250 mm.

Para montar los topes, proceda de la siguiente
manera:

+ Fije los dos topes transversales 31 (Fig. 10)
introduciéndolos desde arriba en la ranura prevista
en el lado izquierdo del riel guia.

+ Ajuste el ancho de corte deseado, aflojando la
palanca 32 y desplazando el tope deslizable 33. El
ancho de corte se indica por medio del indicador 34.
Vuelva a fijar la palanca 32.

+ Posicione la maquina en la pieza de trabajo de
manera que los topes deslizables encajen con el
borde izquierdo de la pieza de trabajo. A
continuacion, realice el corte paralelo tal y como se
describe en el apartado 4.7.

o

Para asegurar la méxima precision
realizando un corte paralelo,
posicione los topes transversales
manteniendo la suficiente distancia
entre los mismos. Preferentemente
de manera tal que el operario
pueda ajustar ambos desde un
mismo punto de mando.

6 Transporte y almacenamiento
6.1 Transporte

Para transportar a larga distancia, utilice el asa de
transporte 35 (Fig. 11). Coloque el asa de transporte
en el riel guia de manera que coincida con el centro de
gravedad del sistema. Para posicionar el asa de
transporte, proceda de la siguiente manera:

Antes de transportar la maquina,
desmonte la prolongacion.



- Siaplica, desmonte la prolongacion.

- Afloje los dos tornillos de cabeza hexagonal 36 con
ayuda del destornillador hexagonal 3.

- Desplace el asa de transporte 35 en la ranura del
riel guia, de manera que la marca 37 coincida con
el centro del asa de transporte.

- Vuelva a fijar los tornillos de cabeza hexagonal 36
y coloque el destornillador hexagonal en el soporte
de la carcasa de motor.

- Montando el asa de transporte de la manera
descrita, se podra transportar ergonémicamente la
maquina, tal y como muestra la Fig. 12.

6.2 Almacenamiento

Para que el sistema ocupe el menor espacio posible,
se recomienda colocar la unidad aserradora en la
pared y en posicion vertical. El panel de mando ofrece
un borde con revestimiento antideslizante.

7 Mantenimiento y reparacion

Limpie a conciencia la maquina, si no se va a utilizar
durante un tiempo prolongado. Pulverice las piezas
metalicas brillantes con un producto contra la
oxidacion.

Antes de almacenar la maquina,
desmonte la prolongacién para
evitar que se deformen los rieles.

7.1 Conservacion de la maquina
iPeligro!
Antes de realizar los trabajos de

mantenimiento, desenchufe el
conector de red.

Las maquinas de MAFELL
mantenimiento.

requieren escaso

Los rodamientos de bolas utilizados estan engrasados
de forma permanente. Se recomienda llevar la
maquina a un centro de servicio al cliente autorizado
de MAFELL para su revision después de algun tiempo
de funcionamiento.

En todos los puntos de engrase se debe aplicar
Unicamente nuestra grasa especial con numero de
referencia 049040 (unidades de 1 kg).

7.2 Almacenaje

Limpie con regularidad el polvo que se deposita en la
maquina (si se cortan tableros de yeso, diariamente),
particularmente, las juntas, el riel guia y las aberturas
de ventilacion del motor con ayuda de un aspirador.
Para mantener flexibles las juntas y elementos de
guia, récielos de vez en cuando con aceite para
maquinas.

7.3 Eliminacion

Las herramientas eléctricas,
baterias, accesorios y embalajes
tienen que ser reciclados de forma

©X N respetuosa con el medio ambiente.

iNo deseche los aparatos eléctricos y las
baterias/pilas junto con los residuos domésticos!

Solo para paises de la Union Europea:

De acuerdo con la Directiva
Europea 2012/19/UE, las
herramientas eléctricas que ya no
se pueden utilizar y de acuerdo con
la directiva de baterias (UE)
2023/1542, las pilas/baterias
recargables defectuosas o usadas
deben ser recogidas por separado
y recicladas de forma respetuosa
con el medio ambiente.

Mafell AG esta registrada en la Fundacién EAR para
la gestion y el reciclaje de aparatos eléctricos usados
y baterias:

N.° de registro WEE: DE 98107000

8 Indicador optico de seal del estado
de funcionamiento

El color de la rosca de velocidad muestra el estado de

funcionamiento de la maquina.

Mientras la maquina no esté sobrecargada en

términos de rendimiento, la rosca de velocidad se

ilumina en verde de forma permanente durante el

funcionamiento.

Si larosca se ilumina en rojo, existe un fallo (consulte

para ello el capitulo Solucién de fallos).



9 Eliminacion de fallos técnicos

iPeligro!

La determinacion y eliminacion de fallos técnicos requieren siempre especial
cuidado. Antes de proceder a realizar las tareas necesarias, desconecte la
alimentacion de red.

A continuacion, se indican los fallos mas frecuentes y sus causas. En caso de que se produzcan otros errores,
dirijase a su distribuidor o directamente al servicio técnico de MAFELL.

Fallo

Causa

Solucion

No se enciende la maquina y la
rosca de velocidad se ilumina en

Desconexidn por exceso de
temperatura

Dejar enfriar la maquina

rojo

Desconexion por sobretension

Desconexion por baja tension

Solicitar al electricista que
compruebe el suministro de
tension

No se enciende la maquina y la
rosca de velocidad nose ilumina

Falta de alimentacion de red

Solicitar al electricista que
compruebe el suministro de
tension

Fusible de red defectuoso

Solicitar al  electricista
sustituya el fusible

que

No se enciende la maquina y la
rosca de velocidad se ilumina en
verde

Escobillas de carbon
desgastadas

Entregue la maquina a un centro
de servicio al cliente autorizado
de MAFELL

La maquina se para durante el

Desconexion por sobrecarga

Disminuya la velocidad de avance

corte y la rosca de velocidad se

Desconexidn por sobretension

ilumina en rojo

Desconexidn por baja tension

Solicitar al electricista que
compruebe el suministro de
tension

La maquina se para durante el
corte y la rosca de velocidad
nose ilumina

Falta de tension

Solicitar al electricista que
compruebe los fusibles de la red

No se puede poner en marcha el
accionamiento  del  avance

Unidad aserradora en la posicién
de fin de carrera en el tope
deslizable o el panel de mando

Iniciar el movimiento de retorno

motorizado
No se desconecta el
accionamiento  del  avance

motorizado al alcanzar el fin de
carrera

Interruptor de fin carrera en el
tope deslizable o en el panel de
mando defectuoso

Entregue la maquina a un centro
de servicio al cliente autorizado de
MAFELL

No se puede regular la velocidad
de avance

Sistema de control (p.gj. selector
giratorio) defectuoso

Entregue la maquina a un centro
de servicio al cliente autorizado de
MAFELL




Fallo

Causa

Solucion

El disco de sierra se atasca al
desplazar la unidad aserradora

Velocidad de avance excesiva

Disminuya la velocidad de avance

Disco de sierra despuntado o
inapropiado para el material

Desactive inmediatamente el
avance motorizado soltando el
interruptor, desactive el
accionamiento del disco de sierra.
Aleje la unidad aserradora de la
pieza de trabajo y cambie el disco
de sierra.

Tensiones en la pieza de trabajo

Al contrario de las instrucciones
dadas, no se ha montado la cufia
de partir. Desconecte el sistema
tal y como estd descrito
anteriormente y monte la cufia de
partir.

Quemaduras en el corte

Disco de sierra inapropiado para
el proceso de corte en cuestion

Cambie el disco de sierra

Baja velocidad de avance

Aumente la velocidad de avance

Eyector de virutas obstruido

Madera demasiada humeda

Limpiar el extractor de virutas

Cortar sin sistema de aspiracion
conectado

Utilice un sistema de aspiracion
externo, p.ej. un despolvoreador

Potencia insuficiente del sistema
de aspiracion externo

Utilice un sistema de aspiracion
externo mas potente

@ Antes de volver a

poner en funcionamiento el
sistema, desmonte y limpie el tubo
flexible de aspiraciéon entre la
salida de virutas, la unidad
aserradora y el canal de direccion
de virutas.

10 Accesorios especiales

Encontrara mas informacion sobre accesorios especiales en nuestra pagina web: www.mafell.com

11 Dibujo de explosion y lista de piezas de recambio
Encontrara la informacién correspondiente sobre las piezas de repuesto en nuestra pagina web:

www.mafell.com
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1 Merkkien selitykset
Tama symboli nakyy kaikissa niissa paikoissa, joissa viitataan

turvallisuusohjeisiin.
Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa erittéin vakavia loukkaantumisia.
Symboli viittaa mahdolliseen vaaralliseen tilanteeseen.
@{37 Jos tilannetta ei valtetd, tuote tai sen lahelld olevat tavarat voivat vahingoittua.
9 Talla symbolilla on merkitty kayttovinkkeja ja muita hyodyllisia tietoja .

2 Tuotetiedot
Koneille, joilla on tuotenro: 916201, 916220, 916221, 916222

2.1 Tiedot valmistajasta

MAFELL AG, Beffendorfer StraRe 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, puhelin +49 (0)7423/812-0, faksi +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Konetunnus
Kaikki koneen tunnistamiseen tarvittavat tiedot nakyvat siihen kiinnitetysta tyyppikilvesta.

CE-tunnus, joka osoittaa konedirektiivin liitteen | mukaisten turvallisuutta ja terveytta
koskevien méaérayksien noudattamisen.

Vain EU-maat
Sahkoétyokaluja ei saa havittaa kotitalousjétteen mukanal

EU:n sahko- ja elektroniikkalaiteromua koskeva direktiivi 2012/19/EU ja kansalliset
lait maadraavat, etta kaytetyt sahkotyokalut on kerattava erikseen ja vietava kierratys-
tai kerayspisteeseen.

Lue kayttoohje Tama vahentaa loukkaantumisriskia



2.3 Tekniset tiedot
Kayttojannite
Verkkotaajuus
Ottoteho jatkuvassa kaytdssa

Virrankulutus jatkuvassa kaytossa
Kierrosluku joutoké&ynnissé
Sydtténopeus ilman kuormitusta
Palautusnopeus

Sahaussyvyys

Sahanteran halkaisija maks./min
Suurin sahanteran peruspaksuus
Sahanteran sahausleveys
Sahanteran kiinnitysaukko
Imuliitinnan halkaisija
Sahauspituus ilman jatketta
Sahauspituus jatkeen kanssa
Vastepinta ohjauskiskoineen

Mitat (L x P x K) ilman jatketta
Paino ilman verkkojohtoa ja ilman jatketta
Jatkeen paino

Paino yhteensa iiman verkkojohtoa

2.4 Paastot

230V AC 110 VAC
50 Hz 50 Hz
1490 W

6,5A 13A
2600 - 5200 min-!

4 - 20 m/min

25 m/min

0-45mm

160/149 mm

1,2mm

1,8 mm

20 mm

35mm

1300 mm

3100 mm

3770 x 225 mm

340 x 1980 x 230 mm

14 kg

4,5kg

18,3 kg

Annetut meluemissiot on mitattu normin EN 62841 mukaisesti ja niitd voi kayttaa vertailemiseen ja muun

sahkotyokalun valilla seka kuormituksen alustavaan arviointiin.

Vaara

Meluemissiot voivat poiketa annetuista arvoista sahkotyokalun todellisessa kaytdssa,
riippuen siita lajista ja tavasta jolla sahkotyokalua kaytetaan, erityisesti siita,

minkalaista tyokappaletta tydstetaan.

Kayta siksi aina kuulosuojaimia, myds silloin kun séhkdtyokalu kay ilman kuormitusta!



241  Melupéaastotiedot
EN 62841 mukaan maéritetyt melupaéstoarvot:

Aanenpainetaso Lea =100 dB (A)

Epéavarmuus Kea=4dB (A)

Aanitehotaso Lwa =108 dB (A)

Epéavarmuus Kwa =4 dB (A)

Sahantera: kovametallipintainen sirkkelinterd @ 160 mm, 32 hammasta
Tyokappale: pinnoittamaton lastulevy 16 mm, pituus 1200 mm, alkuperainen leveys

700 mm, sahattu 40 mm:n levyisia kaistaleita
Sydtténopeus: 17 m/min

Melutason mittaus tydskentelyn  Sahausliike + sahakoneiston paluuliike sahanterdn kayttémoottorin
aikana: ollessa paalla

Mikrofonin sijainti tydpaikalla: 300 mm koneen poikkisivun takana, koneen keskelld 1,5 metrin
korkeudella lattiasta
24.2 Tarinaa koskevat tiedot
EN 62841 -standardien mukaisesti mitatut kasi- ja kasivarsivarahtelyt ovat:

Lastulevyn leikkaaminen anw = 0,5 m/s?
Epavarmuus Ka =1,5m/s?

24.3 Tietoja iskuisista tarindista
EN 62841 -standardien mukaisesti mitatut iskuiset tarinat ovat:

Lastulevyn leikkaaminen Prw = 15 m/s?
Epavarmuus Ko =7m/s?

2.5 Toimituslaajuus
Levysahausjarjestelma PSS 3100 SE varusteineen:

1 ohjauskiskon jatke

1 kovametallipintainen sirkkelinterd @ 160 mm, 24 hammasta
1 halkaisuveitsi (paksuus 1,2 mm)

1 kahva

1 kayttotyokalu moottorikotelon pidikkeessa

1 liukuaine

1 kéyttdohje

1 vihko "Turvallisuusohjeet"



2.6 Turvalaitteet

Vaara

Nama laitteet ovat tarpeellisia
koneen turvallisessa kaytdssa.
Niit4 ei saa poistaa eika niiden
toimintaa estaa.

Tarkasta ennen kayttoa
turvalaitteiden toiminta ja
mahdolliset vauriot. Ala kayta
konetta, jos turvalaitteita puuttuu tai
jokin niista on tehoton.

Koneessa on seuraavat turvajarjestelmét:

- Kiinteat suojuksen sahanteran ymparilla.
- Ohjauskiskojen suuret, luistamattomat vastepinnat.

- Sybtdn ja sahanterdn kayttomoottorin  kayttd
yhdesta kayttopaikasta.

- Kytkentélaitteet eivat ole itsestaan paalla pysyvia
- Halkaisuveitsi

- Imulaite

- Paatykytkin

- Kiskonpaa

2.7 Kayttotarkoituksenmukainen kaytté
MAFELL-levysahausjérjestelmd PSS 3100 SE on

tarkoitettu  ainoastaan seuraavien materiaalien
sahaukseen:
- Tayspuu
- Pinnoittamattomat  ja  pinnoitetut  lastulevyt,

tayspuulevyt ja monikerroslevyt
- MDF-, HDF- ja OSB-levyt
- HPL-levyt
- Kipsilevyt
- Sementtisekoitteiset levyt
- Kuitusementtilevyt timanttisahanteralla

Tydkappaleen paksuus saa olla enintddn 45 mm.
Kayta sallittuja EN 847-1 mukaisia sahanterid.

Muunlainen kuin yllid kuvattu kayttd on kiellettya.
Valmistaja ei vastaa muun kayton aiheuttamista
vahingoista.

Koneen kayttotarkoituksen mukaiseen k&yttdon
kuuluu myds Mafellin antamien kéyttd-, huolto- ja
kunnossapito-ohjeiden noudattaminen.

2.8 Jaannosriskit

Vaara

Konetta kaytettaessa ei voida
taysin valttaa koneen
kayttotarkoituksesta johtuvia
jaanndsriskeja, vaikka konetta
kaytetadn maaraysten mukaisesti
ja turvallisuusmaarayksia
noudattaen.

- Alkuasennossa ohjauskiskon alapuolella olevan
sahanteran koskettaminen sahausta aloitettaessa.

- Tyokappaleen alapuolella olevan sahanterén osan
koskettaminen sahauksen aikana tai sen paatyttya,
jos luistia ei ole saadetty oikein niin, etta se siirtyy
itsestaan takaisin lepoasentoon.

- Koneen kallistuminen,  jos
ylimenevélld osalla ei ole
sahattavan tydkappaleen takana.

- Seuraaviin pyoriviin osiin koskettaminen sivulta:
sahanteran runko, kiristyslaippa ja laipparuuvi.

- Sahanteran tai sahanterén osien murtuminen tai
irtoaminen.

- Kosketus jannitteen alaisiin osiin pistorasian ollessa
auki ja pistokkeen ollessa pistorasiassa.

- Loukkaantuminen koskettaessa sahanteran teréviin
hampaisiin sahanteran vaihdon yhteydessa.

- Kuulo huononee pitkdan kestivissé tdissa ilman
kuulosuojaimia.

- Terveydelle vaarallisten puupdlyjen paastot pitkaan
kestavissa tdissa iiman pdlyn poisimurointia.

ohjauskiskon
riittdvasti  tukea

3 Turvallisuusohjeet
Vaara

Noudata aina seuraavia
turvallisuusohjeita seka
kéyttdmaassa voimassa olevia
turvallisuusmaarayksia!

Lue myds turvallisuusohjeet
tuotteen mukana toimitetusta
vihkosta 070500
"Turvallisuusohjeet” (standardin EN
62841-1 mukaisesti).



Yleiset ohjeet:

Lapset ja nuoret eivat saa kayttdd tatd konetta.
Tasta poikkeuksena ovat asiantuntevan henkilon
valvonnassa olevat nuoret.

Ald  koskaan tydskentele ilman maardysten
mukaisia turvalaitteita &ldka muuta koneessa
mitaan, mika voisi heikentaa turvallisuutta.

Konetta ulkona k&ytettdessd  suosittelemme
vikavirtakytkimen asentamista.

Vialliset johdot ja pistokkeet on vaihdettava heti
uusiin. Vaihdon saa tehda vain Mafell tai valtuutettu
MAFELL-asiakaspalveluverstas,  turvallisuuteen
liittyvien vaarannuksien valttamiseksi.

Varo, ettd johto ei taitu. Varsinkaan koneen
kuljetuksen ja varastoinnin aikana johtoa ei saa
kiertad koneen ympdrille.

Al kayta:

Ohjeet

viallisia tai alkuperdisen muotonsa menettaneita
sahanterid.
runsasseosteisesta
valmistettuja sahanteria.
tylsid sahanteria niiden moottorille aiheuttaman
suuren kuormituksen vuoksi.

sahanterid, joiden runko on paksumpi tai
sahausleveys (sahanter&n haritus) on pienempi
kuin halkaisuveitsen paksuus.

Sahanteria, joiden sahanteran kierrosluku ei sovi
tyhjakayntiin.

pikateréksesté (HSS)

henkilokohtaisten turvavarusteiden

kayttoon

Kaytd kaikissa téissd koneen kanssa aina
henkildkohtaista suojavarustustasi: Kuulosuojaimia,
poélynsuojamaskia, suojasilmélaseja ja -késineita.

Kéyttoa koskevat ohjeet:

Huomioi, ettd muita henkiloitd ei oleskele
sahausalueella koneen kayton aikana.

Ald vie kasidsi sahausalueelle ja sahantedn
laheisyyteen.  Pida toisella  kadellda  kiinni
lisdkahvasta tai moottorin suojakotelosta.

Al3 vie kattasi tydkappaleen alle.

Sa4da sahaussyvyys tyokappaleen paksuuden
mukaan.

Al3 koskaan pida tydkappaletta kadelld kiinni tai

jalan ylapuolella. Kiinnitd tyokappale tukevalle
alustalle.
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Jos teet t6itd, joissa sahantera saattaa osua piilossa
oleviin sahkojohtoihin tai laitteen omaan johtoon,
pidé kiinni vain laitteen eristetyisté kahvapinnoista.
Kéytda aina oikean kokoisia sahanterid ja
oikeanlaista kiinnitysreikdd (esim. neljakas tai
pyored).

Ald  koskaan kayta viallisia tai vaaranlaisia
sahanteran kiinnityslaippoja tai ruuveja.

Pid4 sahasta tukevasti kiinni kaksin k&sin ja pida
kasivarret sellaisessa asennossa, ettd pystyt
hallitsemaan takaiskun aiheuttaman voiman.
Pysyttele aina sahanteran sivulla, ala koskaan
kohdista sahanteraa itseesi péin.

Jos sahanterd jumiutuu tai sahaus keskeytyy jostain
muusta syystd, paésta kaynnistyskytkin irti ja pida
sahaa kohdallaan materiaalissa, kunnes sahantera
on kokonaan pysahtynyt. Ald koskaan yrita irrottaa
sahaa tykappaleesta tai vetda sita taaksepéin niin
kauan kuin sahantera likkuu tai takaisku on
mahdollinen.

Jos haluat kdynnistdd uudelleen tyokappaleessa
kiinni olevan sahan, kohdista sahanterd
sahausuran keskelle ja varmista, etteivat sahan
hampaat ole takertuneet kiinni tydkappaleeseen.
Tue suuret levyt, jotta sahanterén kiinnijuuttumisen
aiheuttama takaiskuvaara on mahdollisimman
pieni.

Al kayt tylsia tai vaurioituneita sahanteria.

Kiristd sahaussyvyyden ja sahauskulman s&atimet
ennen kuin aloitat sahauksen.

Ole erityisen varovainen, jos "upotat" terén
nakymattomissa olevaan alueeseen.

Kayta rakokiilaan sopivaa sahanteraa.

Saada halkaisuveitsi kuten kayttdohjeessa on
kuvattu.

Kéyta  rakokiilaa
"upotussahauksissa".
Rakokiilan on oltava sahausurassa, jotta se voi
toimia.

Al kayta sahaa, jos rakokiila on vaantynyt.

kaikissa ~ tdissd  paitsi

Tarkasta, ettei tyokappaleessa ole mitdan
vierasesineita. Ala sahaa metalliosia, kuten esim.
nauloja.

Valitse oikea sahanterd ja  sy6tténopeus

ohjauspaneelin diagrammien avulla tydstettavéan
materiaalin mukaan.



- Saada  luisti, joka ohjaa  syottdliikkeen
keskeyttdmistd ja  sahakoneiston  paluuta
lepoasentoon, tydstettdvan tydkappaleen mukaan
(tybkappaleen pituus + 120 mm).

- Ala missaén tapauksessa koske tydkappaleen alle
sahauksen aikana (loukkaantumisvaaral).

- Ohjaa liitantdjohto sahauksen aikana aina koneesta
taakse pain.

- Ala sammuta konetta vetamalla verkkopistoke ulos,
kun kaynnistyskytkin on painettuna.

- Veda laite irti tydkappaleesta vasta, kun sahantera
on pysahtynyt ja koneisto on palannut
lahtdasentoon.

- Kuitusementtilevyjen sahaukseen on kéytettava
timanttisahanteraa.

Huoltoa ja kunnossapitoa koskevat ohjeet:

- Koko koneen ja varsinkin sen saatolaitteiden ja
ohjaimien séanndllinen puhdistus on tarkea
turvallisuustekija.

- Ainoastaan alkuperdisten MAFELL-varaosien ja -
tarvikkeiden kayttd on sallittua. Muuten valmistajan
takuu ja vastuu raukeaa.

4 Varustus / saadot

4.1 Asennus | kuljetus

Levysahausjarjestelma PSS 3100 SE toimitetaan
kuljetuslaatikossa. Tarkasta ensin, onko siina
kuljetusvaurioita.
Pakkausmateriaalin  vauriot voivat olla merkki
epéaasianmukaisesta kuljetuksesta. Tee
havaitsemistasi kuljetusvaurioista  valittdmésti
reklamaatio koneen myyjalle.

Tarkista seuraavien osien oikea ja tukeva kiinnitys:

- Sahantera
- Halkaisuveitsi
- Yhdysletku (suojus)

4.2 Verkkoliitanta

Ennen kayttdonottoa on varmistettava, ettd
verkkojannite vastaa koneen tyyppikilvessa ilmoitettua
kéyttojannitetta.

Levysahausjarjestelma PSS 3100 SE on
suojamaadoitettu luokan | (EN 62841) mukaisesti,
joten sen saa kytked vain suojajohtimella
varustettuihin pistorasioihin.

4.3 Lastujen poisimurointi

Koneeseen on liitettdva ulkopuolinen imulaite kaikkien
sellaisten tdiden yhteydessd, joissa syntyy runsaasti
pélya. llman virtausnopeuden on oltava véhintaan
20 m/s.

Imuliitdnnan 1 (kuva 1) sisahalkaisija on 35 mm.

Emme suosittele koneen kayttda ilman imulaitteita. Jos
imulaitetta ei ole kaytettavissa, kun konetta kéytetaan
ulkoilmassa tai riittavasti tuuletetuissa tiloissa, on
ohjauskiskossa olevan lastukanavan tukkeutumisen
vélttamiseksi poistettava yhdysletku 10 (kuva 4)
sahakoneiston ja lastukanavan vélista.

Saksassa puup6lyn imuun vaaditaan tarkastettu
imujarjestelma. liman laadulle asetetun raja-arvon (2
mg/m?) noudattaminen voidaan taata vain, jos
levysahausjarjestelma liitetadn tarkastettuun
imulaitteeseen (esim.  teollisuusimuriin  tai
yhdistelmalaitteeseen).

Téhan vaaditaan seuraava tyoskentelytapa:
Levypinoa sahataan niin, ett4 alla olevaan levyyn tulee
véhintdén 1 mm:n syvyinen ura.

Tata tyoskentelytapaa kayttaen jarjestelma on saanut
puupdlyd koskevan FPH-tarkastusmerkin.

4.4 Sahanteran valinta

Hyvan leikkuulaadun saavuttamiseksi kayta teravaa
tyokalua ja valitse se materiaalin ja kayttotarkoituksen
mukaan seuraavasta luettelosta:

Tayspuun sahaaminen:

- HM-pydrosahatera @ 160 x 1,8 x 20, 16 hammasta
Tayspuulevyjen, lastulevyjen,
sementtisidosteisten lastulevyjen,
monikerroslevyjen sahaaminen:

- HM-pydrosahatera @ 160 x 1,8 x 20, 24 hammasta

Tayspuulevyjen, lastulevyjen, monikerroslevyjen,

HDF-, MDF- ja OSB-levyjen, kipsilevyjen
sahaaminen:
- HM-pyérésahantera 2160x1,8 x 20,

32 hammasta

Lastulevyjen, HDF-, MDF- ja OSB-levyjen,
pinnoitettujen  levyjen, OSB-, HPL-levyjen
sahaaminen:

- HM-pyérésahantera @160x1,8 x 20,

56 hammasta
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Kuitusementtilevyille soveltuu timanttisahantera
- 2160 x 3,0 x 20, 4 hammasta
Nama tiedot I0ytyvat myds ohjauspaneeliin

kiinnitetystd diagrammista 2 (kuva1). Diagrammista
|6ydat myds sopivat sy6ttdnopeudet.

4.5 Sahanteran vaihto
Vaara

Pistoke on irrotettava pistorasiasta
aina huoltotdiden ajaksi.

Kayta kaikissa toissa koneen
kanssa aina henkildkohtaista
suojavarustustasi:

o

+ Kayta lukituspulttia 4 (kuva 2).

+ Ldysaa kahvallisella kuusiokoloavaimella 3 (pidike
kuva 2) laipparuuvi 5 (kuva 3) vastapdivaan
kiertamalld, ja poista ruuvi sekd edessd oleva
kiristyslaippa 6.

+ Té&mén jélkeen voit poistaa sahanteran nostamalla
sitd eteenpdin ja vetdmdlld se sitten alas.
Sahanteran poistaminen on helpompaa, jos kallistat
jarjestelmaa niin, ettd sahantera irtoaa takalaipasta.

+ Varmista, etta kiristyslaippaan ei ole tarttunut likaa.

+ Tarkista pyérimissuunta, kun kiinnitat sahanteraé.

« Taman jalkeen aseta kiristyslaippa ja laipparuuvi
paikalleen ja kirista ne kiertaméalla mydtapaivaan.

+ Pida lukituspulttia painettuna.

4.6 Rakokiila

Lukituspulttia 8 (kuva 2) ei saa
kéyttaa koneen kaydessa! Kone
saattaa vahingoittua.

Vaara

Pistoke on irrotettava pistorasiasta
aina huoltotdiden ajaksi.

Halkaisuveitsi 8 (kuva 3) estdd sahanteran kiinni
juuttumisen  pitkittaissahauksessa. Oikea etdisyys
sahanterdén on esitetty ohjeen kuvassa kuva 5.

+ S34da sahantera suurimmalle mahdolliselle
sahaussyvyydelle (ks. kappale 5.3).

+ Sa4toa varten [0ysatddn molemmat lieridruuvit 9
(kuva 4) toimituksessa mukana olevalla
kuusiokoloavaimella 3 (kuva 2).

+ Saada halkaisuveitsi siirtamalla sité pitkassa urassa
ja ja lopuksi kirista jalleen molemmat lieridruuvit.

5 Kaytto

o

5.1 Kayttoonotto

Tama kayttdohje on annettava tiedoksi kaikille konetta
kayttaville  henkildille.  Erityista huomiota on
kiinnitettava kappaleeseen "Turvallisuusohjeet".

Kayta kaikissa toissa koneen
kanssa aina henkildkohtaista
suojavarustustasi:

5.2 Kéynnistdminen ja poiskytkenta
Vaara

Varmista, etta sahantera paasee
likkumaan vapaasti eiké koske
tyokappaleeseen. Ohjaa
litantajohto ja imuletku taakse.

+ Kaynnistaminen: Kaynnista sahanteran
kéyttdmoottori painamalla keinukytkinta 22 (kuva 1)
suuntaan 4 ja pida se painettuna.

+ Poiskytkenta: Sammuta sahanteran
kayttdmoottori paastdmalla keinukytkin 22 irti.
Sydttd ja sahanteran kayttomoottori kytkeytyvat heti
pois paaltd. Sahantera pysahtyy alle 10 sekunnin
kuluessa.

Vaara

Sahantera kaynnistyy heti, kun
kytkinta painetaan. Syotto alkaa
automaattisesti hieman tdman
jalkeen.
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5.3 Sahaussyvyyden sdato

Sahaussyvyyttd voidaan saataé portaattomasti valilla
0-45mm.

Toimi seuraavasti:

+ Ldysaa siipimutteri 12 (kuva 2).

+ Sahaussyvyys sdadetdan syvyysvasteen 13 avulla
asteikon mukaan. [Imaisimena toimii
vaihteistokotelon viisto reuna 14.

« Kirista siipimutteri jalleen.

o

Sahauspituuden séato

9 Sahauspituutta voidaan s&ataa

normaalilla ohjauskiskolla enintéén
Sahauspituus saadetaan seuraavasti:

Saada sahaussyvyys ainan. 2 -
5 mm leikattavan materiaalin
vahvuutta suuremmaksi.

54

1300 mmiin. Jos asennetaan
ohjauskiskon jatke, sahauspituuden
portaaton saatd on mahdollista
3100 mm:iin saakka.

+ Ldysaa pyalletty ruuvi 15 (kuva 6) vasteesta 16.

+ S&ada vaste 16 ohjauskiskon uraan niin, ettd sen
asema on n. 120 mm haluttua sahauspituutta
suurempi.

« Kirista jalleen pyalletty ruuvi 15.

5.5 Syottonopeuden saitd

Sydttdnopeutta voidaan saataa
e portaattomasti valilla 4 - 20 m/min.
Sahausjéljestd tulee moitteeton, jos valitaan oikea
sahanterd ja lisdksi sééddetddn syodttdnopeus
tyostettdvan materiaalin mukaan. Sopivat yhdistelméat

"materiaali — sahanterd — syottonopeus" [Oytyvat
diagrammista 2 (kuva 1).

Kayté aina vastetta ja saada se
oikein. Muuten sahantera ei
palaudu sahauksen paatyttyd
itsestaén lepoasentoon. Talldin
sahantera ei ole taysin suojattuna!

Haluttu syéttonopeus asetetaan ohjauspaneelissa
olevalla vaantokytkimella 17. Kun vaantokytkin
kaannetdan vasemmalle vasteeseen saakka, syottd
on poiskytketty.

5.6 Saatoelektroniikka
Saatopyoralla 38 (kuva 2) saadetddn sahanteran
kierroslukua portaattomasti valilld 2600 - 5200 min-1.

Taulukosta naet, mika kierrosluku kullekin materiaalille
saadetaan.

Kiertoluvut
1 2600min '
2 3150min '
3 3700min
L | Pve
4 4200min
Pleksi-
lasi —
5 4650min ' | PA ]
2
2
6 5200min " 3

5.7 Pitkittaissahaus
Pitkittaissahaus suoritetaan seuraavasti:

+ Aseta kone tukevasti kiinnitetylle, vaaka-asennossa
olevalle tyokappaleelle niin, ettd sahauskoneisto on
alkuasennossa.  Sahauskoneiston on oltava
tyokappaleen etureunan kohdalla.

+ Kohdista kone niin, ettd ohjauskiskon oikea reuna
nayttdd haluamaasi sahauskohtaa.

+ Saada sahaussyvyys (ks. kohta 4.2).

+ Sa4da sahauspituus (ks. kohta 4.3).

+ Ldysdd  sahanterdn  lukitus  lepoasentoon
painamalla kahvaa 20 (kuva 6). Tamén jalkeen
paina sahauskoneistoa sahausasentoon, kunnes
se lukittuu puristusvipuun 21.

+ Valitse syotténopeus (ks. kohta 4.4) ja kytke
sahauksen kayttdmoottori paalle (ks. kohta 4.5).

+ Suorita sahaus painamalla keinukytkintd 22 (kuva
1) suuntaan 4, kuunnes sahan koneisto nojaa
vasteeseen 16 (kuva 6), jolloin sahanterd palaa
itsestdan sahausasennosta lepoasentoon.
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Ota huomioon, etta sy6ttd on
kéynnissa vain niin kauan kuin
keinupainiketta painetaan. Kun se
paastetaan irti, syottd ja sahan
kayttdmoottori pysahtyvat
valittomasti.

o

Aja sahakoneisto keinukytkintd kayttamall& suuntaan
v alkuasentoon saakka. Kun lepoasento on
saavutettu, paluuliike pysahtyy itsestaan.

Vaara

Sahantera voi pyoria viela
paluuliikkeen aikana.

Siirra sahauskoneisto taakse vain,
kun sahantera on lepoasennossa.
Muuten tyokappaleen sahausreuna
voi vahingoittua! Jos syotto
keskeytetaan ennen kuin
paatevaste on saavutettu,
sahantera on vietava ennen
paluuliiketta lepoasentoon
puristusvipua 21 (kuva 6) kayttaen.

5.8 Upotussahaukset

Talla jarjestelmalla voidaan suorittaa upotussahauksia
turvallisesti. Tallda koneella ei ole takapotkun
aiheuttamaa vaaraa.

o

Sinun ei tarvitse poistaa rakokiilaa
upotussahauksen suorittamiseksi.
Se vedet&an upotettaessa takaisin
suojakupuun. Konetta eteenpéin
likutettaessa se palaa
automaattisesti takaisin paikalleen
sahanteran taakse.

Upotussahaus suoritetaan seuraavasti:

1. Liikuta sahauskoneistoa keinukytkimella 22
(kuva 1) suuntaan 4 niin pitkélle, ettd edessa
oleva merkki 23 (kuva 6) vastaa haluttua ja
tydkappaleeseen merkittyd upotussahauksen
loppupistetta.

Vaara

Myos sahanteran kayttémoottori on
paalla likkeen aikana.

Ota huomioon, ettd merkki vastaa
haluttua upotuskohtaa vain, jos
sahauskoneisto on saédetty
suurimmalle sahaussyvyydelle.

o

+ Saada vaste 16 ohjauskiskon uraan niin, etta sen
asema on n. 120 mm upotussahauksen merkityn
loppukohdan takana.

+ Aja sahauskoneistoa sydttdpainikkeella niin pitkalle
takaisin suuntaan ¥, kunnes takempi merkki 24
vastaa tyékappaleeseen merkittya
upotussahauksen aloituskohtaa.

+ Kytke syéttdnopeus pois paalta (ks. kohta 4.4) ja
kytke sahan kayttomoottori paalle keinukytkimella
22 (kuva 1). (ks. kohta 4.5).

+ Vapauta sahanteran lepoasentolukitus painamalla
kahvaa 20 ja paina sahauskoneistoa, kunnes se
lukittuu sahausasentoon.

+ Suorita sahaus painamalla keinukytkintd 22
suuntaan 4, kunnes sahauskoneisto on vasteessa
16 (kuva 6), jolloin sahanterd palaa itsestaan
sahausasennosta lepoasentoon. Tatd varten on
jalleen kytkettava syotto paélle.

« Sammuta sahan kayttdmoottori
keinukytkin irti.

+ Aja sahakoneisto |&htdasentoon suuntaan ¥
keinukytkinta kayttamalla.

paastamalla

5.9 Esiviilto

Levysahausjarjestelman avulla myds pinnoitettujen
levyjen sahaus onnistuu pinnoitteen repedmétts, kun
kéytetdan integroitua esiviiltolaitetta.

Toimi seuraavasti:

+ K&annéa esiviiltovipu 25 (kuva 7) nuolisymbolin 26
osoittamaan suuntaan (talldin sahanterd siirtyy n.
0,15 mm esiviiltoasentoon).

+ Sa4da sahaussyvyys 2 mmiin (ks. kohta 4.2).
« Suorita esiviilto. Aja sahakoneisto lahtdasentoon.
+ K&anna esiviiltovipu 25 peruasentoon.

« Saada sahaussyvyys tyokappaleen paksuuden
mukaan (ks. kohta 4.2). Suorita katkaisuleikkaus.
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5.10 Ohjauskiskon jatkeen kaytto

Pitkittaissahauksien suorittamiseen yli 1300 mm:n ja
enintddn 3100 mm:n pituudelta kéytetd@n koneen
vakiovarustukseen kuuluvaa ohjauskiskon jatketta.

Vaara

Huomaa, etta koko kone on
tuettava riittavan pitkalla tuella, niin
etta se ei kaadu jatketta
asennettaessa ja irrotettaessal

Asennus suoritetaan seuraavasti:

+ Poista kuusiokolo-avain 3 (kuva 2) koneessa
olevasta pidikkeesta. Saada sen avulla molemmat
kiinnitysosat 27 (kuva 8) siten, ettd niiden aukko
osoittaa ohjauskiskon paan suuntaan.

+ Ohjaa jatke 28 ja adapterit 29 perille niille
tarkoitettuihin ohjauskiskon uriin.

« Kirista kiinnitysosat 27 myotapaivaan ja kiinnita
kuusiokolo-avain 3 (kuva 2) takaisin moottorin
suojakotelossa olevaan pidikkeeseen.

5.11 Yli 3100 mm:n pituiset sahaukset

Kone tarjoaa myds mahdollisuuden tehda yli 3100
mm:n pituisia pitkittdissahauksia. Kun sahauksen
ensimmainen osa on saatu valmiiksi, kone voidaan
asettaa uudelleen tdman sahausjaljen paahan. Nain
sahausta voidaan jatkaa saumattomasti.

Sahausjéljen pidentdminen kéy néin:

+ Kun sahauksen ensimmainen osa on valmis, paina
sahan siirtovastetta 30 (kuva 9) alaspéin. Aseta
kone siirtovasteen avulla sahausjéljen pa&han niin,
ettd saha on viela leikkausjaljen ylapuolella.

+ Kohdista ohjauskisko toisessa paassa, jotta sahaus
jatkuu suoraan. Tahan tarkoitukseen soveltuu

erityisen hyvin lisdvarusteena saatava
poikittaisvaste.
+ Jatka sahausta.
Vaara
Sammuta sahanterén

kayttomoottori ennen kuin siirrat
sahaa eteenpéin sahauksen
jatkamista varten!

5.12 Rinnakkaissahaukset poikittaisvastetta
(erikoislisévaruste) kayttaen (tarvitaan 2 kpl)

Lisévarusteena saatavissa olevan poikittaisvasteen
(leveysvasteen)  avulla  sahausjélki  saadaan
kulkemaan  tyokappaleen  vasemman  reunan
suuntaisesti. Silld voidaan s&atdd myds haluttu
sahausleveys. Vasteeseen kuuluu kaksi kiskoa
kiinnikkeineen. Niita voidaan saataa valilla 250 - 1250
mm.

Kiinnikkeet asetetaan seuraavasti:

+ K&annd molemmat poikittaisvasteet 31 (kuva 10)
ylh4alta péin ohjauskiskon vasemmassa reunassa
olevaan uraan.

+ Saada haluamasi sahausleveys loysaamalla vipu
32 ja siirtdmalla rajoitinta 33. Sahausleveys nakyy
osoittimesta 34. Taman jalkeen kirista jélleen vipu
32.

+ Kohdista koko kone tydkappaleelle siten, etta
molemmat rajoittimet vastaavat tydkappaleen
vasempaan reunaan. Suorita tdmén jalkeen
rinnakkaissahaus kohdassa 4.7 kuvatulla tavalla.

o

6 Kuljetus ja sailytys
6.1 Kuljetus

Pitempaa kuljetusta varten koneessa on kahva 35
(kuva 11). Se on s&adettdvé ohjauskiskolla siihen
kohtaan, joka vastaa koneen painopistettd. Saatd
suoritetaan seuraavasti:

Jotta sahausjéljesta tulee tarkka,
sijoita poikittaisvasteet riittavan
kauas toisistaan, mieluiten
kuitenkin niin, etta kayttaja yltaa
s&&tdmaan kumpaakin
kéyttdpaikaltaan.

Jatke on aina poistettava ennen
kuljetusta!

- Jos jatke on asennettuna, poista se.

- lIrrota kaksi kuusiokoloruuvia 36 kahvallisella
kuusiokoloavaimella 3.

- Siird kahvaa 35 ohjauskiskon urassa, kunnes
merkki 37 on kahvan keskella.
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- Kirista jalleen kuusiokoloruuvit 36 ja aseta
kahvallinen kuusiokoloavain takaisin moottorin
suojakotelossa olevaan pidikkeeseen.

- Kun kahva on sé&&detty oikein, konetta voidaan
kantaa ergonomisesti kuvan 12 esittamalla tavalla.

6.2 Sailytys

Tilaa saastavaa sailytystd varten on suositeltavaa
asettaa levysahausjarjestelma pystysuoraan seinaa
vasten, niin ettd sahauskoneisto on alkuasennossa.
Ohjauspaneelin reunassa on luistamaton pinnoite.

7 Huolto ja kunnossapito

Puhdista kone huolellisesti, jos kone on ollut pitemmén
aikaa kayttdmattd. Ruiskuta paljaat metalliosat
ruostesuoja-aineella.

Ennen koneen sailytysta talla
tavoin on aina poistettava jatke,
jotta kiskot eivat vaanny.

7.1 Koneen hoito
Vaara

Pistoke on irrotettava pistorasiasta
aina huoltotdiden ajaksi.

MAFELL-koneet on suunniteltu niin, ettd ne eivat
tarvitse paljon huoltoa.

Niissa kaytettavat kuulalaakerit on rasvattu koneen
koko elinidksi. Pitemman kayttdajan jalkeen jalkeen
MAFELL suosittelee antamaan koneen valtuutetun
MAFELL-asiakaspalvelun tarkastettavaksi.

Kéyta kaikkiin voitelukohtiin ainoastaan valmistajan
erikoisrasvaa, tilausnro 049040 (1 kg:n rasia).

7.2 Sailytys

Kone on puhdistettava pélystd s&annéllisin vélein
(kipsilevyja sahattaessa paivittain). Nivelet ja ohjaimet,
varsinkin ohjauskiskon osat seka moottorin ilma-aukot
tulisi puhdistaa polynimurilla. Nivelet ja ohjaimet
pysyvat kevytliikkeisind, kun niihin sumutetaan
ajoittain konedljya.

7.3 Havitys
Sahkotyokalut, akut, varusteet ja
pakkausmateriaalit pitaa johdattaa
ymparistdystavalliseen
O N jslleenkayttoon.
Sahkotyokaluja ei saa havittad kotitalousjatteen
mukana!

Vain EU-maille:

Euroopan direktiivin 2012/19/EU
mukaisesti kayttokelvottomat
sahkotyokalut ja akkuasetuksen
(EV) 2023/1542 mukaisesti vialliset
tai kaytetyt akut/paristot on
kerattava erillaan ja toimitettava
ymparistdystavalliseen
uudelleenkayttoon.

Mafell AG on rekisterditynyt EAR-s&&tioon kéytettyjen
séhkolaitteiden ja akkujen havittamista ja kierratysta
varten:

WEE-rekisterinumero DE 98107000

8 Kayttotilan optinen signaalindytto
Kierrosluvun saatdpyoran valon vari nayttda koneen
kayttotilan.

Kierrosluvun saatdpydran valo on kaytéssa jatkuvasti
vihred, kun konetta ei kuormiteta liikaa.

Jos saatdpyoran valo on punainen, on kyseessa hairio
(katso Hairididen poisto -luku).
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9 Hairididen poisto
Vaara

Hairididen syyn selvittdminen ja poistaminen vaatii erityista huolellisuutta ja
varovaisuutta. Ensin on irrotettava pistoke pistorasiastal

Seuraavassa on lueteltu joitakin yleisimpi& hairidita ja niiden syitd. Joidenkin muiden hairididen ilmaantuessa
ota yhteys myyjaasi tai suoraan MAFELL-asiakaspalveluun.

Hairié

Syy

Poisto

Konetta ei voi kytkeé paalle ja
kierrosluvun saatépyoran valon
vari on punainen

Katkaisu ylikuumenemisen takia

Anna koneen jaahtya

Ylijannitekatkaisu

Alijannitekatkaisu

Tarkastuta jannitteensyotto
sahkoasentajalla

Konetta ei voi kytkea paalle ja
kierrosluvun saatopyoran valo ei
pala

Ei verkkojannitetta

Tarkastuta jannitteensyotto
sahkoasentajalla

vihred

Verkkosulake viallinen Anna séhkdasentajan vaihtaa
sulake
Konetta ei voi kytkea paalle ja Hiiliharjat kuluneet Vie kone MAFELL-
kierrosluvun saatépyoran valo on huoltokorjaamoon

Kone pysahtyy sahaamisen
aikana ja kierrosluvun
s&éatopyodran valo on punainen

Ylikuormituskatkaisu

V&henna sy6ttonopeutta

Ylijannitekatkaisu

Alijannitekatkaisu

Tarkastuta jannitteensyotto
sahkoasentajalla

Kone pysdhtyy sahaamisen | Verkkovirtakatkos Pyydéa séhkdasentajaa

aikana ja kierrosluvun tarkistamaan varasulakkeet

s&atopyoran valo ei pala verkkopuolella

Sydton kayttémoottori ei | Sahakoneisto on ajanut | Aja syottolike painvastaiseen

kaynnisty vasteessa tai ohjauspaneelissa | suuntaan

olevaan rajakytkimeen

Sydton kayttdmoottori ei kytkeydy | Vasteen tai  ohjauspaneelin | Vie kone MAFELL-

pois, kun kone ajetaan | rajakytkin on viallinen asiakaspalveluun

paateasentoon

Sydtténopeuden saato ei toimi Ohjaus (esim. saadin) viallinen Vie kone MAFELL-
asiakaspalveluun

Sahantera jumiutuu, kun
sahakoneistoa liikutetaan
eteenpéin

Valittu syottonopeus on liian suuri

Vahenna syottoliikkeen nopeutta

Materiaalille sopimaton tai tylsa
sahantera

Pyséyta syoéttd heti paastamalla
painike irti ja sammuta sahanterén
kayttdmoottori. Irrota sahakoneisto
tyékappaleesta ja vaihda
sahantera

Tydkappaleessa on jannitteita

Halkaisuveitsi puuttuu, vaikka sita
tulisi maaraysten mukaan kayttaa.
Pyséyta jarjestelmd annettujen
ohjeiden mukaisesti ja kayta
ehdottomasti halkaisuveitsea
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Hairi6 Syy Poisto
Palolaiskia leikkauskohdissa Tydhon sopimaton tai tylsé | Vaihda sahantera
sahantera

Sydttdnopeus liian alhainen

Lisaa syottdnopeutta

Lastujen poisto tukossa

Kostea puu

Puhdista hakkeenpoistaja

Sahaus ilman imua

Kayté ulkoista imulaitetta, esim.
pienikokoista pdlynpoistolaitetta

Ulkoinen imu liian heikko

Kaytd voimakkaampaa ulkoista
imulaitetta

Ennen kuin kaynnistat

koneen uudelleen, irrota
ehdottomasti lastunpoiston,
sahauskoneiston ja lastukanavan
valissa oleva imuletku ja puhdista
se

10 Erikoistavikkeet

Lisatietoja erityisvarusteista lytyy kotisivuiltamme: www.mafell.com

11 Rajahdyssuojausmerkinta ja varaosaluettelo
Vastaavat tiedot varaosista [0ydat kotisivultamme: www.mafell.com

-108-




Svenska

Innehallsforteckning

1

2
2.1
2.2
2.3
24
25
2.6
2.7
2.8
3

4
41
42
43
44
45
4.6
5
5.1
52
53
54
55
5.6
57
58
59
510
511
5.12

6.1
6.2

7.1
7.2
7.3

10
1"

TECKENTOIKIATNG ......cecvrceereeecec s 110
PrOQUKLAALA ...t 110
Uppgifter om tlIVEIKAren ..o 110
MArkning av MaSsKINEN .........ccccviireerirr st 110
TEKNISKA ALA ......c.cvevieerieiei e 111
EMISSIONEY ...t 111
INGAENAE AIAI ...ttt 112
SAKErNEtSANOrANINGAT ......c..cvieerceeeiecee s 113
AVSEAd @NVANANING ...ttt ea s ses 113
KVAISEABNAE MSKET ..ottt 113
SAKErNELSANVISNINGAI ......cecvieeveicieieee et 113
ForberedelSe/INSEAINING ..o 115
UppPStAINING/TrANSPOTT ...ttt 115
ElaNSIUINING ... 115
BOrtSUGNING @V SPAN......coiviveiieiirecetetete ettt ettt sttt 115
Va2 SAGKINGA .....oovvecvc e 115
BYta SAGKIINGA ..ottt 116
KIPVKNIV o 116
ANVENANING <ottt 116
[AFfEAGNING. ...t cveviecre et 116
Till- 0Ch frANKOPPING ....cvevecvivccc e e 116
INSEAIINING @V SNIEAJUD ...t 116
Installning av SNIEHANG .......cooveuriiee e 117
Instélining av matningshastighet ...........c.ocverinn e 117
SEYIEIEKITONIK. ..ot 17
LANGSSAGNING ...vvcvevveiscveeiet ettt bbb st b e bbbt bbbt 117
SANKSAGNING. .ottt b b 118
FOMTIESNING ..cvvvceeieeee e 118
Anvanda styrskenefdrangning ..o 118
Snitt Gver 3100 MM IANGA ... 119
Parallellsnitt med specialtillbehdr tvarstopp (tva stycken Kravs)..........cc.ccoeevercvrivnnee. 119
Transport OCh fOMVANNG ......ceviveueiieiriee et 119
L= 4] 1o OSSP 119
FOMVAIING ..t 120
Service 0Ch UNAEINAIL........coirirererce e 120
MaSKINUNAETNAIL ...t 120
FOIVAIING ..ttt bttt 120
AVIAIISHANTEIING ... 120
Optisk indikering av driftStatus ...........ccoerrinrc e 120
Atgardande @V StOMINGA ...........oororrrreeeeeeeeeeeeeeessesseseeeeeeeeeesseeeeesessesssseseeeesssssseeensnnns 121
EXIra tllDENOT ...t 122
Explosionsritning och reservdelslista...........c.ccovvviiicceeess e 122



1 Teckenforklaring

o

2 Produktdata

Denna symbol aterfinns pa alla platser dar anvisningar betréffande den egna
sakerheten finns.

Beaktas inte dessa kan svara personskador bli foljden.

Denna symbol markerar en situation som eventuellt kan leda till skada.
Undviks inte denna situation kan produkten eller foremal i dess omgivning skadas.

Denna symbol markerar anvéndartips och annan anvéndbar information.

for maskiner med artikelnummer 916201, 916220, 916221, 916222

2.1 Uppgifter om tillverkaren

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-post mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Mérkning av maskinen
Alla uppgifter som behdvs for identifiering av maskinen kan lasas pa den monterade kapacitetsskylten.

C€

CE-mérkning for dokumentation betraffande 6verensstammelse med grundldggande
sékerhets- och hélsokrav enligt bilaga |, maskindirektivet.

Endast fér EU l&nder.
Kasta inte elverktyg i hushallssopornal

Enligt europeiskt direktiv 2012/19/EU betraffande uttjanta el- och elektronikapparater
samt gallande nationell lagstiftning maste uttjanta elektroverktyg samlas separat och
|amnas till miljovanlig atervinning.

Las bruksanvisningen. Detta bidrar till att minska risken for personskador.
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2.3 Tekniska data
Driftsspanning
Natfrekvens
Effektférbrukning kontinuerlig drift
Strémfdrbrukning kontinuerlig drift
Varvtal vid tomgang
Matningshastighet utan belastning
Atergangshastighet
Snittdjup
Ségklingediameter max/min
Storsta sagklingetjocklek
Sagklinge-snittbredd
Sagklingemonteringshal
Diameter utsugningsstos
Snittlangd utan férlangning
Snittlangd med forl&ngning
Anlaggningsyta med styrskena
Matt (b x | x h) utan forlangning
Vikt utan natkabel och utan férlangning
Férlangningens vikt
Totalvikt utan natkabel

2.4 Emissioner

230VAC 110V AC
50 Hz 50 Hz
1490 W

6,5A 13A
2600 - 5200 min-!

4 - 20 m/min

25 m/min

0-45mm

160/149 mm

1,2mm

1,8 mm

20 mm

35mm

1300 mm

3100 mm

3770 x 225 mm

340 x 1980 x 230 mm
14 kg

4,5kg

18,3 kg

De angivna ljudemissionsvardena har uppmatts enligt EN 62841 och kan anvandas for jamforelse av elverktyget
med andra elverktyg samt for en preliminar bedomning av belastningen.

Fara

Vid praktisk anvandning av elverktyget kan ljudemissionsvardena avvika fran de
angivna vardena beroende pa hur elverktyget anvands och i synnerhet beroende pa

vilken typ av detalj som bearbetas.

Anvand darfor alltid horselskydd, dven nar elverktyget gar utan last.



241 Ljudemission

De enligt EN 62841 uppmatta bulleremissionsvardena uppgar till:

Ljudtrycksniva
Osakerhet
Ljudeffektniva
Osakerhet
Sagklinga:
Arbetsstycke:

Matningshastighet:
Arbetsbuller-méatning:
Mikrofonposition pa arbetsplats:

24.2 Uppgifter om vibration

Lpa =100 dB (A)
Kea=4dB (A)
Lra =108 dB (A)
Kea=4dB (A)
Cirkelsagklinga med hardmetallyta @ 160 mm, 32 tander

Omantlad spanskiva 16 mm, langd 1200 mm, utgangsbredd 700 mm
och kapning av 40 mm breda spar

17 m/min
Arbetsslag + sagaggregatets returslag med startad sagbladsdrivning

300 mm bakom maskinens kortsida, mitt pa maskinen och 1,5 m Gver
golvet.

De hand-arm-vibrationer som faststéllts enligt EN 62841 uppgar till:

Kapning av spanskiva
Osékerhet

anw = 0,5 m/s?
Ka =1,5m/s?

24.3 Uppgifter om stotartade vibrationer
De stotliknande vibrationer som faststallts enligt EN 62841 uppgar till:

Kapning av spanskiva
Osékerhet

2.5 Ingaende delar

Prw = 15 m/s?
Ko =7m/s?

Skivsagssystem PSS 3100 SE komplett med:

1 Styrskeneférlangning

1 Cirkelsagklinga med hardmetallyta @ 160 mm, 24 tander

1 Klyvkil (tjocklek 1,2 mm)
1 Bygelhandtag

1 Installningsverktyg i hallare pa motorkapan

1 Glidmedel
1 Bruksanvisning
1 Hafte "Séakerhetsanvisningar*
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2.6 Sékerhetsanordningar
Risk
Dessa anordningar ar nédvandiga

for saker maskindrift och far inte
tas bort eller géras overksamma.

Kontrollera fore anvandning av
maskinen att sakerhetsanordningar
fungerar och &r intakta. Anvand
inte maskinen om
sakerhetsanordningar saknas eller
ar ur funktion.

Maskinen ar utrustad med

sékerhetsanordningar:

foljande

- Fasta skyddskapor runt sagklingan.

- Stora anlaggningsytor for styrskenorna, med
halksakringar.

- Matning och sagklingedrivning skéts fran samma
stalle.

- Kopplingsanordningar utan sjalvjustering
- Klyvkil

- Suganordning

- Andlagesbrytare

- Skenénde

2.7 Avsedd anvéndning

MAFELL skivsagsystem PSS 3100 SE ar endast
avsett for kapning av féljande material:

- Massivt tra

- Omantlade och mantlade spanskivor, skivor i
massivt tré och multiplexskivor

- MDF-, HDF- och OSB-skivor

- HPL-laminat

- Gipsfiberskivor

- Cementbundna skivor

- Fibercementskivor, med en diamantsagklinga.

Arbetsstycket far inte vara grovre an 45 mm. Anvand
godkénda séagklingor enligt EN 847-1.

En annan anvéandning an vad som beskrivs ovan ar
inte tillaten. Tillverkaren fransager sig allt ansvar for
skador som kan harledas till sadan avvikande
anvandning.

Folj de riktlinjer for anvéndning, service och underhall
som ldmnas av Mafell med avseende pa korrekt
anvandning av maskinen.

2.8 Kvarstaende risker
Risk
Vid avsedd anvandning och trots
att sakerhetsforeskrifter foljs finns
pa grund av
anvandningsandamalet orsakade
restrisker vilka kan leda till
halsofarliga foljder.

Berdring av sagklingan, som i utgangspositionen
skjuter ut under styrskenan, ndr kapning ska
pabdrjas.

- Berdring av den del av sagklingan som skjuter ut
under arbetsstycket vid kapning, och som efter
avslutad kapning sjalvstandigt kor upp till vilolage
om inte anslaget ar ratt installt.

- Lutning av maskinen nar den utskjutande
styrskenan inte har fillrdckligt stdd bakom det
arbetssstycke som ska kapas.

- Berdring av foljande, roterande delar fran sidan:
sagklingebas, klamflans och flansskruv.

- Brott pa, och utslungning av, sagklingan eller delar
av denna.

- Berbring av spanningsférande delar med &ppen
kapa och ej urdragen natkontakt.

- Vid sagklingebyte kan man skada sig pa de vassa
tanderna pa klingan.

- Horselpaverkan vid
horselskydd.

- Emission av halsovadligt tradamm vid langre

anvandning utan utsug.

langvariga arbeten utan

3 Sakerhetsanvisningar
Risk
Beakta alltid foljande
sakerhetshénvisningar och de
sékerhetsbestdmmelser som géller
i repsektive anvéndarland!
Las aven sakerhetsanvisningarna i
den bifogade broschyren 070500
"Sakerhetsanvisningar" (enligt
standard EN 62841-1).
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Allménna anvisningar:

- Barn och ungdomar far inte hantera denna maskin.
Detta galler dock inte ungdomar som arbetar under
uppsikt av fackkraft inom ramen fér sin utbildning.

- Arbeta aldrig utan de skyddsanordningar som
foreskrivs for aktuellt arbete och &ndra inget pa
maskinen som kan paverka sakerheten.

- Vid anvandning av  maskinen
rekommenderas en jordfelsbrytare.

- Skadad kabel eller kontakt maste omgaende bytas
ut. For att undvika sakerhetsrisker far bytet endast
utforas av Mafell eller av en auktoriserad MAFELL-
kundtjanstverkstad.

- Forhindra skarpa bdjningar av kabeln. Snurra inte
kabeln runt maskinen vid transport och férvaring.

utomhus

Féljande sagklingor far inte anvéndas:

- Hackiga sagklingor och sadana som éndrat form.

- Sagklingor av snabbstal med hdg legering (SS-
sagklinga).

- Trubbiga sagklingor pa grund av for hog belastning
pa motorn.

- Sagklingor vars huvudmassa &r kraftigare, eller vars
snittoredd (vridning) &r mindre, an bredden pa
klyvkilen.

- Sagklingor som inte &r
sagklingevarvtalet vid tomgang.

lampliga fill

Anvisningar  for
skyddsutrustningar

- Anvand alltid din personliga skydddsutrustning nar

anvandning av personliga

du arbetar med maskinen: horselskydd,
dammskyddsmask, skyddsglasdgon och
skyddshandskar.

Anvisningar for driften:

- Se till att inga andra personer vistas i sagens
omrade nar maskinen ar i drift.

- Grip inte in i sdgomradet och sagklingan med
handerna. Hall i extrahandtaget eller i motorhdljet
med den andra handen.

- For inte in handerna i omradet under arbetsstycket.

- Anpassa snittdjupet efter arbetsstyckets tjocklek.

- Hall aldrig fast i arbetsstycket med handen eller
Over benet. Sakra arbetsstycket pa ett stabilt
underlag.

- Hall endast i maskinen pa de isolerade greppytorna
nér arbeten utfors dar sagverktyget skulle kunna
traffa gdmda elledningar eller den egna kabeln.
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Anvand alltid sagblad med ratt storlek och med
passande monteringshal (t.ex. stjarnformat eller
runt).

Anvand  aldrig  skadade eller
sagbladsbrickor eller sagbladsskruvar.

Hall fast i sdgen med bada héanderna och hall
armarna pa sadant satt att de kan sta emot
rekylkraften. Man bor alltid std vid sidan om
sagklingan, aldrig ha det i linje med kroppen.

Om sagklingan fastnar eller om sagningen avbryts
av annan anledning, ska startreglaget sléppas och
sagen hallas kvar lugnt i arbetsstycket tills
sagklingan stannat helt. Forsok aldrig ta bort sagen
fran arbetsstycket eller dra den bakat, s lange som
sagklingan rér sig eller rekyl kan intraffa.

Om man vill starta om en sag som fastnat i ett
arbetsstycke sa ska sagklingan centreras i
sagspalten och man maste kontrollera att
sagtanderna inte har hakat fast i arbetsstycket.
Anvand stod for stora skivor for att férhindra rekyl
pa grund av en sagklinga som sitter fast.

Anvénd inga trubbiga eller skadade sagblad.

Dra fast instdliningarna fér sagdjup och
kapningsvinkel innan s&gningen.

Var extra forsiktig nar ett sanksnitt ska utforas inom
ett dolt omrade.

Anvénd den sé&gklinga som passar till klyvkniven.
Justera  klyvkniven, sa som  beskrivs i
bruksanvisningen.

Anvand alltid klyvkniven, utom vid "sénksagning’.
For att klyvkniven ska fungera maste den sitta i
sagspalten.

Anvénd inte sagen med deformerad klyvkniv.
Kontrollera arbetsstycket sa att det inte innehaller
frammande material. Saga inte i metalldelar, t.ex.
spikar.

Anvand diagrammet pa mandverpanelen for att
vélja rétt sagklinga och korrekt matningshastighet
for det arbetsstycke som ska bearbetas.

Stall in anslaget som styr avstdngningen av
matningsrorelsen  och  den  sjalvjusterande
uppkdrningen av sagaggregatet ill vilolage sa att
det passar det arbetsstycke som ska bearbetas
(arbetsstyckeslangd + 120 mm).

Stoppa aldrig in handerna under arbetsstycket nar
kapning pagar (risk for skador!).

felaktiga

- Drag alltid anslutningskabeln bakat, bort fran

maskinen, vid sagning.



- Stang inte av maskinen genom att dra ur kontakten
medan startknappen ar intryckt.

- Lyft inte bort sagen fran arbetsstycket forran
sagklingan har stannat och sagaggregatet har
atergatt till utgangsposition.

- Det behdvs en  diamantsagklinga
fibercementskivor ska delas.

nar

Anvisningar for servcie och underhall:

- Regelbunden rengdring av maskinen, framfér allt av
justeringsanordningar och styrfunktioner, ar en
viktig sakerhetsaspekt.

- Endast original MAFELL reservdelar och tillbehor
far anvandas. | annat fall foreligger inga ansprak pa

garantidtaganden och inget ansvar fran
tillverkarens sida.

4 Forberedelse/lnstéllning

4.1 Uppstillning/Transport

Skivsagsystemet PSS 3100 SE levereras i
transportbox.  Kontrollera férst om det finns

transportskador pa skivsagen.

Skador pa forpackningsmaterialet kan tyda pa brister i
hanteringen under transporten. Reklamera faststéllda
transportskador omgaende hos inkdpsstéllet.

Kontrollera att féljande delar sitter rétt och &r ordentligt
fastsatta:

- Sagklinga
- Klyvkil
- Anslutningsslang (skyddskapa)

4.2 Elanslutning

Fore idrifttagning maste det kontrolleras att
natspanningen dverensstammer med vad som star pa
maskinens kapacitetsskylt.

Skivsagssystemet PSS 3100 SE &r skyddsjordat enligt
klass | - EN 62841 och far darfor bara anslutas ill
eluttag med skyddsledare.

4.3 Bortsugning av span

Maskinen ska anslutas till en Il&mplig, extern
suganordning vid alla arbeten dar en stor méngd
damm skapas. Lufthastigheten maste vara minst
20 mfs.

Utsugningsstosens 1 (bild 1) inre diameter &r 35 mm.

Arbete utan uppsugning rekommenderas principiellt
inte.Om det inte finns tillgang till extern suganordning
vid arbete utomhus eller i utrymmen med tillracklig
ventilation maste man ta bort anslutningsslangen 10
(bild 4) mellan sagaggregat och spankanal for att
undvika att spankanalen i styrskenan tapps igen.

| Tyskland far endast testade suganordningar
anvandas till uppsugning av trddamm.S&ker
underskridning av luftgrénsvardet (2 mg/m?)
garanteras bara nar skivsagssystemet ansluts ill en
testad suganordning (t.ex. fill industridammsugare
eller kombiapparat).

Gor da sé har:

Utfor kapsnitt pa skivstapeln; snittet ska ga ner minst 1
mm i den underliggande skivan.

Detta arbetssatt anvandes nar systemet filldelades
FPH-godké&nnandet "Tradamm-testad".

4.4 Vilja sagklinga

For att uppna god snittkvalitet ska du anvanda ett
skarpt verktyg och vélja det utifrdn material och
anvandning enligt foljande lista:

Kapning av massivt tra:

- HM-cirkelsagsklinga & 160 x 1,8 x 20, 16 tander

Kapning av skivor i massivt trd, spanskivor,

cementbundna spanskivor, multiplex:

- HM-cirkelsagsklinga @ 160 x 1,8 x 20, 24 tander

Kapning av skivor i massivt trd, spanskivor

multiplex, HDF-, MDF- och OSB-skivor,

gipsfiberplattor:

- HM-cirkelsagsklinga @ 160 x 1,8 x 20, 32 tander

Kapning av spanskivor, HDF-, MDF- och OSB-

skivor, mantlade skivor, OSB, HPL laminat:

- HM-cirkelsagsklinga @ 160 x 1,8 x 20, 56 tander

Diamantsagsklingan

- @ 160 x 30 x 20, 4 tander passar il
fibercementskivor.

Dessa uppgifter finns aven pa diagrammet 2 (bild 1)
som sitter pa mandverpanelen.  Passande
matningshastigheter avldses i detta diagram.
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4.5 Byta sagklinga
Risk
Drag alltid ur natkontakten vid alla
servicearbeten.

Anvénd alltid din personliga
skydddsutrustning nér du arbetar
med maskinen.

o

+ Tryck inte pa lasspaken 4 (bild 2).

+ Slapp flansskruven 5 (hallare bild 3) genom att vrida
insexnyckeln 3 (hallare bild 2) motsols och tag
sedan bort skruven samt den framre klamflansen 6.

+ Nu kan sagklingan tas bort om man lyfter den uppat
och framat, och drar bort den nerat. Det blir lattare
att ta bort sdgklingan om sagen lutas s& mycket att
sagklingan Ioser sig sjélvstandigt fran fattningen pa
bakre flansen.

+ Klamflansarna maste vara fria fran vidhaftande
delar.

+ Var noga med rotationsriktningen nar sagklingan
satts .

+ Satt sedan klamflansen pa plats, satt i flinsskruven
och drag fast genom att vrida medsols.

+ Lasspaken halls nedtryckt under tiden.

4.6 Klyvkniv

Slapp inte lasspaken 8 (bild 2) nar
maskinen arbetar! Maskinen kan
skadas.

Risk
Drag alltid ur natkontakten vid alla
servicearbeten.

Klyvkilen 8 (bild 3) forhindrar att sagklingan klams fast
vid langssagning. Ratt avstand till sagklingan visas i
bild 5.

« Stall in sagklingan pa storsta snittdjup (se avsnitt
5.3).

+ Slapp de bada cylinderskruvarna 9 (bild 4) med
bifogad insexnyckel 3 (bild 2).

+ Andra klyvkilens placering genom att forskjuta den i
den langsgaende dppningen och drag sedan fast de
bada cylinderskruvarna igen.

5 Anvéandning

9 Anvénd alltid din personliga

skydddsutrustning nar du arbetar
5.1 Idrifttagning

med maskinen.
Innehallet i denna bruksanvisning maste vara kant av
alla som ska hantera maskinen, med speciell
hanvisning till kapitlet "S&kerhetsanvisningar".

5.2 Till- och frankoppling
Risk
Var noga med att sagklingan kan
rora sig fritt och att den inte har
kontakt med arbetsstycket.Drag
anslutningskabeln och sugslangen
bakat, bort fran sagen.

« Starta: Tryck pa, och hall fast, vippbrytaren 22 (bild
1) A for att starta sagklingedrivningen.

+ Avsténgning: Sldpp vippbrytaren 22 nar
sagklingedrivningen ska stangas av. Matningen och
drivningen stangs av direkt. Sagklingan stannar pa
mindre &n tio sekunder.

Risk

Sagklingan startar direkt nar
reglaget aktiveras och kort darefter
bdrjar matningen automatiskt
arbeta.

5.3 Instéllning av snittdjup
Snittdjupet kan stéllas in steglést mellan 0 och 45 mm.

Gor da pa foljande satt:

+ Slapp vingskruven 12 (bild 2).

« Snittdjupet stalls in med nivaanslaget 13 och enligt
skalan. Den fasade kanten 14  pa
transmissionskapan fungerar som pekdon.

+ Drag fast vingmuttern igen.

o

Stall alltid in snittdjupet sa att det ar
ca. 2 till 5 mm stérre an tjockleken
pa det material som skall kapas.
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5.4 Instéllning av snittlangd

9 Med den normala styrskenan kan

snittldngden stéllas in pa upp till
Gor sa hér for att stalla in snittlangden:

1300 mm.Efter montering av
styrskeneforiangningen kan
snittlangden stallas in stegldst upp
till 3100 mm.

+ Slapp den lettrade skruven 15 (bild 6) pa anslaget

16.

+ Placcera anslaget 16 i sparet pa styrskenan pa
sadant satt att dess position ar ca. 120 mm langre
an den 6nskade snittiangden.

+ Drag fast den lettrade skruven 15 igen.

o

5.5 Instéllning av matningshastighet

Matningshastigheten kan stéllas in
9 steglost mellan 4 och 20 m/min.

En perfekt snittkant far man om man anpassar sa val
valet av sagklinga som matningshastigheten till det
material som ska bearbetas. L&mpliga kombinationer
"material - sagklinga — matningshastighet” finns i
diagrammet 2 (bild 1).

Onskad matningshastighet staller man in med
vridskivan 17 som finns pa mandverpanelen. Om

vridskivan dras at vanster, mot anslaget, ar matningen
avstangd.

Anvénd alltid anslag och stall in det
korrekt. Sagklingan atergar annars
inte till vilolaget med hjélp av
sjélvjusteringen efter avslutad
sagning.Sagklingan &r da inte helt
skyddad!

5.6 Styrelektronik

Med hjalp av instaliningsratten 38 (bild 2) kan
sagklingans varvtal stéllas in stegldst mellan 2600 och
5200 min-1.

Vilket varvtal som galler fér de olika arbetsmaterialen
kan lasas i tabellen.

Varvtal
1 2600min '
2 3150min '
3 3700min
. | Pve
4 4200min
Plexi
; PA z
5 4650min ' 5
E
S
[
6 5200min " £

5.7 Langssagning

Langssagning efter mall gér man pa féljande sitt:

+ Placera maskinen, med sagaggregatet i
utgangsposition, pa arbetsstycket som ligger
vagratt och ar sakrat sa att det inte kan forskjutas.
Séagaggregatet maste befinna sig framfor den
framre kanten pa arbtesstycket.

+ Stall in maskinen sa att styrskenans hdgra kant
markerar det 6nskade snittet.

« Stall in snittdjupet (se avsnitt 4.2).
+ Stéll in snittidngden (se avsnitt 4.3).

+ Slapp sparren till sagklingans viloldge genom att
trycka pa djupgreppet 20 (bild 6) Darefter placeras
sagaggregatet i snittlage, tills det hakar fast vid
sparrspaken 21.

+ Valj matningshastigheten (se avsnitt 4.4) och starta
sagen (se avsnitt 4.5).

+ Genomfor snittet genom att trycka pa vippbrytaren
22 (bild 1) a framat, tills sagaggregatet tar i
anslaget 16 (bild 6) och sagklingan da sjélvstandigt
atergar till vilolaget fran snittpositionen.

o

Kor tillbaka sagaggregatet fill utgangspositionen
genom trycka vippbrytaren i samma riktning . Né&r
vilolaget ar natt stangs returrdrelsen av automatiskt.

Ténk pa att matningen bara
fungerar sa lange man trycker pa
vippbrytaren. Nar den slapps
stannar matningen och sagningen
direkt.
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Risk
Sagklingan kan forfarande rotera
vid returrorelse.

Kor bara tillbaka sagaggregatet nar
sagklingan befinner sig i
vilolage.Annars kan snittkanten pa
arbetsstycket skadas! Om
matningen avbryts innan man nar
fram till brytaren maste man trycka
pa sparrspaken 21 (bild 6) for att
kora sagklingan till vilolage fore
returen.

5.8 Sanksagning

Djupsnitt kan utforas sékert med sagsystemet. Hos
den har maskinen finns inte den rekylrisk som annars
foreligger nar man utfor dessa snitt.

o

Klyvkniven behdver inte tas bort for
att ett sanksnitt ska kunna utforas.
Den skjuts tillbaka i skyddskapan
nar sagbladet sanks ner. Nar
maskinen skjuts framat atergar den
automatiskt till sitt [age bakom
sagklingan.

Djupsnitt utfr du sa har:

1. Tryck vippbrytaren 22 (bild1) at motsvarande hall
och kér sagaggregatet 4 tills den framre
markeringen 23 (bild 6) Gverenstdmmer med det
onskade slutet pa djupsnittet, vilket ocksa finns
markerat pa arbetsstycket.

Risk
Aven sagklingedrivningen arbetar
nar sagen kors fram.

Tank pa att sagaggregatet maste
vara installt pa storsta snittdjup om
markeringen ska éverenstdmma
med den dnskade
djupsnittspunkten.

o

« Stallin anslaget 16 i sparet pa styrskenan sa att det
befinner sig 120 mm bakom det markerade slutet pa
djupsnittet.

+ Tryck matningskontrollen i motsvarande riktning ¥
och kor tillbaka sagaggregatet sa langt som behovs
for att den bakre markeringen 24 ska
overenstimma med den oOnskade starten pa

djupsnittet, ocksa ar markerad pa

arbetsstycket.

+ Sténg av matningshastigheten (se avsnitt 4.4) och
starta sadgen med vippbrytaren 22 (bild 1). (se
avsnitt 4.5).

+ Slapp sparren till sagklingans vilolage genom att
trycka pa djupgreppet 20 och pressa sagaggregatet
i snittposition, tills det hakar fast.

« Saga genom att trycka vippbrytaren 22 i
motsvarande riktning, 4 tills aggregatet nar fram till
anslaget 16 (bild 6) och sagklingan da sjélvstandigt
l8mnar  snittpositionen  och  atergar il
vilolaget.Matningen maste dé startas igen.

+ Sténg av drivningen genom att slappa vippbrytaren.

+ Tryck vippbrytaren at motsvarande hall ¥ och kér
tillbaka sdgaggregatet till utgangsposition.

som

5.9 Forritsning

Skivsagsystemet ar utrustat med en inbyggd
forritsanordning och kan déarfor &ven anvandas il
splitterfri sgning i mantlade skivor.

Gor da pa foljande satt:

+ Vrid férritsningsspaken 25 (bild 7) i den riktning som
anges pa pilsymbolen 26 (detta forskjuter
sagklingan ca. 0,15 mm till 1aget "Forritsning").

« Stallin snittdjupet pa 2 mm (se avsnitt 4.2).

« Utfor forritssnittet. Kor tillbaka sagaggregatet till
utgangsposition.

+ Vrid tillbaka forritsningsspaken 25 till utgangslaget.

« Stall in snittdjupet sa att det passar tjockleken pa
arbetsstycket (se avsnitt 4.2). Utfor kapsnittet.

5.10 Anvénda styrskeneforlangning

Den serieméassigt medféljande styrskeneférlangningen
anvands till langskapning av langder pa mer an 1300
mm och upp till maximalt 3100 mm.

Risk

Det ar viktigt att sdkra maskinen i
tillracklig omfattning sa att den inte
rikserar att vélta nar forldngningen
monteras eller demonteras!

-118-



Gor sa har vid montering:

+ Taginsexnyckeln 3 (bild 2) ur hallaren pa maskinen.
Anvénd den till att stalla in de bada spannskruvarna
27 (bild 8) pa sadant satt att dppningen riktas mot
slutet pa styrskenan.

+ Skjut in forlangningen 28 med de bada adaptrarna
29 i sparen pa styrskenan, till anslag.

+ Drag fast de bada spannskruvarna 27 medsols och
sétt tillbaka insexnyckeln 3 (bild 2) i hallaren pa
motorkapan.

5.11 Snitt 6ver 3100 mm ldngd

Det &r dven majligt att utféra langskapning dver 3100
mm med maskinen. Nar férsta delen av snittet ar
avslutad kan du sétta ner maskinen igen i slutet pa
snittfogen och fortsatta darifran. Detta ger en skarvfri
forldngning av snittet.

Snittforlangning gar till pa féljande sitt:

« Nar det forsta snittet &r klart trycker man ner
eftermatningsanslaget 30 (bild 9). Placera sedan
maskinen med anslaget i slutet pa snittfogen och se
ill att sagaggregatet fortfarande befinner sig Gver
snittfogen.

« Stall in styrskenan i andra anden pa rak
snittférlangning. Ett tvaranslagsystem finns som
tillbehdr och passar mycket bra ill detta.

+ Genomfdr sedan det efterfdljande snittet.

Risk

Stang av sagklingedrivningen
medan det fortsatta snittet
forbereds!

5.12 Parallellsnitt med specialtillbehor tvérstopp
(tva stycken kravs)

Tvaranslaget (ett snittbreddsanslag) erbjuds som
specialtillbehdr och majliggér ett parallellsnitt mot
vénster kant pa arbetsstycket. Det ar aven majligt att
stalla in O6nskad snittoredd. Anslaget bestar av tva
skenor med anslag som kan stéllas in mellan 250 mm
och 1250 mm.

Anviénd anslagen sa hér:

+ Héng in de bada tvaranslagen 31 (bild10) i sparet
pa styrskenans vénstra kant genom att svénga in
dem ovanifran.

+ Stall in 6nskad snittbredd genom att slappa spaken
32 och flytta skjutanslaget 33. Snittbredden visas
med pekdonet 34. Klam sedan fast spaken 32 igen.

* Placera hela maskinen pa arbetsstycket och da sa
att de bada skjutanslagen ligger an mot den vénstra
kanten pa arbetsstycket. Darefter  utfors
parallelisnittet enligt instruktion i avsnitt 4.7.

o

For att sakerstalla ett exakt
parallellsnitt placerar man de bada
tvaranslagen med tillrackligt
avstand till varandra. Det ar dock
bra om anslagen kan stéllas in fran
den plats dar den som skoter
maskinen star.

6 Transport och forvaring
6.1 Transport

Det finns ett bygelhandtag 35 (bild 11) som &r tankt att
anvandas vid langre transporter. Det maste da stallas
in pa styrskenan sa att det befinner sig pa det stélle
som motsvarar systemets tyngdpunkt.  Utfor
instéllningen sa har:

Vid transport ska forlangningen
alltid tas bort!

- Tag av forlangningen, om den &r monterad.

- Slapp de bada insexskruvarna 36 med hjalp av
insexnyckeln 3.

- Forskjut bygelhandtaget 35 i sparet pa styrskenan,
tills markeringen 37 befinner sig mitt pa
bygelhandtaget.

- Drag fast insexskruven 36 igen och sétt tillbaka
insexnyckeln i hallaren pa motorkapan.

- Nér bygelhandtaget har stéllts in kan maskinen
transporteras pa ett ergonomiskt och bra satt, sa
som visas pa bild 12.
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6.2 Forvaring

Skivsagssystemet behdver inte mycket plats om det
forvaras lodrétt, lutande mot véggen och med
sagaggregatet i utgangsposition. Stodkanten pa
mandverpanelen  ar forsedd med halksaker
beldggningen.

7 Service och underhall
Rengor elverktyget noggrant om elverktyget inte
anvands under en langre tid. Spreja in blanka
metalldelar med rostskyddsmedel.

Forlangningen ska alltid tas av fore
forvaring, annars riskerar man att
fa bojda skenor.

7.1 Maskinunderhall
Risk
Drag alltid ur natkontakten vid alla
servicearbeten.

MAFELL-maskiner ar konstruerade for lagfrekvent
serviceniva.

Anvénda kullager har smérjning som galler for lagrets
livstid. Efter langre anvandning rekommenderar vi att
lata en auktoriserad MAFELL-kundtjanstverkstad ga
igenom maskinen.

Endast vart specialsmérjmedel, bestalinr. 049040 (1

kg - burk), skall anvandas, géller samtliga
smorjpunkter.
7.2 Fdrvaring
Maskinen — maste regelbundet befrias  fran
dammavlagringar  (dagligen  vid  arbete i

gipsfiberplattor). Leder och styrdelar, framfor allt i
styrskenan, och ventilationsdppningar pa motorn bér
rengéras med hjalp av en dammsugare. Leder och
styrdelar behaller sin smidighet om man sprayar dem
med maskinolja lite da och da.

7.3 Avfallshantering

Elverktyg, batterier, tillbehdr och
forpackningar bér omhéndertas for
milj6riktig atervinning.

Kasta inte elverktyg och batterier i hushallssopornal
Endast for EU lander:

Enligt det europeiska direktivet
2012/19/EU maste elverktyg som
inte langre ar brukbara och enligt
batteriférordningen (EU) 2023/1542
maste defekta eller forbrukade
batterier/ackumulatorer samlas in
separat och ateranvandas pa ett
miljovanligt satt.

Mafell AG &r registrerat hos stiftelsen EAR for
avfallshantering och atervinning av uttjénta elektriska
och elektroniska apparater samt batteripaket:

WEE-registreringsnummer DE 98107000

8 Optisk indikering av driftstatus

Fargen pa instaliningsratten for varvtalet indikerar
maskinens driftstillstand.

Sa lange maskinen &r driftsklar och inte &r
dverbelastad, lyser installningsratten for varvtalet gront
konstant.

Om installningsratten lyser rétt ar det en storning (se
kapitlet Felsokning).
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9 Atgirdande av storningar

Risk

Felsokning efter orsak till foreliggande storning och atgardande av denna kraver alltid

storsta uppmarksamhet och forsiktighet. Drag forst ur kontakten!

Nedan aterfinns nagra av de vanligast forekommande storningarna samt orsaken till dessa. Om andra
storningar uppstar, kontakta din aterforsaljare eller MAFELL kundservice direkt.

Storning

Orsak

Atgard

Maskinen kan inte kopplas till
och installningsratten for varvtal
lyser rott

Overtemperatursfrankoppling

Lat maskinen svalna

Overspanningsfrankoppling

Underspanningsfrankoppling

Lat en elektriker kontrollera
spanningsforsorjningen

Maskinen kan inte kopplas till
och instéllningsratten for varvtal
lyser inte

Ingen natspanning finns

Lat en elektriker kontrollera
spanningsforsorjningen

Sékring defekt

Lat en elektriker byta ut sékringen

Maskinen kan inte kopplas till
och installningsratten for varvtal
lyser gront

Kolborstar nedslitna

Lamna maskinen till MAFELL-
kundtjanstverkstad

Maskinen blir staende under
sagningen och installningsratten
for varvtal lyser rott

Overbelastningssakring

Sank matningshastigheten

Overspanningsfrankoppling

Underspanningsfrankoppling

Lat en elektriker kontrollera
spanningsforsorjningen

Maskinen blir stdende under
sagningen och installningsratten
for varvtal lyser inte

Stromavbrott

Lat en elektriker kontrollera
spanningsforsorjningen

Matningen startar inte

Sagaggregatet har  kort il
slutbrytaren pa anslaget, eller pa
mangverpanelen

Starta matnings-motrérelse

Matningen stanger inte av nar

Slutbrytare pa anslag eller

Lamna maskinen till MAFELL-

slutidge nas manoverpanel defekt kundtjanstverkstad
Det gar inte att reglera | Styming (t.ex. vridreglage) defekt | LAmna maskinen till MAFELL-
matningshastigheten kundtjénstverkstad

Ségklinga klammer nar
sagaggregatet forflyttas framat

Vald matningshastighet &r for hog

Reducera matningshastigheten

Sagklingan passar inte till arbetet
eller &r trubbig.

Stoppa genast matningen genom
att sléppa reglaget och stédng av
sagklingedrivningen. Tag  bort
sagaggregatet fran arbetsstycket
och byt ut sagklingan.

Spénningar i arbetsstycket

Kiyvkil saknas, torts att sadan
maste finnas. Stang av systemet
enligt beskrivningen ovan. Anvéand
Klyvkil.
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Storning

Orsak

Atgard

Brannmérken pa snittytor

Sagklingan passar inte till arbetet
eller &r trubbig.

Byt sagklinga

For lag matningshastighet

Oka matningshastigheten

Spanutkast tilltappt

Tra for fuktigt

Rengor spanutkastet

Kapning utan uppsugning

Anvénd extern suganordning, t.ex.
en dammsugare.

Extern sugkapacitet for svag

Anvénd
uppsugningsanordning

Fére nasta starttillfalle

maste  sugslangen mellan
spanutslapp, sagaggregat och
spankanal tas av och rengoras.

kraftigare

10 Extra tillbehor

Ytterligare information om specialtillbehér finns pa var hemsida: www.mafell.com

11 Explosionsritning och reservdelslista
Information om reservdelar hittar du pa var hemsida: www.mafell.com
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1 Forklaring af tegn

Dette symbol findes de steder, hvor der findes sikkerhedshenvisninger.
Fare for alvorlige kveestelser ved tilsideseettelse af henvisningerne.

Dette symbol kendetegner en mulig skadelig situation.
@{37 Hvis denne ikke undgas, er der fare for, at produktet eller genstande i neerheden
beskadiges.
9 Dette symbol kendetegner brugertips og andre nyttige informationer.

2 Produktinformationer
til maskinerne med art.-nr. 916201, 916220, 916221, 916222

2.1 Producentinformationer

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, fax +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Merkning af maskinen
Alle informationer, som er ngdvendige til identifikation af maskinen, findes pa det monterede skilt.

CE-kendetegn til dokumentation for overensstemmelse med de grundlzeggende
sikkerheds- og sundhedskrav, i henhold til maskindirektivets bilag I.

Kun for EU lande

Elektrisk veerktej ma ikke smides ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald!

| henhold til det europzeiske direktiv 2012/19/EU om bortskaffelse af elektrisk eller
elektronisk udstyr, skal kasseret udstyr samles, deponeres og genbruges i henhold til
geeldende regler.

Lees betjeningsvejledningen. Dette forringer risikoen for at blive kvaestet.
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2.3 Tekniske data
Driftsspaending
Netfrekvens
Optagen effekt konstant drift
Strgmforbrug konstant drift
Omdrejningstal i tomgang
Fremfgringshastighed uden belastning
Tilbagelgbshastighed
Skeeredybde
Savbladets diameter max/min
Sterste savblad-grundmodel tykkelse
Savblad-skeerebredde
Savbladets holdeboring
Diameter udsugningsstuds
Skeerelaengde uden forleengerstykke
Skeereleengde med forleengerstykke
Kontaktflade med faringsskinne
Mal (B x L x H) uden forleengerstykke

Vgt uden netkabel og uden forleengerstykke

Forleengerstykkets veegt
Samlet vaegt uden netkabel

2.4 Emissioner

230V AC 110 VAC
50 Hz 50 Hz
1490 W

6,5A 13A
2600 - 5200 min-!

4 - 20 m/min

25 m/min

0-45mm

160/149 mm

1,2mm

1,8 mm

20 mm

35mm

1300 mm

3100 mm

3770 x 225 mm

340 x 1980 x 230 mm

14 kg

4,5kg

18,3 kg

De angivne stgjemissioner er blevet malt i overensstemmelse med EN 62841 og kan bruges til at sammenligne
elveerktgjet med et andet og til at foretage en forelgbig vurdering af belastningen.

Fare

Stejemissioner under den faktiske brug af elveerktgjet kan afvige fra de angivne
veerdier, afheengigt af den made, som veerktgjet anvendes pa, iseer hvilken type emne

der bearbejdes.

Derfor skal du altid bruge herevaern, ogsa nar elveerktgjet kerer uden belastning!



241  Informationer vedr. stgj

Felgende stojemissionsveerdier er beregnet iht. EN 62841:

Lydtryksniveau Lea =100 dB (A)

Usikkerhed Kea=4dB (A)

Lydeffektniveau Lwa =108 dB (A)

Usikkerhed Kwa =4 dB (A)

Savblad: hardmetalbestykket rundsavblad @ 160 mm, 32 teender

Emne: ubelagt spanplade 16 mm, leengde 1200 mm, udgangsbredde 700 mm
og skaer med 40 mm brede striber

Fremfgringshastighed: 17 m/min

Maling af arbejdsstej: skeerebevaegelse + tilbagelgb af saveaggregat med tilkoblet savblad

Mikrofonposition arbejdsplads: 300 mm bag ved maskinens tveerside, midt pa maskinen 1,5 m over

gulvet

2.4.2 Informationer vedr. vibrationer
De malte hand/arm-vibrationer int. EN 62841 er:

Skeering af spanplader

Usikkerhed

24.3 Information om stedvibrationer
De mélte stadvibrationer iht. EN 62841 er:

Skeering af spanplader

Usikkerhed

2.5 Leveringsomfang
Pladesavesystem PSS 3100 SE komplet med:

1 faringsskinne-forleengerstykke

anw = 0,5 m/s?
Ka =1,5m/s?
Prw = 15 m/s?
Ko =7m/s?

1 hardmetalbestykket rundsavblad @ 160 mm, 24 teender

1 spaltekniv (tykkelse 1,2 mm)

1 bgjlegreb

1 betjeningsvaerktej i holder p& motorhus
1 glidemiddel

1 driftsvejledning

1 hafte ,Sikkerhedshenvisninger*
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2.6 Sikkerhedsanordninger
Fare
Disse anordninger kreeves for at

opna en sikker drift af maskinen og
ma ikke fiernes eller veere defekte.

Kontroller sikkerhedsanordningerne
for korrekt funktion og mulige
beskadigelser far drift. Brug ikke
maskinen, hvis
sikkerhedsanordninger mangler
eller fungerer forkert.

Maskinen er udstyret med

sikkerhedsanordninger:

falgende

- Faste beskyttelseskapper omkring savbladet.

- Store kontaktflader for fgringsskinnerne med
skridsikringer.

- Betjening af fremforingen og savbladet fra et
betjeningssted.

- Koblingsanordninger uden selvdrift
- Spaltekniv

- Udsugningsanordning

- Endestopkontakt

- Skinneende

2.7 Tilsigtet brug

MAFELL pladesavesystemet PSS 3100 SE er
udelukkende beregnet til at skeere i folgende
materialer:

- Massivt tree

- Ubelagte og belagte spanplader, plader af massivt
tree og multiplexplader

- MDF-, HDF- og OSB-plader
- HPL-laminat

- Gipsfiberplader

- Cementbundne plader

- Fibercementplader i
diamantsavblad

forbindelse med et

Den max. emnetykkelse ma ikke overstige 45 mm.
Anvend de godkendte savblade iht. EN 847-1.

Brug, som er i strid mod ovennavnte, er ikke tilladt.
For en beskadigelse, som resulterer af sadan brug, er
producenten ikke ansvarlig.

Overhold drifts-, vedligeholdelses- 0g
reparationsbetingelserne fra Mafel, for at anvende
maskinen efter formalet.

2.8 Tilbagevaerende risici
Fare
Selv om produktet bruges korrekt,
og sikkerhedsbestemmelserne
overholdes, er anvendelsesmaden
forbundet med tilbageveerende
risici, der kan veere en

sundhedsrisiko.
- Bergring af det udragende savblad i
udgangspositionen under feringsskinnen, nar

maskinen startes.

- Bergring af savbladets udragende del under emnet
under savearbejdet og efter skereende, hvis
skyderen ikke er indstillet rigtigt, til automatisk
opkersel i hvileposition.

- Nedadvipning af maskinen hvis den udragende
faringsskinne ikke stottes tilstraekkeligt bag ved det
emne, der skal skeeres i.

- Bergring af folgende dele, der beveeger sig, fra
siden. Savbladets grundmodel, spanflange og
flangeskrue.

- Brud og udslyngning af savbladet eller dele af
savbladet.

- Bergring af spaendingsfarende dele, hvis huset er
abent og netstikket ikke er trukket ud.

- Kvaestelse pa de skarpe savbladstender i
forbindelse med skift af savblad.

- Herelsen kan forringes, hvis der arbejdes i laengere
tid uden hereveern

- Under leengerevarende drift uden udsugning er der
fare for udslip af sundhedsskadeligt treestav.

3  Sikkerhedshenvisninger
Fare

Tag altid hensyn til de
efterfalgende
sikkerhedshenvisninger og de
geeldende sikkerhedsbestemmelser
i landet!

Lees ogsa
sikkerhedsinstruktionerne i det
medfglgende heefte 070500
"Sikkerhedsinstruktioner" (i
overensstemmelse med standard
EN 62841-1).
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Generelle henvisninger:

Bern og unge ma ikke betjene maskinen. Dette
geelder ikke for unge i sammenhaeng med en
uddannelse, under opsyn af fagpersonale.

Du méa aldrig arbejde med maskinen uden de
foreskrevne beskyttelsesanordninger, du ma ikke
andre sikkerhedsrelevante ting ved maskinen.

Ved udenders brug af maskinen anbefales det at
anvende et fejlstromrelee.

Beskadigede ledninger og stik skal udskiftes med
det samme. Udskiftningen ma kun gennemfgres af
Mafell eller pa& et autoriseret MAFELL-
kundeserviceveerksted for at undga
sikkerhedsfarer.

Undgad skarpe kneek i ledningen. Iseer under
transport og lagring af maskinen ma ledningen ikke
vikles omkring maskinen.

Du ma ikke anvende:

Henvisninger

Savblade med rids eller med andret form.

Savblad af hejt legeret hurtigstal (HSS-savblad).
Uskarpe savblade pga. gget belastning af motoren.
Savblade, hvis basisdel er tykkere eller hvis

skeerebredde  (udleegning) er mindre end
spalteknivens tykkelse.

Savblade, som ikke er egnet til savbladets
omdrejningstal i tomgang.

vedr. brug af personlige

varnemidler

Brug altid dine personlige veernemidler, nar du
arbejder med maskinen: Hgrevaern, stevmaske,
sikkerhedsbriller og -handsker.

Henvisninger vedr. drift:

Serg for, at der ikke befinder sig andre personer i
savomradet, nar maskinen er i drift.

Serg for, at du ikke kommer ind i savens omrade
eller til savbladet med haenderne. Hold pa ekstra
grebet eller motorhuset med den anden hand.

Grib ikke ind under emnet.

Tilpas skeeredybden til emnets tykkelse.

Hold aldrig emnet fast i handen eller ovenover
benet. Emnet skal sikres pa et stabilt underlag.
Hold kun pa apparatet pa de isolerede greb under
arbejdet, hvor der er fare for at skaere i gemte
strgmledninger eller apparatets egen ledning.
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Brug altid savblade i den rigtige starrelse og med
passende holdeboring (f.eks. rombeformet eller
rund).

Anvend aldrig beskadigede eller forkerte savblad
afstandsskiver eller skruer.

Hold saven fast med begge haender og armene i
position til at optage tilbagested. Ophold dig altid
ved siden af savbladet, sta aldrig i en linje med
savbladet.

Hvis savbladet klemmer eller savningen afbrydes af
en anden grund, slippes on/off kontakten. Hold
saven i emnet, indtil savbladet star stille. Forseg
aldrig at fierne saven ud af emnet eller at treekke
den bagud, saleenge savbladet drejer, eller der er
fare for tilbagestad.

Hvis du vil starte en sav igen, som befinder sig i
emnet, skal savbladet centreres i savspalten og
kontrollér, om saveteenderne ikke sidder fast.

Stat store plader, for at mindske risikoen for
tilbagested pga. et klemmende savblad.

Brug aldrig slgve eller beskadigede savblade.
Treek skaeredybde- og skeerevinkelindstillingen fast,
for du saver.

Veer meget forsigtig, hvis du laver en "dyksavning”
indenfor et skjult omrade.

Brug savbladet, der passer til klgvekilen.

Juster  spaltekilen som beskrevet i
driftsvejledningen.

Brug altid klgvekilen, undtaget ved "dykkesnit*.
Klgvekilen skal vaere i savspalten for at kunne
fungere.

Brug ikke saven, hvis klgvekilen er bgjet.
Kontrollér emnet for fremmedelementer. Du ma ikke
save ind i metaldele, f.eks. sam.

Veelg det rigtige savblad og fremfaringshastigheden
vha. diagrammet pa betjeningspulten - afhaengigt af
det materiale, der skal saves i.

Indstil skyderen til styring af afbrydelsen af den
fremfgrende bevaegelse og den automatiske start af
saveaggregatet i hvilepositionen korrekt pa det
emne, der skal saves i (emneleengde + 120 mm).
Stik aldrig fingrene ind under emnet under
savearbejdet (fare for kvaestelser!).

Serg altid for, at tilslutningskablet er fart veek fra
maskinen bagud under savearbejdet.



- Sluk ikke for maskinen ved at traekke stikket ud,
mens driftskontakten er trykket ned.

- Fjern ferst systemet fra emnet, nar savbladet er
standset og saveaggregatet er kert tilbage i
udgangspositionen.

- Spantagende bearbejdning af fibercementplader er
kun mulig med et diamantsavblad.

Henvisninger vedr. vedligeholdelse og reparation:

- Den regelmaessige rensning af maskinen, iseer af
justéranordningen og feringen, har en stor
sikkerhedsmaessig betydning.

- Der ma udelukkende anvendes originale MAFELL-
reservedele og tilbehgr. | modsat fald ydes ingen
garanti og producenten heefter ikke for produktet.

4 Klargering / indstilling

4.1 Opstilling / transport

Pladesavesystemet PSS 3100 SE leveres i en
transportkarton. Farst skal systemet kontrolleres for
eventuelle transportskader.

Beskadigelser pa emballagen kan veere et farste tegn
pa forkert transport. Konstaterede transportskader skal
straks meldes hos din maskinforhandler.

Kontrollér fglgende dele for korrekt og fast
positionering:

- Savblad:

- Spaltekniv

- Tilslutningsslange (beskyttelseskappe)

4.2 Nettilslutning

Fer igangseetning serges for at el-spaendingen
stemmer overens med den veerdi, der navnes pa
maskinens skilt.

Pladesavesystemet PSS 3100 SE  er
beskyttelsesjordet iht. klasse | - EN 62841 og ma
derfor kun forbindes med stkdaser med
beskyttelsesleder.

4.3 Spanudsugning

Ved ethvert arbejde, hvor der opstar store
stovmeengder, filsluttes maskinen til en ekstern
udsugningsanordning. Lufthastigheden skal veere
mindst 20 m/s.

Udsugningsstudsens indvendige diameter 1 (billede
1) er 35 mm.

Principielt kan det ikke anbefales at arbejde uden
udsugning. Star en ekstern udsugningsanordning ikke
til radighed i forbindelse med arbejde ude i det frie eller
i tilstreekkeligt ventilerede rum, skal du serge for at
fierne ftilslutningsslangen 10 (billede 4) mellem
saveaggregat og spanferekanal, da spanferekanalen
ellers kan tilstoppes.

| Tyskland stilles der krav om montering af
kontrollerede udsugningsanordninger til udsugning af
treestav.. En sikker underskridelse  af
luftgreensevaerdien (2 mg/m®) kan kun sikres, hvis
pladesavesystemet er ftilsluttet til en kontrolleret
udsugningsanordning (f.eks. industristavsuger eller
kombimaskine).

Dette kreever falgende arbejdsmade:

Gennemfer skillesnit pa pladestablen, husk at indridse
den underliggende plade mindst 1 mm.

Med denne arbejdsmade har systemet faet tildelt FPH
- kontrolmaerket , Traestov kontrolleret.

4.4 Valg af savblad

Brug skarpt veerktgj, og veelg veerktgjet fra den
efterfelgende liste i henhold til materialet, for at opna
en hgj savekvalitet:

Savning i massivt trae:

- HM-rundsavblad @ 160 x 1,8 x 20, 16 teender
Savning i plader af massivt tre, spanplader,
cementbundne spanplader, Multiplex:

- HM-rundsavblad @ 160 x 1,8 x 20, 24 teender
Savning i plader af massivt tre, spanplader
Multiplex, HDF-, MDF- og OSB-plader,
gipsfiberplader:

- HM-rundsavblad @ 160 x 1,8 x 20, 32 teender
Savning i spanplader, HDF-, MDF- og OSB-plader,
belagte plader, OSB, HPL laminat:

- HM-rundsavblad @ 160 x 1,8 x 20, 56 teender

Til fibercementplader anvendes
diamantsavebladet

- 2160 x 3,0 x 20, 4 teender
Disse informationer findes ogsa pa diagrammet pa

betjeningspulten 2 (billede 1). | dette diagram findes
ogsa de passende fremferingshastigheder.
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4.5 Skift af savblad
Fare

Afbryd stremmen til maskinen og
fiern el-stikket, far vedligeholdelse
pabegyndes.

Brug altid dine personlige
vaernemidler, nar du arbejder med
maskinen.

o

+ Betjen lasebolten 4 (billede 2).

+ Med sekskant-skruetraekkeren 3 (holder billede 2)
losnes flangeskruen 5 (billede 3) il venstre, skruen
samt den forreste spaendeflange 6 tages af.

+ Nu kan du fierne savbladet ved at |gfte det fremad
og treekke det veek nedad. Du har nemmere ved at
tage savbladet ud, hvis du heelder systemet sa
meget, at savbladet automatisk lgsner sig fra
kraven pa den bageste flange.

+ Speendeflangerne skal veere fri for vedhaftende
dele.

+ Kontrollér drejeretningen, nar savbladet sesttes i.

« Seet herefter forst speendeflangen og sa
flangeskruen pa og spaend det hele fast ved at dreje
til hgjre.

+ Tryk i denne forbindelse lasebolten ned.

' Betjen aldrig lasebolt 8 (billede 2)

med karende maskine, da der er
4.6 Klovekile

fare for, at maskinen beskadiges.

Fare

Afbryd stremmen til maskinen og
fiern el-stikket, for vedligeholdelse
pabegyndes.

Spaltekniven 8 (billede 3) forhindrer, at savbladet
seetter sig i klemme, nar der saves pa langs. Den
rigtige afstand til savbladet ses pa billede 5.

« Indstil savbladet pa den sterste skeeredybde (se
afsnit 5.3).
+ Losne til indstilling de to cylinderskruer 9 (billede 4)

med den medleverede sekskant-skruetraekker 3
(billede 2).

¢ Indstil spaltekniven ved at forskyde den i sin
leengdegaende abning og spaend herefter de to
cylinderskruer.

5 Drift

o

5.1 Ibrugtagning

Driftsvejledningen skal gennemlaeses af alle personer,
der betjener maskinen, specielt skal der lzegges vaegt
pa afsnittet "Sikkerhedshenvisninger".

Brug altid dine personlige
veernemidler, nar du arbejder med
maskinen.

5.2 Taend og sluk
Fare

Serg for, at savbladet kan bevaege
sig frit og at det ikke har kontakt
med emnet. Far
tilslutningsledningen og
udsugningsslangen veek fra
maskinen bagud.

+ Tilkobling: Savbladets motor tilkobles ved at trykke
vippeknappen 22 (billede 1) i retning 4 og holde
den.

+ Frakobling: Savbladets motor frakobles ved at
slippe  vippeknappen 22. Fremfaringen og
savbladet frakobles med det samme. Savbladet
standser inden 10 sekunder.

Fare

Savbladet starter, sa snart
kontakten betjenes, kort tid herefter
gar fremferingen automatisk i gang.

5.3 Indstilling af skaredybde

Skeeredybden kan indstilles trinlgst i et omrade mellem
0 0g 45 mm.

Dette gares pa folgende made:

+ Lasne vingematrikken 12 (billede 2).

+ Skeeredybden indstilles med dybdeanslaget 13 iht.
skalaen. Som viser anvendes den skra kant 14 pa
gearhuset.

+ Speend vingematrikken igen.
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Indstil altid skeeredybden ca. 2 til 5
mm starre end den
materialetykkelse, der skal saves i.

o

Indstilling af skaerelaengde

9 Skeerelaengden kan indstilles med

den normale fgringsskinne indtil
1300 mm. Nar feringsskinne-
Skeereleengden indstilles pa felgende made:
(billede 6) pa

54

forleengerstykket er monteret, kan
du indstille skeereleengden trinlgst
indtil 3100 mm.

* Lgsne fingerskruen 15
anslagsskyderen 16.

+ Indstil anslagsskyderen 16 pa en sadan made i
fgringsskinnens not, at dens position er ca. 120 mm
stgrre end den gnskede skeerelaengde.

+ Speend fingerskruen 15 fast igen.

o

5.5 Indstilling af fremferingshastighed

Fremfaringshastigheden kan
indstilles trinlgst mellem 4 og 20
m/min.
En fejlfri skeerekant opnas ved at veelge det egnede
savblad og den fremfaringshastighed, der bedst
passer til det materiale, der skal saves i. De egnede
kombinationer ~ "Materiale -  Savblad -

Fremferingshastighed" fremgar af diagrammet 2
(billede 1).

Den gnskede fremfaringshastighed indstilles med
drejekontakten 17, der findes pa betjeningspulten.
Drejes drejekontakten til venstre mod anslaget, er
fremfaringen slukket.

Brug altid anslagsskyderen og
indstil den rigtigt. Ellers vender
savbladet ikke automatisk tilbage i
hvilepositionen efter savearbejdet.
Savbladet er sa ikke tildeekket
rigtigt!

5.6 Reguleringselektronik

Med indstillingshjulet 38 (billede 2) indstilles
savbladets omdrejningstal trinlgst mellem 2600 og
5200 min-".

| tabellen kan du se, hvilket omdrejningstal bedst
passer til hvilket materiale.

Omdrejningstal
1 2600min '
2 3150min '
3 3700min
L | Pve
4 4200min
Plexi
a4
5 | esomn " | PA 2
=
% 1
6 5200min " g3

5.7 Langdesnit

Et l&ngdesnit efter opmarkning gennemfores pa
folgende made:

* Anbring maskinen med saveaggregatet i
udgangsposition pa det vandretliggende og
skridsikre emne. Saveaggregatet skal befinde sig
foran den forreste kant pa emnet.

+ Indstil maskinen pa en sadan made, at den hgjre
kant pa feringsskinnen markerer det gnskede snit.

+ Indstil skeeredybden (se afsnit 4.2).

* Indstil skeereleengden (se afsnit 4.3).

+ Lgsne savbladets Ias i hvileposition ved at trykke pa
dykgrebet 20 (billede 6). Tryk herefter
saveaggregatet i skaereposition, til det falder i hak
ved klemmearmen 21.

+ Velg fremfaringshastigheden (se afsnit 4.4) og
tilkoble saven (se afsnit 4.5).

+ Gennemfgr snittet ved at trykke vippeknappen 22
(billede 1) i retning 4, til saveaggregatet karer mod
anslagsskyderen 16 (billede 6), hvorved savbladet
automatisk vender tilbage fra skeerepositionen til
hvilepositionen.

o

Veer opmeerksom pa, at
fremferingen kun kerer, sa leenge
vippekontakten trykkes ned. Sa
snart den slippes, frakobles
fremfgringen og savens motor med
det samme.
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Ker saveaggregatet tilbage i udgangsposition ved at

betiene  vippekontakten i retning Y. Nar
hvilepositionen er naet, slukkes tilbagelabet
automatisk.

Fare

Ogsa i tilbagelgb kan savbladet

rotere.

Kar kun savaggregatet tilbage, hvis
savbladet befinder sig i
hvileposition. Elles kan
skeerekanten beskadiges pa
emnet! Afbrydes fremfaringen, for
skyderen er naet, skal savbladet
for tilbagekarslen stilles i
hvileposition ved at betjene
klemmearmen 21 (billede 6).

5.8 Neddykningssnit

Neddykningssnit kan udfgres sikkert med dette
system. Dette arbejde kan udfgres med denne
maskine uden fare for tilbageslag.

o

Du behgver ikke at fierne
kigvekilen for at gennemfare et
neddykningssnit. Den skubbes
tilbage i coveret ved neddykning.
Nar maskinen beveeger sig fremad,
vender den automatisk tilbage til
positionen bag savbladet.

Neddykningssnit gennemferes pa felgende made:

1. Ker saveaggregatet med vippekontakten 22
(billede 1) i retning 4, til den forreste markering
23 (billede 6) stemmer overens med den
gnskede og pa emnet markerede ende pa
neddykningssnittet.

Fare

Savbladets motor er ogsa tilkoblet
under kgrslen.

Veer opmaerksom pa, at
markeringen kun stemmer overens
med det gnskede
neddykningspunkt, hvis
saveaggregatet er indstillet pa den
starste skeeredybde.

o

+ Indstil anslagsskyderen 16 pa en sadan made i
fgringsskinnens not, at dens position er 120 mm
bag ved den markerede ende pa
neddykningssnittet.

+ Kar saveaggregatet s& meget tilbage ved at betjene
fremfaringsknappen i retning v, til den bageste
markering 24 stemmer overens med den gnskede
o0g pa emnet markerede start af neddykningssnittet.

+ Frakoble fremfgringshastigheden (se afsnit 4.4) og
tilkoble savens motor med vippeknappen 22 (billede
1). (se afsnit 4.5).

+ Lesne lasen til savbladet i hvileposition ved at
trykke pa dykgrebet 20 og trykke saveaggregatet i
skeerepositionen, til det falder i hak.

+ Gennemfer snittet ved at trykke vippeknappen 22 i
retning 4, til saveaggregatet starter ved
anslagsskyderen 16 (billede 6) og savbladet derved
automatisk vender tilbage fra snitpositionen ftil
hvilepositionen. Her skal fremfaringen teendes igen.

+ Frakoble saven ved at slippe vippeknappen.

+ Ker saveaggregatet tilbage i udgangspositionen
ved at betjene vippeknappen i retning ¥.

5.9 Forridsning

Med pladesavesystemet er ogsa en "flossefri" savning
af belagte plader mulig vha. den integrerede
forridsanordning.

Dette geres pa folgende made:

« Drejforridsarmen 25 (billede 7) i den pa pilsymbolet
26 angivede retning (derved forskydes savbladet
ca. 0,15 mm i positionen "Forridsning").

+ Indstil skeeredybden pa 2 mm (se afsnit 4.2).

+ Gennemfgr forridssnittet. Kor saveaggregatet
tilbage i udgangsposition.

+ Drej forridsarmen 25 tilbage i grundposition.

+ Indstil skaeredybden iht. emnets tykkelse (se afsnit
4.2). Gennemfar snittet.

5.10 Brug af feringsskinne-forlaengerstykke

Til gennemferelse af laeengdesnit med en leengde pé
mere end 1300 mm indtil max. 3100 mm anvendes det
seriemaessigt medleverede faringsskinne-
forleengerstykke.
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Fare

Veer opmaerksom pa, at hele
maskinen sikres med en
tilstreekkelig lang stgtteanordning
mod at kunne veelte, nar
forleengerstykket monteres og
afmonteres!

Monteringen gennemferes pa falgende made:

+ Tag sekskantngglen 3 (billede 2) ud af holderen pa
maskinen. Indstil de to speendedele 27 (billede 8)
pa en sadan made, at deres abning peger hen imod
enden pa feringsskinnen.

+ For forleengerstykket 28 med de to adaptere 29 helt
ind i de dertil indrettede noter pa feringsskinnen.

+ Spend de to spendedele 27 til hgjre og stik
sekskantstiftngglen 3 (billede 2) ind i holderen pa
motorhuset igen.

5.11 Snit over 3100 mm lengde

Med maskinen er det muligt at gennemfare lzengdesnit
med en leengde pa over 3100 mm. Nér den ferste del
af snittet er feerdigt, kan arbejdet fortseettes med
maskinen igen for enden af den eksisterende snitfuge.
Derved opnas en flydende overgang af snittets
forleengelse.

Et snit forlanges pa felgende made:

« Nar det forste snit er ferdigt, trykkes
efterskubbeanslaget 30 (billede 9) nedad. Anbring
maskinen med efterskubbeanslaget pa en sadan
made for enden af snitfugen, at ogsa
saveaggregatet befinder sig over snitfugen.

* Indstil faringsskinnen ved den anden ende for at
sikre en lige forleengelse af snittet. Hertil er
tvaeranslag-systemet (specialudstyr) velegnet.

+ Gennemfer det efterfolgende snit.

Fare

Frakoble savbladet, far maskinen
forskydes til det naeste snit!

5.12 Parallelsnit med specialudstyr tvaranslag (2
stk. er nadvendige)

Med tveeranslaget, der fas som specialudstyr
(snitbreddeanslag) er det muligt at udfare et snit, der
forlgber parallelt med den venstre kant pa emnet. Den
gnskede snitbredde kan ligeledes indstilles. Anslaget
bestar af to skinner med anslag, der kan indstilles
mellem 250 mm og 1250 mm.

Anslagene fastgeres pa folgende made:

+ Anbring de to tveeranslag 31 (billede 10) ved at
svinge dem oppefra ind i noten, der findes pa den
venstre kant af faringsskinnen.

* Indstil den @nskede snitbredde ved at lgsne
grebarmen 32 og forskyde skubbeanslaget 33.
Snitbredden vises med indikatoren 34. Klem
herefter grebarmen 32 fast igen.

+ Positionér hele maskinen pa en sadan made pa
emnet, at de to skubbeanslag ligger op ad den
venstre kant pa emnet. Gennemfer herefter
parallelsnittet som beskrevet i afsnit 4.7.

o

6 Transport og opbevaring
6.1 Transport

Til transport over leengere straekninger anvendes
bgjlegrebet 35 (billede 11). Hertil indstilles det pa
positionen pa feringsskinnen, der svarer til systemets
tyngdepunkt. Indstillingen gennemfares pa felgende
made:

For at sikre et ngjagtigt parallelsnit
positioneres de to tveeranslag med
en tilstreekkelig afstand i forhold til
hinanden. Men helst pa en sadan
made, at begge kan indstilles ud fra
operatarens arbejdssted.

Tag altid forleengerstykket af for
transport!

- Tag forleengerstykket af, hvis det er monteret.

- Lesne de to unbrakoskruer 36 med sekskant-
skruetraekkeren 3.

- Forskyd bgjlegrebet 35 i fegringsskinnens not, il
markeringen 37 findes midt pa bgjlegrebet.

- Spaend unbrakoskruerne 36 igen og anbring
sekskant-skruetraekkeren i sin holder pa motorhuset
igen.

- Nar bgjlegrebet er blevet indstillet, kan maskinen
transporteres bedre rent ergonomisk som vist pa
billede 12.
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6.2 Opbevaring

Til en pladsbesparende opbevaring anbefales det at
leene pladesavesystemet med saveaggregatet i sin
udgangsposition lodret op ad vaeggen. Stillekanten pa
betjeningspulten er udstyret med en skridsikker
belaegning.

7 Vedligeholdelse og reparation

Renggr maskinen omhyggeligt, hvis maskinen bruges
i leengere tid. Sprgjt blanke metaldele ind med et
rustbeskyttelsesmiddel.

Far denne opbevaring tages
forleengerstykket af, dermed
undgas det, at skinnerne bgjer alt
for meget.

7.1 Maskinpasning
Fare

Afbryd strgmmen til maskinen og
fiern el-stikket, far vedligeholdelse
pabegyndes.

MAFELL-maskiner er blevet konstrueret med henblik
pa mindst mulig vedligeholdelse.

Kuglelejrene har livsvarig smering. Efter laengere tids
drift anbefales det, at der udfares service pa maskinen
af pa autoriseret Mafell-kundeservice vaerksted.

Brug kun vores specielle fedtstof til alle smaresteder,
ordre- nr. 049040 (1 kg - dase).

7.2 Lagring

Maskinen skal renggres for stav med regelmeessige
mellemrum (hver dag hvis maskinen bruges til at save
i gipsfiberplader). Iseer led og feringsdele iseer i
fgringsskinnen  samt  ventilationsabningerne  pa
motoren skal rengeres med en stgvsuger.
Lejlighedsvis sprgjtning med maskinolie sikrer, at led
og feringsdele bliver ved med at ga let.

7.3 Bortskaffelse

El-veerktgj, akkuer, tilbehar og
emballage skal genbruges iht.
miljgvenlige forskrifter og

AN bestemmelser.

El-veerktej og akkuer/batterier ma ikke smides ud
sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Galder kun for EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv
2012/19/EU skal el-veerktej, der
ikke leengere kan bruges, og iht.
batteriforordningen (EU) 2023/1542
skal defekte eller gamle
akkuer/batterier indsamles separat
0g genbruges iht. miljgvenlige
forskrifter og bestemmelser.

Mafell AG er registreret hos EAR-fonden med henblik
pa bortskaffelse og genanvendelse af udtjente
elektriske apparater og batteripakker:

WEE-registreringsnr. DE 98107000

8 Optisk signalvisning af
driftstilstanden

Farven pa hastighedshjulet angiver maskinens
driftstilstand.

Sa lenge maskinens ydeevne ikke overbelastes, lyser
hastighedshjulet permanent grgnt under drift.

Hvis indstillingshjulet lyser radt, er der en fejlfunktion
(se kapitel Fejlafhjeelpning).
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9 Afhjalpning af driftsforstyrrelser

Fare

Arsagen til forstyrrelser og afhjselpning af disse kraever altid aget opmaerksomhed.
Afbryd stremmen og fiern el-stikket, far du undersgger fejlen!

| det felgende ses en oversigt over hyppige fejl, og hvorfor de opstar. Opstar der andre fejl, bedes du kontakte
din forhandler eller kundeservicen hos MAFELL direkte.

Fejl

Arsag

Afhjalpning

Maskinen kan ikke teendes, og
hastighedshjulet lyser redt

Overtemperaturfrakobling

Lad maskinen afkele

Overspaendingsfrakobling

Underspaendingsfrakobling

Fa strgmforsyningen kontrolleret
af en elektriker

Maskinen kan ikke teendes, og
hastighedshjulet lyser ikke

Ingen netspaending

Fa strgmforsyningen kontrolleret
af en elektriker

Netsikring defekt

Fa sikringen udskiftet af en
elektriker

Maskinen kan ikke teendes, og
hastighedshjulet lyser grent

Kulbgrster slidte

Bring maskine til
kundeserviceveerkstedet hos
MAFELL

Maskinen standser under
skeeringen, og hastighedshjulet
lyser radt

Overbelastningsafbrydelse

Reducer fremfgringshastighed

Overspaendingsfrakobling

Underspaendingsfrakobling

Fa strgmforsyningen kontrolleret
af en elektriker

Maskinen  standser  under
skeeringen, og hastighedshjulet
lyser ikke

Stremsvigt

Fa sikringerne pa
netvaerksomradet kontrolleret af
en elektriker

slutposition er naet

enden af anslagsskyder hhv.
betjeningspult

Det er ikke muligt at tilkoble | Saveaggregat har ramt | Start fremfering-modbevaegelse
fremfaringen endestopkontakt pa

anslagsskyder hhv.

betjeningspult
Fremforing frakobler ikke, nar | Endestopkontakt defekt  for | Bring maskinen hen til et MAFELL-

kundeserviceveerksted

Fremfgringshastighed kan ikke
reguleres

Styring
defekt

(f.eks. drejeregulator)

Bring maskinen hen til et MAFELL-
kundeserviceveerksted

Savblad sidder i klemme ved
fremlgb af saveaggregat

Valgt fremfaringshastighed for
hgj

Reducer fremfgringshastigheden

Uskarpt eller materialeuegnet
savblad

Stands straks fremfaringen ved at
slippe  knappen og stands
savbladet. Fjern saveaggregatet
fra emnet og skift savbladet

Speendinger i emnet

Spaltekniv er ikke til stede, hvilket
er imod bestemmelserne. Stands
systemet som beskrevet ovenfor
0g brug ubetinget spaltekniv
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Fejl

Arsag

Afhjalpning

Brandplet pa skeerestederne

Savblad, der er uskarpt eller
uegnet til arbejdet

Skift savbladet

Fremfgringshastighed for lille

@9 fremfgringshastigheden

Spanudkast tilstoppet

Tree for fugtigt

Rengar spanudkasteren

Savning uden udsugning

Brug ekstern udsugning f.eks. lille
afstaver

Ekstern udsugning for svag

Brug en sterkere ekstern

udsugning

Far fornyet tilkobling

skal udsugningsslangen mellem
spaneabning, saveaggregat og
spanekanal ubetinget fiernes og
rengeres

10 Specialudstyr

Du kan finde flere informationer om specialtilbehgr pa vores hjemmeside: www.mafell.com

11 Eksploderet tegning og reservedelsliste
De vigtigste informationer om reservedelene findes pa vores hjiemmeside: www.mafell.com
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1 O6bACHEHWE YCNOBHbIX 3HAKOB

3T0T CMMBON pa3MelLeH BO BCeX MecTax, rae NpuBeaeHbI ykasaHus no
6e3onacHocTy.

B cny4ae nx HeBbINONTHEHUA BO3MOXHbI TAMvanwme TpaBMbl.

JTOT CUMBON 03HAYaET CUTYaLMIO, B KOTOPOM BO3MOXHO NOBPEXAeHHe

@J} UMyLeCTBa.
Ecnu ee He n3bexatb, BO3MOXHbI NOBPEXAEHWUS U3AENNS UMK NPESMETOB,
HaXOZALNXCA PAAOM C HUM.
3TUM CMMBOMNOM NOMeYeHbI COBETHI MO NPUMEHEHMIO U Apyras none3Has
e nHopmaums.

2 [aHHble u3genus
ans mawwvH ¢ apt. Ne 916201, 916220, 916221, 916222

2.1 CsepeHus 0 npousBoauTene

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, TenedoH +49 (0)7423/812-0, dakc +49
(0)7423/812-218, an. noyta mafell@mafell.de, somalunss ctpaHuya www.mafell.com

2.2 MapknpoBKa MalnHbI
Bce gaHHble, HeobxoauMble ANs UAEHTUMKALMN MaLLKHBI, YKa3aHbl HA 3aBOACKOI Tabnuuke.

Cumeon CE gns noaTBepPXaeHnA COOTBETCTBUA OCHOBHbLIM TpeGOBaHVIFIM
GesonacHoCTH U 3ApaBOOXpaHeHusl, CornacHo npunoxeHuio | k Anpektvee o
MalnHax

Tonbko ans ctpaH EC

He 6pocaiite anekTponHCTpyMeHTsI B GbITOBOI Mycop!

CornacHo Esponeickoit gupekTuse 2012/19/EU 00 ycTapeBLIMX SNEKTPUYECKNX U
3MEKTPOHHBIX MPKBopax 1 aHanorMyHbLIM 3aKOHaM OTAEMbHbIX CTPaH,
WCNOMb30BaHHbIE 3MEKTPOUHCTPYMEHTbI AOMKHBI COBUPATLCA OTAEMBHO U
nepeaaBaTbCs ANs AanbHENLWero ncnonb3osanus 6e3s yulepba Ans okpyxatoLen
cpeap!.

MpouTHTE UHCTPYKLWIO MO 3KCNyaTaLyui. JTO MO3BOMUT CHU3UTL PUCK MONYYEHUs!
TPaBMbI.
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2.3 TexHu4ecKue XapaKTepuCTUKK
Pabouyee HanpseHre

230 B nepem. Toka 110 B nepem. Toka

YactoTa cen 50Ty 50Ty
MoTtpebnsiemas MOLHOCTb NP NPOAOIKUTENBHOM 1490 Bt

pexume paboTbl

MoTpebneHne aNeKTPOSHEPrM NPOLOMKUTENBHBIN 6,5A 13A

pexum paboTbl

XonocTon xof 2600 - 5200 MuH"!
CkopocTb MexaHu3ma nogaum 6es Harpysku 4 - 20 M/MuH
CkopocTb 0bpaTHOro xoaa 25 M/MUH
lnybuHa pesa 0-45mm
[nameTp aucka numbl Makc./MUH. 160/149 mm
MakcumarbHas TONLLMHA OCHOBHOM YacTu 1,2 Mm

LLnpnHa nponuna nubHOro ancka 1,8 Mm
lMocagoyHoe 0TBEPCTUE ANS AnCKa NUbI 20 Mm

[nameTp oTcacbiBatoLlero natpybka 35 MM

[nuHa pesa 6e3 yanunuTens 1300 Mm

[nuHa pesa ¢ yanuHuTenem 3100 mMm
[MoBEpXHOCTb NpUNeraHus ¢ HanpaenstoLLen 3770 x 225 Mm
Pa3mepsl (L x [ x B) 6e3 yanuHeHus 340 x 1980 x 230 mm
Bec Oes ceTeBoro kabens v 6e3 yanuHutens 14 kr

Bec yanuuntens 4.5«r

Obuwwin Bec 6es ceTeBoro kabens 18,3 kg

2.4 BbIbpoc

YkasaHHble YPOBHU LyMa Obinn M3MepeHb! B COOTBETCTBUN cO cTaHaapTom EN 62841 u moryT ucnonb3oBathbes
ANs CPaBHEHWS AMEKTPOUHCTPYMEHTA C PYrvM MHCTPYMEHTOM U ANs NpesBapuTENbHOI OLEHKW Harpy3Ku.

OnacHo

Mpu MCMONb30BaHWM SEKTPOMHCTPYMEHTA YPOBHM LYMa MOTYT OTAMYATLCS OT
YKa3aHHbIX 3Ha4eHmit. ATO 3aBUCUT OT criocoba UCNomnb30BaHNS MHCTPYMEHTA, B
YacTHOCTK, OT TUNa obpabaTtbiBaemMon geTanu.

MosTomy Bceraa UCMONb3yiATe CPEACTBA 3aLLUThI OPraHOB CRyxa, AaxXe Koraa
3NEKTPOUHCTPYMEHT paboTaeT 6e3 Harpysku!
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241  [laHHble N0 M3NyYeHUIO Wyma
3HaueHns co3gaHus Lyma, u3mepeHHble, cornacHo EN 62841, coctasnstoT:

YPOBEHb 3BYKOBOTO 1ABNEHNS Lea =100 gb (A)

MOrpeLwHoCTb Kea=4 ab (A)

YPOBEHb 3BYKOBOI MOLLHOCTH Lwa =108 ab (A)

MorpeLwHoCTb Kwa =4 gb (A)

lMunbHOe NonoTHO: TBEPLOCMNNABHbIA NUMbHbIA Anck @ 160 mm, 32 3yba

3aroToBka: [PEBECHOCTPYXeYHble NNuTbl Be3 NokpbITUA 16 MM, anuHa 1200 mm,
nexogHas wipuHa 700 MM 1 paspesaHue Ha nonock! WuprHoit 40 Mm

CkopocCTb nogaum: 17 m/MuH

W3mepeHue paboyero wyma: Xog pesa + 06paTHbI X04 PacnMIOBOYHOIO arperata C BKMHYEHHbIM

NPYBOZOM MUMBHOTO AKCKa
MonoxeHne  MukpooHa Ha 300 MM 3a nonepeyHoOn CTOPOHON YCTPOMCTBA, NO LIEHTPY YCTPONCTBa,
paboyem mecTe: 1,5 M Hag ypoBHeM nona

24.2 [aHHble no BUGpaUmu

3HayeHus BUGpaLyK, nepeaaBaeMoil Ha KUCTb M pyky, onpedeneHHble B COOTBETCTBUM CO cTaHaapTamu EN
62841, cocTaBnAT:

Munenne ACN anw =0,5m/c2

lMorpeluHocTb Ka =1,5wm/c?

243 [laHHble 0 yAapHbIX BUGpaLmsax
3HaueHns yoapHbIx BUOpaLWid, onpeaeneHHble B COOTBETCTBIM cO cTaHgapTamu EN 62841, coctasnstoT:

Munenne ACN Prw = 15 m/c?
MorpeLwHocTb Ko =7 wmic?

2.5 KomnnekT noctaBku
Cuctema ans packpost niut PSS 3100 SE B komnnekTe c:

1 yanuHuTenb HanpaBnstoLLen

1 TBEpAOCNNaBHbIN MMbHBIA Anck @ 160 mm, 24 3yba

1 packnMHUBAIOLLMI HOX (TONWMHA 1,2 MM)

1 pyroBasi pykosiTka

1 MHCTPYMEHT L1151 06CNYX1BaHMS B KPENIEHUM Ha KOPMyCe aneKTpoABuraTens
1 cmaska

1 MHCTPYKLMS MO 3KCnyaTaLum

1 3k3emnnsp ,YKkasaHuii no TexHuke 6esonacHocTn"
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2.6 [MpepoxpaHuTenbHble yCTpOMCTBa
OnacHo
3T ycTpoicTBa HE0bX0AUMbI AN
Be3onacHoi akcnmyaTaumu
MaLLWHbI, NO3TOMY MX yLaneHue
NN OTKIMKOYEHMWE 3anpeLLEHo.
[Mepen akcnnyaraunen npoBepbTe
npesoxpaHuTenbHbIEe YCTPOCTBa
Ha paboTocnocobHOCTL 1
BO3MOXHble noBpexaeHus. He
UCNoNb3yiTe MaLLUHY C
OTCYTCTBYHLLMMM UK

HeahheKTUBHBIMU
NpeaoXpaHNTENbHbIMN
yCTpONCTBAMM.

MalunHa obopyaoBaHa crieaytoLwmmm

NpeLoXpaHUTENbHbIMK YCTPOCTBAMY:

- [pOYHbIA  3aLUMTHBIA  KOXKYX BOKPYT MWABHOMO
nonoTHa.

- bonbluas MOBEPXHOCTb npuneraxus
HanpaBMsIOLNX C 3aLLMTOI OT NPOCKamNb3bIBaHMSI.

- YnpaBneHue nogayei 1 npuBOgOM NUMBHOTO Ancka
C NynbTa ynpaBneHus.

- YcTpoiicTBO BKMoYeHUs 6e3 camobnokvupoBku
- PacknuuusatoLmin Hox

- OrtcacbiBatoLLee yCTpoincTBO

- KoHueBoM BbikMtoYaTEND

- KoHueBuk penbca

2.7 Wcnonb3oBaHKUe NO Ha3HAYEHUIO

Cuctema ans packpos nnut MAFELL PSS 3100 SE
npegHasHayeHa WCKMIYATENBHO AN pe3aHns
creayioLLmx MaTepuarnos:

- MaccuBHas apesecuHa

- [PEBECHOCTPYXEYHbIE NINTbI Ge3 NOKPbITNA N C
NOKPbITUEM, NNUTbI K3 MacCVBHOM OpeBecuHbl 1
MHOrOCIOMHbIE NAUTbI

- nnutel MO®, XOd n OCb

- CIIOWCTbIV NamMuUHaT BbICOKOTO AaBNEHUs
- TWNCOBOJOKOHHBIE MANTBI

- MAKTbI C LLEMEHTHOW OCHOBOM

- BOJIOKHOLlEMEHTHbIe  NIUTbI
anmasHbIM NNbHbIM AUCKOM

B COYeTaHMn C

MakcumanbHas ToMwMHa 3aroTOBKM He [OMKHa
npesbiwate 45 MM. Mcnonb3yinTe paspelueHHble
nuUnbHble auckun cornacHo EN 847-1.

MMorpyxHast nmuna npepfHasHayeHa WCKMIYNUTENbHO
ANs NPOAONbHO-MONEPEYHON  Peskn  LienbHOM
APEBECUHbI.

BosvoxHa Takke obpaboTka  mmacTuHuaThbIX
MaTepuanoB, TakMX Kak [pEBECHO-CTPYXeuyHble
NAUTbI, CTONSPHBIE NAUTHI U JPEBECHO-BOMOKHUCTbIE
MAWTBI  CpegHeln  NAOTHOCTM. lMonbayiTech
pa3peLLEeHHbIMI MUMBHBIMU AUCKaMU.

B coyetaHun ¢ anMasHbiM AMCKOM MWNbl Bbl Takke
MOXeTe pesaTb PUOPOLIEMEHTHbIE NANTLI.

[Monb3yiTecb pa3peLleHHbIMA MUMbHBIMKA - AUCKaMK
cormacHo EN 847-1. [lpyroe wucnosnb3oBaHue,
OT/IMYHOE OT  OMWCAHHOTO  Bblille, 3ampeLlEeHo.
[poun3BoaunTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTU Ha Bpe[,
NPUYMHEHHBIN 3-3a APYTOr0 UCMOMNb30BaHws.

Ons Toro yrobbl WCMONb30BATH  MALUMHY MO
HasHayeHuto, cobniofante npegnucanHsle rpmon
Mafell ycrnosus no akcnnyatauum, TeXHUYECKoMy
0BCMyXMBaHNIO 1 PEMOHTY.

2.8 OcTaTo4Hble pUCKU
OnacHo

B cnyyae ucnonb3oBanus no
Ha3HaYEHMO 1 HECMOTPS Ha
cobnioaeHe NpaBun TEXHUKMA
6e30nacHOCTY BCe Xe OcTaTes
OCTaTOYHbIE PUCKY, BbI3blBAEMbIE
Ha3Ha4YeHMeM, KOTOPble MOTyT
NPUBECTU K MOCNIEACTBUAM ANs
300POBbA.

- MPWKOCHOBEHME NUMBHOrO nonoTHa,
BbICTYNaOLLEro Nnoj Harnpaensiollen LUMHON B
NCXOHOM MONOXEHWM B HAYane pesaxus,

- [MPUKOCHOBEHME MUNbHOro NoNoTHa,
BbICTYMAlLLEro MOA 3ar0TOBKOW MpU pe3aHuu U
nocne OKOHYaHuA  pe3aHna Npu  HEeBEepHO

HaCTPOEHHOW 3adBWXKe A9 aBTOMAaTU4ECKOro
nogbeMa B MNonoXeHne NokKo4,

- ONpOKMAbIBaHWE MALUMHbI MU  HEAOCTaTOYHON
onope  BbICTyNallLen  Hanpasnsiowen  3a
pa3spe3aeMoii 3aroToBKON,

- MPUKOCHOBEHWE K CMEdyILMM  BpaLLaioLLuMCcs
peTansm cBOKy: OCHOBaHME MUNBHOMO [KCKa,
32KMMHBIN (hnaHel, 1 BUHT dhiaHua.
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Paspywenne n BbIGPOC Ancka NUMbI WK YacTei
Avcka Mnnbl.

KacaHnue TokonpoBoasLyvx AeTanem npu OTKPbITOM
KOpMyCe 1 He BbITAHYTON BUIKE NUTaHWS.

TPaBMbl OCTPbIMKA 3yObSMM MUMbl MPU  CMEHe
MUABHOTO AMCKa,

YxynweHve crnyxa npu anutensHoit pabote Ge3
CPeACTB 3aLLWTbI OPraHoB Cryxa.

BblaeneHne onacHo Ans 300pOBbS ApPEBECHOM
Mblnv NpY ANUTENBHOI SKCnAyaTaLum 6es oTcoca.

3 YkasaHusa no TexHuKe 6e3onacHocTh

OnacHo

Bcerga cobniopalite npuBeaeHHbIe
parnee ykasaHus no 6esonacHocTy
1 npaBuna TexHUkM 6e3onacHocTy,
JelCTBYIOLLNE B CTPpaHe, rae
npuMeHsieTcs nunal

Takxe npouuTanTe ykasaHus no
TEXHYKe BGe30macHoCTH B
npunaraemoii 6potutope 070500
«YKa3aHus no TexXHWKe
GesonacHocTH (B COOTBETCTBUM C
TpeboBanuamu ctaHgapta EN
62841-1).

O6wwme ykasaHus:

3anpeLyaeTcs 06palaThCsi ¢ 3TON MaLLUHOW AETSAM
u  nogpocTkam.  WckmioyeHne  cocTaBnsioT
nogpoctki, paboTtaiowme nog HabniogeHnem
crneupanucTa ¢ Lenbto 0bydeHns.

Hu B koem cnyyae He paboTaitTe 6e3 3alUUTHBIX
NpuUCMOCOBNEHNA,  WUCMONb30BaHUE  KOTOPbIX
npeanucaHo AN OnpedeneHHbIx  paboumx
onepaLuid, N He N3MEHSIATE B MaLLVHE HUYETO, YTO
Morno Obl OTpUUATENbHO CKasaTbC Ha ee
6e3onacHocTH.

Mpu MCMoMnb30BaHUM MallMHbl BHE MOMELLEHNS
PEKOMEHIYeTCs  WUCMONb30BaHWE  BbIKIOYaTens
TOKa YTEYKU.

lMoBpexaeHHble kabemu wnu BUNKM  criegyet
HEMEONEHHO  3aMeHuTb.  3ameHa  [OMmKHa
Npou3BOANUTLCA TOMbKO creuunanuctTamm Mafell nnm
aBTOPK30BaHHLIM CEPBUCHBIM LieHTpoMm Mafell Bo
n3bexaHue puckoB yrposbl Anst GesonacHocTy.
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/3beraitte peskux nepernbos kabens. OcobeHHo
npy TPaHCMOPTUPOBKE W XPaHEHUN MalUWHbl He
HamaTblBaiTe kabenb BOKPYr MaLLWHBI.

He paspelaeTtcs ucnonb30Bath:

JVCKU MMbl C TPELLMHAMK 1 U3MEHMBLLME OpMY,
OuCKA  NUnbl M3 BbICOKONETMPOBaHHOM
ObicTpopexyLLei cTanu (aucku nunsl HSS),
3aTYNUBLLMECS [WUCKM NWAMbI  M3-32  CIMLLKOM
BbICOKOW Harpy3ku Ha jBuraTter,

AVICKW MWMbI, OCHOBA KOTOPbIX TOMLYE UMW LUMPUHA
nponuna (pa3eog 3yObeB) MeHblue TOMLLMHbI
PaCKN1HMBAIOLLETO HOXa,

AVCKW MWMbl, He MpeHa3HaYeHHble Ans 4acToThbl
BpaLLieHst A1cka NUNbl Ha XONOCTOM XOAY,

YKazaHus NO NPUMEHEHWK CpPeacTB NUYHOM
3awunTbl

Mpu BbINOMHEHMM Ni0OBIX paboT Ha 06opyaoBaHUM
VCronb3yiiTe CPELCTBa NHAMBMAYANbHON 3alluThI:
3alluTHbIE HaYLLHWKK, MPOTUBONbIbHBIN
pecnupaTop, 3aluTHbIe 04KM W NepyaTky.

YKa3aHusa no akcnnyarauuu:

Cneaute 3a TeMm, yToObl B 30HE NUMbl He ObINO
ApYrvX niogeit Bo Bpemsi paboTbl MaLlMHbI.

He BropraiiTecb pykamu B 06nactb numbl u
NUrbHOrO MonoTHa. BTopoit pykol yaepxwvBaiTe
[AONOMHNTENBHYIO PYKOSITKY UMW KOPMYC ABUraTens.

He npocoBbIBaiiTe pyk Mo, 3aroToBKy.

Bbibupalite rmyGuHy pesaHus B 3aBUCUMOCTU OT
TOMLLMHbI 3arOTOBKM.

Hu B KoeM cryyae He [epkuTe 3aroToBKY B pyKe
WK Ha Hore. 3achmKeMpyiTe 3aroToBKY Ha MPOYHOM
OCHOBaHMM.

MMpy BbINONHEHUM PabOT, NPK KOTOPBIX MHCTPYMEHT
MOXET  KOCHYTbCSl  CKPbITbIX  3NEKTPUYECKUX
npoBoAoB unu cobCTBEHHOrO kabens nuTaHus,
JepXuTe YCTPONCTBO TOMbKO 3@ M30NMMUPOBaHHbIE
MOBEPXHOCTU PYKOSTOK.

Bcerna wvcnonbayiiTe OWCKM NUMbl NPaBUILHOTO
pasvepa M C NOAXOAAWMWM  NOCAZO0YHbIM
oTBepcTMeM (Hanpumep, B hopme 3Be3dbl UMK
Kpyrmblid).

Hu B koem cnyyae He NCnonb3yiTe NOBPEXOEHHbIE
UNU  Henoaxogsline nogknagHble wanbel unu
BUHTbI ACKOB MUIbI.



Kpenko yaepxuBaitTe nuny nagoHsMK, MpuBeas
PYKM B MOMOXEHWE, B KOTOPbIX OHW CMOCOGHbI
BblAepXMBaTb CuMbl OTAa4M. Bcerma pepxutech
cBoKy [Oucka NumMbl, HA B KOEM Clyyae He
yCTaHaBnMBaiTe AMCK MUMbl Ha OAHY IMHUIO C
TENoM.

Ecru guck nunbl  3axuMaeTcs unW - pesaHue
npepbiBaeTca MO KakoA-nmbo Apyron npuumHe,
OTNYCTUTE BbIKMKOYATENb BKI./BLIKM. W CMOKOAHO
yOepXuBaiiTe Nuny B 3aroToBke 40 TEX Nop, noka
JVCK NWMbl HE OCTAHOBWTCA MOSHOCTLI. Hi B koem
cryyae He TbiTaiTeCcb M3BnekaTb numy U3
3aroTOBKM WNM TSHYT ee Hasap, Moka AMCK Murbl
LBWKETCA 1 BO3MOXHA OTAAYa.

Ecnu Bbl x0TuTE 3anyCTUTb NUMy, HAXoAsLLyCs B
3aroToBKe, Pa3MecTUTe [OWUCK MWMbl N0 LEHTPY
nponuna 1 npoBepbTe, He 3aCTPANM N 3yObs NUIbI
B 3aroTOBKe.

OnupaiiTe KpynHble NAUTbI, 4TODbI COKPATUTL pUCK
0TZa4v B pesynbTaTte 3axvma ycka nunbl.

He ncnonbayiTe TymbIx Ui NOBPEXAEHHbIX AUCKOB
MUbI.

Mepen pesaHvem 3adukcupyinte
rny6uHbI M yrna pesaHus.

ByabTe 0COBEHHO OCTOPOXHBI MPW BbIMONHEHNM
«yTannuBaemMoro paspesa» B CKpbITon obrnacTu.
Vicnonb3yite AMCK Nunbl, NOAXOOAWMWA AN
PaCKNMHUBAIOLLErO HOXa.

HaCTPONKK

OTperynupyiiTe  pacKnMHUBAIOLMIA  HOX,  KaK
OMMCaHO B MHCTPYKLMK MO SKCMAyaTaLum.

Wcnonb3yite  packnMHMBAIOWMIA  HOX  Ans
BbIMONHEHNS BCEX pa3pesos, Kpome

«yTannuBaemblx paspe3osy.

Yro6bl packnnHuBatoLLuit Hox paboTan, OH JoMKeH
HaXoAMTLCS B Mponure.
He  akcnnyatupyite
PaCKNWHWBAIOLLMM HOXOM.
MpoBepsiiTe 3aroToBKy Ha HanuuMe MHOPOAHBIX
Ten. He pexbTe MeTtannuyeckue 4actu, Hamp.,
rBo3au.

Ha ocHoBaHwM Auarpammbl, pasMeLleHHO Ha
nynbTe ynpaBneHus, BbibepuTe HYXHbIA MUAbHbIA
OMCK W CKOpPOCTb MOJayM B 3aBMCMMOCTM OT
obpabatbiBaemoro Matepuana.

MpaBunbHO  OTperynupynuTe  3afBUXKy  Ans
ynpaBneHus npekpaLyeHrem OBWKEHNS
MeXaHu13Ma Nofayn 1 aBTOMaTUYECKUM NOALEMOM

nuny ¢ NOTHYTbIM

MWMbHOTO  arperata B MOMOXEHWE TMOKOSt B
3aBUCMMOCTM OT 0bpabaTbiBaeMoil  3aroTOBKM
(onvHa 3aroToBkn + 120 MMm).

- Bo Bpewms pesaHns Hukoraa He Geputech 3a HK3
3arotoBku (OnacHoCTb TpasMbi!).

- Mpu pesanmm Bcerga  oTeoauTe  kabenb
MOAKITIOYEHNS Hasag, OT YCTPONCTBA.
- He BbikntovaTb  YCTPOWCTBO MU HaxaToMm

BbIKnoyaTene nyTem BbITATMBAHWA LUTEKEpa M3
PO3ETKY.

- CHumaiite CUCTEMY C 3aroTOBKM NWLLb Nnocne Toro,
KaK NUnbHBIN AUCK OCTAHOBMTCS, @ PacnnioBOYHbIN
arperart BepHeTCA B UCXOOQHOE NOJIOXEHKE.

- [Ins pe3aHust BOMOKHOLIEMEHTHBIX NAMT TpebyeTcs
anmasHbIn NUMbHbIA AKCK.

YKa3aHus MO TeXHUYECKOMY OBCMYXUBAHUIO M
TeKyLeMy PEMOHTY:

- PerynspHas ouncTka MalwwuHbl (M Mpexae Bcero
PErynsiTOpoB 1 HANPABISIOLLMX) SABMSETCS BAXHbIM
nokasaTenem HaaeXHOCTH.

- Paspewaertcs 1CMONb30BaH1e TONbKO
OpUrMHAMNbHBIX 3anacHbIx yacten "
npuHagnexHoctei dupmsl MAFELL. B npoTveHoM
criyyae  OCHOBaHWA  ANA  MpeTeHsuit U
OTBETCTBEHHOCTW U3rOTOBUTENS HE CyLLECTBYET.

4 OcHaweHue / HacTpoiika

4.1 YcraHoBKa / TpaHCNOPTMPOBKA

Cuctema pgns  packpos nmt PSS 3100 SE
nocTaBnsieTcs B KApTOHHOA  Kopobke  Ans
TpaHcnopTupoBki. CHauana cregyet OCMOTPETh
CMCTEMY Ha MpeaMeT BO3MOXHBIX TPAHCMOPTHbIX
NOBPEXAEHMIA.

MoBpexaeHns YNakoBOYHOTO MaTepuana yxe MoryT
yKasbiBaTb Ha HEMpaBUNbHYI0 TpaHCMOpTUPOBKY. B
cnyyae OBHapYXeHUs TPaHCMOPTHbIX NOBPEXOEHWN
HeMeOneHHO HanmpaBbTe —peknamaumo — aunepy,
NpoJaBLLEMY MaLLMHY.

[poBepbTe Ha NPaBUMBLHOCTb W MPOYHOCTb MOCAZKN
cnepyloLLve feTany:

- MWMBHOE NMOMNOTHO
Packnunusatowmin Hox
COELMHUTENbHbIN LLNAHT (3aLUUTHBINA KOXYX)
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4.2 TMopknioyeHue K cetu

[Mepepn BBOJOM B 3KCnyaTaLmio obpaTuTe BHUMaHME,
yToObl  HampsbkeHWe CETW COOTBETCTBOBANO C
paboynM HanpsiKEHWEM, yKka3aHHbIM Ha 3aBOACKOW
Tabnnyke.

Cuctema ans packpost nut PSS 3100 SE umeert
3alMTHOE 3a3eMneHne cornacHo knaccy | - EN 62841
11 NO3TOMY MOXET MOAKIIoYaTLCA TONBKO K PO3ETKaM C
3aLLWTHBIM MPOBOLIOM.

4.3 Ortcoc onunok

Mpu npoBedeHMM MtobbIX PaboT, Mpu  KOTOPbIX
obpasyetcs  GONbIOE  KOMMYECTBO  Mbisy,
MOACOEANHUTE MaLUMHY K MOAXOASLIEMY BHELIHEMY
BbITSKHOMY ~ YCTpoiCTBY.  CKOPOCTb  [IBUXKEHMS
BO3flyXa [JOIIKHa COCTaBNSTL He MeHee 20 M/c.

BHyTpeHHWIn auameTp oTcackiBatowero natpybka 1
(puc.1) cocrasnset 35 M.

Okcnnyatauns 6e3 oTcacbiBaHWsl B MpUHUMME He
pekomeHayeTcs. Ecnu  BHellHee oTcacbiBaroLlee
YCTPOWCTBO NPU CMOSb30BaHUM BHE NOMELLIEHNS UK
B [A0CTaTOYHO  MPOBETPUBAEMOM  MOMELLEHMM
HEeAoCTYMHO, BO n3bexaHue 3acopeHust
HanpaBnsIoLLEr0 KaHana OnurioK B HampaBnsioLen
cnepyeT CHATb coeauHuTenbHbin wnaHr 10 (puc. 4)
MeXAy pacnuroBOYHbLIM arperaToM i HanpaensoLMM
KaHanom Onumok.

B Tepmanuu pans otcoca [OpeBECHbIX OMWMOK
NPeAnucbIBAETCS  UCMONb30BaHWE  MPOBEPEHHbIX
0TCacblBaloWMX yCTpoicTB. TouHoe cobniogeHne
npedenbHO  [OMYCTUMOrO  3HAYEHWs  3arpsisHeHUst
Bo3gyxa (2 mr/m®) obecneunBaeTca TOMbko Mpw
MOOKMIOYEHMM CUCTEMbI ANst  packpos NauT K
NpOBEPEHHOMY OTCacbIBalOLLEMy YCTPOMCTBY (Hamp.,
MPOMBILUNEHHON BbITSHKKE MMM KOMOWUHUPOBAHHOMY
YCTPOWNCTBY).

[ns atoro TpebyeTcs BbINOMHUTL CRELyIOLLEE:
Cpenatb pasgenstoliuii paspes Ha wrabene nnuT,
npy 3TOM HagpesaTb Nexallyl BHU3Y NAacTuHy Kak
MWHUMYM Ha 1 MM.

lMpn nposepke AaHHbIM METOAOM cucTema 6bina
ypocToeHa 3Haka kayectea FPH Holzstaub gepriift”
(MpoBepeHo Ha JpEBECHYIO MbiMb).

4.4 BbiGop AuCKa NUnbI

Lnst MonyyeHMst KauyecTBEHHOTO pesa MCMonb3yiTe
OCTPbIA PEXYLUMA WMHCTPYMEHT, BbiGpaB €ro B

cooTBeTCTBMM  C  MaTepuanom  Uu obnacTbto

NPUMEHEHNA N3 CneadyroLlero nepeyHa:

PesaHue maccmBHOI ApeBecUHbI:

- MUnbHBIA Auck 13 TBepaoro cnnasa @ 160 x 1,8 x
20, 16 3ybbeB

Pe3aHue nnuT U3 CNMOWHOM ApeBeCUHbI,
CTPYXeYHbIX NAWT, NNAUT Ha LIEMEHTHON OCHOBE,
MHOTOCMOMHbIX NINUT:

- MWUNbHBIA guck U3 TBepgoro cnnasa @ 160 x 1,8 x
20, 24 3yba

Pe3aHne nnuT M3 CNNOWHOW  ApPeBECHHbI,

MHOTOCIIOMHbIX CTPYXeYHbIX nnuT, nnut XAd,

MO® n OCB, runcoBONOKOHHbIX NNUT:

- MWUNbHBIA auck W3 TBepgoro cnnasa @ 160 x 1,8 x
20, 32 3yba

Pe3aHue apeBecHoCTpyxey4HbIx nnut, naut [OBI

BbICOKOW nnoTtHocTv, MA® U opueHTUpPOBaHHO-

CTPYXXEYHbIX NIIUT, NJIUT C NOKPbLITUEM, NOKPbLITUA

ans OCB, namMuHaTa BbICOKOro AaBNeHus:

- MWUNbHBIA AuCK U3 TBepaoro cnnasa @ 160 x 1,8 x
20, 56 3y6bes

ONSi BONOKHOLEMEHTHbIX

anMasHbIi NUNbHLIW BUCK

- @160 x 3,0 x 20, 4 3yba nogxoaut

nnut  Tpebyetcs

OTW [JaHHble CM. Takke Ha CXeme Ha MnynbTe
ynpaenewns 2 (puc.1). Ha 93Tol cxeme cMm.
NOAXOAALLYIO CKOPOCTb MEXaHuama nofayy.

4.5 3ameHa AucKa nunbl
OnacHo
[Mpu npoBeaeHUn Niobbix pabot no
TEXHNYECKOMY 0BCTyXMBaHUIO
BbIHUMATb BUIIKY COEAMHUTENBHOTO
LWHYypa.

MMpu BbINOMHEHUM Nt0BLIX paboT Ha
0bopynoBaHuM Ucmonb3yiTe
CPELCTBA MHAMBUIYaMNbHO
3aLLUTBI.
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* 3apeiicTByiiTe CTOMOPHbIN WTUGT 4 (pUc. 2).

« C nomoWpbt  LIECTUrpaHHOM  OTBepTkKM 3
(kpenneHue, puc. 2) OTKpYTUTE BWHT (priaHua 5
(puc. 3) NpoTMB YacoBOW CTPENKMN, CHUMUTE BUHT
1 NepeaHUn 3axumMHon dnaxet 6.

+ Tenepb MOXHO CHSTb MWUbHOE MONOTHO, MOAHSB
€ero Brepes W NoTsHyB BHU3. M3BnekaTb numbHOe
NONoTHO 6yneT nier4ye, ecnn CUCTEMY HaKIOHUTb
HacTonbko, YTOObI MWUNbHOE MOMOTHO  Camo
0TCOEAMHUIOCH OT 60pTVIKa 3aHero gnaHuya.

+ 3axuMHOM hnaHeL, JOMKeH ocTaTbes 6e3 kakux-
nnbo gertanen.

+ [lpu ycTaHOBKe AMCKa MUMbl Y4TUTE HanpasneHue
BpalLieHus.

+ 3aTemM HacaguTe 3aXMMHOM (bnaHel, BCTaBbTe
BMHT (priaHLa 1 NNoTHO 3aTSHWUTE ero No YacoBOK
cTpenke.

« [lpn aTOM ygepxuBaiTe CTOMOPHBIA  LWITUPT
npuxartbIm.

@

4.6 PacknuHuBaloWMUN HOX
OnacHo
IMpy npoBeaeHnmM ntobbix paboT no
TEXHNYECKOMY 0BCTyXMBaHWIO
BbIHUMATb BUIIKY COEANHUTENBHOIO
LUHypa.

He ucnonb3yinte CTONOPHbIN
wTneT 8 (puc. 2) npu pabotatoLen
maLumHe! MawumHa MmoxeTt
MOMyYUTb MOBPEXAEHMS.

PacknuHuBarowmin  Hox 8 (puc. 3) npenstcTByeT
3aKVMaHW0 Jucka NUMbl NPy NPOAONBHOM pe3Ke.
Hagnexallee pacctosHue O Aucka MiMbl MOKa3aHo
Ha puc. 5.

* YCTaHOBUTE MNWUMbHbIA AUCK HA  HauBONbLLyH
rnybuHy pesa (cm. pasgen 5.3).

« [ina perynvpoBku OTKpyTUTE 00a BMHTA C
UWNMHOPUYECKON ronoBkon 9 (puc. 4) ¢ NOMOLLbHO
BXOASLLEA B KOMMMEKT MOCTaBKW LUECTUrPaHHOM
oTBepTkn 3 (puc. 2).

+ OTperynupyiTe packnvHMBAIOLLMIA HOX, CLBUras
€ro B NPOAONBbHOM LUMNLE, 1 3aTEM CHOBA NNOTHO
3aTaHuTe 06a BUHTA C LWAMHAPUYECKOMN FONIOBKOM.

5 OJkcnnyataums

MMpu BbINOMHEHUM Nt0BLIX paboT Ha
060pyLoBaHUN UCNONb3YiiTe
CPEeLCTBA MHAVBUAYaNbHO
3aLUUTHI.

5.1 Bsop B akcnnyataumio

[laHHYl0 MHCTPYKUMIO MO 3KcnnyaTauuu cnegyet
[OBECTU [10 CBELEHMS BCEX MWL, KOTOPLIM NOPYYEHO
yrpaBieHne MalunHoW, npuyem ocoboe BHUMaHWe
cnegyer  obpatutb  Ha  pasgen  [lpaBuna
©e3onacHocTu".

5.2 BKnroueHue 1 BbIKNIOYEHNUE
OnacHo

Cnepute 3a TeM, YTobbI MUIbHOE
MOMoTHO CBOBOHO [BUranoch 1 He
KOHTaKTMPOBAIIO C 3ar0TOBKOVA.
OTBeauTe COeANHUTENbHBI
NPOBOZ, 1 aCMPALMOHHbIIA LUMaHT
Hasap.

« BxknroyeHnue: [ins BKNKOYEHUS NPUBOLA NUNLHOTO
JMcKa HaxMKUTe Ha nepekntovatens 22 (puc. 1) B
COOTBETCTBYIOLIEM  HanpaBneHun 4 ¢
YAEPXKUBaiiTE €ro.

« BbiknioyeHue: [ing  oTkniouveHus  npuBoda
MUNBHOMO AWCKa OTNYCTUTE nepekntovaTens 22.
lMogaya v NpuBOA MWMBHOTO AMCKa HEMEANeHHO
oTkmtovalTcs.  [WnbHbIA — OUCK  MOMHOCTBH
OCTaHaBnMBaeTCs MeHee YeM 3a 10 cekyHA.

OnacHo

MMnbHOE NOMOTHO HEMENEHHO
3anycKkaeTcsa Npy HaxaTum Ha
BLIKMIOYATENb, Yepe3 KOpoTKoe
BPEMS aBTOMATMYECKN HauMHaeTes
noaava.
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5.3 Hacrtpoika rny6uHbI pe3a

[nybuHa pesaHus GeccTyneH4aTo perynupyetcs B
ananasoHe o1 0 7o 45 mm.

BbinonHute Ans atoro cneayouiee:

+ OTBUHTUTE BapaluKoByH raiiky 12 (puc. 2).

* YcTaHoBuTe rnybuHy pesa ynopom OrpaHuyeHus
rnyGuHbl norpyxerust 13 no wkane. Ykasarenem
CRYXMT CKOLLEHHas KpoMka 14 kopnyca npusoga.

+ 3ataHuTe 06paTHO GapalLKOBYtO raiky.

YcTaHaBnuBaiiTe rnyouHy pesa
BCerga npuMepHo Ha 2 - 5 MM
Gonblue, Yem TonLMHa
pa3pe3aemoro Matepuarna.

5.4 HacTtpoiika AnnHbI pe3aHus

[nnHy pe3a MOXHO HacTpOUTb C
06b14HO Hanpasnstowert fo 1300
MM. Mocre yCTaHoBKM YANMHUTENS
HanpaBnSoLLEN MOXHO
HacTpauBaTb NNaBHO ANWHY pe3a
A0 3100 mm.

Hactpoiika AnvHbI pe3a BbIMOMHSETCS CReaytowum
obpasom:

* BbIKDYTUTb BWHT C HakaTkod 15 (puc. 6) Ha
3aBuxKe ynopa 16.

* YCTaHOBWTb 3afBWkky ynopa 16 B nas3
HanpaBnsioLLei Tak, YTobbl ee nonoxeHwe Gbino
npumepHo Ha 120 mm Gonblue HeobxoanMoi
AnVHBI pesa.

¢ 3aTsHUTE CHOBA BUHT C HakaTkoi 15

Bcerga vcnonbayiite 3agBukky
ynopa v NpaBunbHO ee
ycTaHaBnuBainte. ViHaye nocne
33BEPLUEHNS PE3aHNS MUMbHBIA
JVCK He BO3BpaLLiaeTcs
CamMOCTOSTENBHO B UCXOAHOE
nonoxexue. B atom cnyyae
NUNbHBIA AUCK OCTaeTCs
HenpuKpbITbIM!

5.5 Hacrtpoiika ckopocTu nogaum

CkopocCTb MexaHuama nogaum
MOXHO NMaBHO HAaCTPOMTb OT 4 40
20 M/MUH.

VineanbHyo pexyLLyt KpOMKY MOXHO MOMYyYuTb, €CIN
Hapsigy C BbIOOPOM NOAXOAALLEro MUMBLHOM NOMIOTHA
Takke nogbupatb CKOpPOCTb MOAAYM  COrIacHo
obpabatbiBaemomy  matepuany.  [logxogswive
kombuHaumm "Matepuan — nunbHOE MOMOTHO —
CKOPOCTb MeXaHu3Ma nojaun" npeacTaBrneHbl Ha
cxeme 2 (puc. 1).

Heobxogumas  ckopoCTb  MexaHu3aMa  nogauu
HaCcTpanBaeTCs MOBOPOTHBIMU BbIKMIOYATENSMW Ha
nynbTe ynpaesnexus 17. Ecnv noBepHyTb NOBOPOTHbIE
BbIKITIOYaTENM A0 YNopa BNeBo, Nofaya OTKIoveHa.

5.6 JnekTpoHUKa perynmpoBaHus
YCTaHOBOYHbIM  Konecom 38  (puc. 2) nnaBHO
perynupy1Te ckopocTb MKMLHOTO nomnoTHa ot 2600 go
5200 muH".

Kakyto 4yacToTy BpalyeHust Ans Kakoro maTepuana
yCTaHaBNMBaTb, Bbl MOXETE BUAETL B Tabnuue.

Drehzahlen
1 2600min '
2 3150min '
3 3700min
. | Pve
4 4200min
Plexi
; PA
5 4650min ' z
% 55
=
6 5200min " e 8
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5.7 MMpoponbHbIe pa3pesbl

OnAa  BbINONHeHMA  NPOAONLHOrO

[eiCcTBYITE cneayowwmm o6pa3om:

+ [lonoxuTe MaLWMHY C paclUOBOYHLIM arperaTom B
MCXOAHOM  MOMIOXEHUN HA  PACMONOXEHHYH
BepTMKamNbHO W 3aKPEMneHHY OT COCKanb3blBaHMS
3aroToBKy. PacnunoBOYHbIA arperat npu 3TOM
[OMKEH HaxXOAUTbCS Meped NepenHei KpOMKOM
3aroTOBKY.

* BbIpoBHsitTe MalKMHY TaK, 4ToBbl NpaBas Kpomka
HanpaBnsiowwen  obo3Hayana  HeobXxoauUMbIi
paspes.

* HacTpoiite rnybuHy pesa (cm. pasgen 4.2).

* HacTpoiite gnuHy pesa (cm. pasgen 4.3).

+ Ocnabbte  6rOKMpOBKY —MWMLHOTO — AMCKa B
MCXOOHOM  MOMOXEHWM MNyTeM HaxaTus  Ha
norpyxHyto pydky 20 (puc. 6). 3atem npuwxmuTe
pacnunoBOYHbLIA arperat B NOMOXEHWE pesaHus,
rnoka OH He 3adhuKCMpyeTes Ha 3aXUMHOM pblyare
21.

+ Bblbepute CcKOpOCTb MexaHu3ma mnogaum (CM
pa3gen 4.4) v BKMouMTe NPUBOA NUIbI (CM. pa3aen
4.5).

* Bobinonhute pacnun, npwxkumas  kavaroLmics
nepekntoyatens 22 (puc. 1) B HanpaBneHun 4,
noka pacnunoBOYHbIA arperat He HaTKHETCS Ha
3agBmkky ynopa 16 (puc. 6) n Takum obpasom
MUNbHOE NONOTHO CaMOCTOATENLHO BO3BPALLAETCS
113 NONOXEHNS PE3aHNs B UCXOQHOE MOMNOXEHME.

paspesa

Cnepute, 4T0ObI NOAAYa
pabotana, noka Haxart
KavaroLuitica nepekntodatens. Mpu
€e OTMyCKaHUM MeXaHn3Mm Nogaum
¥ NpUBOZ, MWk cpasy
OTKIHYaKTCS.

MepemecTuTe pacnMNOBOYHbIA  arperaT 0BpaTHO
HaxaTWeM  Kavalolierocs  nepekmniouarens B
HanpaBneHu1 Y UCXOQHOro  nonoxenus  .Mpu
[OCTVXEHUM MONOXEHWUSI NOKOS! ABIKEHWE BO3BpaTa
aBTOMATUYECKM OTKITHOYAETCS.

OnacHo

[Npy Bo3BpaTe Hasad nunbHoe
MOIOTHO ELLe MOXET BpaLLaThCs.

[NepemeLuaitTe pacnnoBOYHbIN
arperar Ha3ag, TomnbKo Korga
NUNbHOE MOMOTHO HaXOLWTCS B
MCXOAHOM MOnoxeHnu. Haye
MOXeT ObITb NOBpexXaeHa
pexyllas KooMKa Ha 3aroToBke!
Ecnu nogaya npepbiBaetcs nepeg
BOCTKEHWEM NMYCKOBOM 3a[BUXKY,
nepeq obpaTHbIM XOLOM
HeobX0AMMO YCTaHOBUTL MUMbHOE
MOMOTHO HaXaTMeM 3aX1MHOro
pbivara 21 (puc. 6) B ucxogHoe
MONOXeHMe.

@

5.8 Paspe3bl ¢ yrannusaHuem

Paspesbl ¢ yrtannueaHMem MOXHO 6e3sonacHee
BbINOMHATL C TaKoM cucTemoi. B Takom pexume
paboTbl C 3TON MALUMHOW OTCYTCTBYET OMACHOCTb OT
oTAauM.

Bam He HyxHO CHUMaTb
PaCKNMHWBAIOLLMIA HOX ANs
BbINOJHEHNS «yTann1Baembix
pa3pe3oBy. [1pu yTannmsaHum oH
OTOABUraeTCs Hasaj B 3alLnTHbINA
KoxyX. [pn ABWKEHWM BNEPes
MalLWHa aBTOMaTNYECKN
BO3BPALLAETCS B CBOE MOMOXEHNE
3a AUCKOM MM,

Pa3spesbl Cc yrannuBaHuem BbINONHANTE

cregyowmm ob6pasom:

1. lepemecTuTe pacnMMOBOYHLI arperat npu
MOMOLLW KayaroLLierocs nepexntoyatens 22 (puc.
1) B HanpaBneHuM A, noka nNepeaHsst OTMETKa
23 (puc. 6) He OymeT COOTBETCTBOBATb
HeobXOAMMOMY 1 OTMEYEHHOMY Ha 3aroTOBKE
KOHLly pa3pesa C yTannmsaH1em.

OnacHo

[Mpy nepemeLLeHnn BKKOYaTb
Takke NPUBOL MUIBHOTO NOMOTHA.

Yytute, 4TO OTMETKA COBMAAaET C
HeobXoaMMoil TOUKOM
yTanmnueaHus, TONbKo Koraa
NUIbHbIN arperaT HaCTPOEH Ha
MakcumarnbHyo rnybuHy pesa.
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* YcraHoBuTe 3agBwkky ymopa 16 B mas
HanpaBnsioLLei Tak, YTobbl ee nonoxeHwe 6bino
Ha 120 MM 3a OTMEYEHHbIM KOHLIOM paspesa C
yTannuBaHuem.

+ [lepemecTute pacnunoBOYHLIN arperat HaxaTtem
Ha nepekmnioyatenb nojays B HanpasneHun ¥
Hasaj [0 TeX nop, Noka 3agHsAs MapkupoBka 24 He
Bynet cosnagatb ¢ He0b6X0ANMBIM U OTMEYEHHBIM
Ha 3aroTOBKe Ha4Yanom paspesa ¢ yTannusaHuem.

* BblkmtounTe CKOpOCTb MexaHu3ma nojayn (cm.
pasgen 4.4) W BKNKWATE MPUBOA  MUMbI
KaJatommes nepekmniodartenem 22 (puc. 1). (cm.
pasgen 4.5).

+ OtcoeanHuTe GMOKMPOBKY MWMBHOMO NOMOTHA B
MCXOAHOM MONOXKEHWUM HaXaT1eM MOTPYXHOM pyyKu
20 ¥ npwxMWTE PacMWOBOYHLIN arperat B
nonoxeHue pesa Ao dukcaLum.

* BbinonHute pacnun, npwxumas  KavaroLmics
nepekniovatenb 22 B HanpaBneHuu 4, roka
pacnunoBOYHbIA  arperaT He  HaTKHETCS  Ha
3agBuxky ynopa 16 (puc. 6), u Takum obpasom
MUMbHOE MOMOTHO CaMOCTOSTENBHO BO3BPALLAETCS
13 MONOXEHWS PE3aHMs B UCXOOHOE MOMOXKEHME.
3pecb HeobXoaMMO CHOBA BKITKOYUTL NOZaYY.

* BblkntounTe npuBOA NKMbl, OTMYCTUB KauaoLMicst
nepeknioyaTen.

+ TepeMecTuTe pPacnMOBOYHbIN arperat 0GpaTHO
HaxaTMeM Kavalollerocs —nepeknioyatens B
HanpaBneHn ¥ UCXOHOTO MONOXKEHMS.

5.9 [MMoppesanue

C nomoLLblo CUCTEMBI A1 PACMWMOBKM MAMT Takke
BO3MOXHO pe3aHue NnuT C MokpbiTueM 6e3 ckonos,
6naropaps BCTPOEHHOMY noapesatoLlemy
YCTpOWCTBY.

BbinonHuTe Ans atoro cnegyouyee:

+ [loBepHuTe pblyar npopesaHns 25 (puc. 7) B
HanpaBneHnn, YkasaHHOM CTpenkoin 26 (Takum
00pa3om nurbHOE  MOMOTHO — MepemeLlaeTcs
npumepHo Ha 0,45 MM B MONOXeHue
"Moanunueanue").

+ HacTpoiite rny6uHy nponuna Ha 2 MM (CM. pasgen
4.2).

* Bbinonnute nogpesaxue. Mepemectute
pacnunoBOYHbI arperaT B UCXOLHOE MONOXEHME.

+ [loBepHUTE pblyar nogpesaHus 25 B MCXOQHOE
MONOXeHWe.

*+ Hactpoiite rmybuHy pesa B COOTBETCTBUM C
TONLLWHON 3aroToBKK (CM. pasaen 4.2). BeinonHure
OTpesaHme.

5.10 Mcnonb3oBaHMe YANMHEHUA HanpaBRAOLLEN
LWKHbI

[ina BLINONHEHMS MPOAOMbHBIX Pa3pesoB ANMHON
Bonee 1300 mm o makcumym 3100 Mm ucnonb3yetcs
YONVMHEHWe  HanpaBnsioweid  WKHbI,  CEpUIHO
NOCTaBMNSEMOe B KOMMIEKTE.

OnacHo

CnepuTe, 4Tobbl NPY YCTaHOBKE, a
TakxKe AEMOHTaXe YANMHUTENs BCS
MaLlmMHa Oblna 3akpenneHa ot
OMPOKMbIBaHMS Ha JOCTATO4YHOM
AnuHe!

YcTaHOBKY BbINOMHAIATE criegyowWwmum o6pasom:

* W3BnekuTe WeCTUrpaHHbIit LTUGTOBOI KM (puC.
2) 13 KPENneHns Ha MaLLVHe. YCTaHoBUTE NMpU 3TOM
obe HaTskHble fgetanm 27 (puc. 8) Tak, 4Tobbl
oTBepcTMe  ObINO  HampaBmeHO Ha  KOHey
HanpasnstoLLen.

+ Bseawte yanuHutens 28 ¢ oboumu agantepamu 29
B NPEAYyCMOTPEHHbIE 151 3TOr0 Nasbl A0 ynopa.

+ 3ataHute o0be HaTAxHble pgeTanm 27 B
HanpaBneHWn 4acoBOW CTPENKW U BCTaBbTe
LEeCTUrpaHHbIi  WTUGTOBO KMoy  0bpaTHO B
Kpennexue Ha Koprnyce SneKTpoaBuraTens.

5.11 Pa3pe3bl anuHoii 6onee 3100 mm

Ecnn npogonbHoe pesaHne HeobXoaMMo BbIMOMHSTL
Ha anvHy Bonee 3100 MM, MalwvHa NpegocTaBnseT
TaKyl0 BO3MOXHOCTb. [locre 3aBeplueHust nepBou
4acTu pesaHusi, CHOBA YCTAHOBWTE MALLMHY Ha KOHLe
cyujecTBytowero nponuna. Takum 00pasoM MOXHO
[OCTWYb YANMHEHWS Nponuna 6e3 0CTaHOBOK.

Ons YAJMHEHUs

cnepyiouyee:

« Tlocne 3aBepLueHNs NEPBOrO MPONUNa MPUXMUTE
ynop cagura 30 (puc. 9) BHW3. YcTaHOBUTE MaLLMHY
C YNopoM CcABura Ha KOHLe nponuna Tak, 4tobbl
pacnuroBOYHBIN  arperat  Haxopwncs  Hag
nponumnom.

nponuna BbINOJIHUTE
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*  BbIpoBHSIiATE HANPaBMSIOLLYIO HA PYTOM KOHLE MO
NpsiMOMY YANUHUTENHO pe3a. ANs 3Toro 0cobeHHo
XOPOLLO NOAXOAUT CUCTEMA MOMEPeyYHoro ynopa,
npeanaraemas B kayectBe  0BGOpy[oBaHus,
NOCTABNSAEMOrO N0 CreLuansHoOMy 3akasy.

* BbinonnuTe cnepytoLmin paspes.

OnacHo

BblIkntoyanTe NpuBog, NUNLHOMO
[AucKa nepeq NepexofoM Ha
cnepyoLLmit pes!

5.12 MapannenbHoe pe3aHue CO crneunanbHbIMKU
NPUHAANeXHOCTAMU - MOMepeyHbI  ynop
(Tpebyetcs 2 wr.)

[onepeyHbln ynop, KOTOpbIA BXOAWUT B KOMMAEKT B
kayecTBe creupanbHbIX NpUHAZLNexHocTeln (ynop
WWPWHLI  pe3a), MO3BONMSIET  BbLIMOMHATL  pes3
napannenbHo neBoi Kpomke 3aroToBki. MoxHo
HacTpouTb  HeobXoauMylo LKMPUHY pesa. Ynop
COCTOWT U3 [1BYX HaNpaBnsoLLKX C yropamu, KoTopble
MOXHO perynupoBatb oT 250 Mm 4o 1250 mm.

YcTaHOBUTE YyNopbI creayiowmm o6pasom:

+ Hasecbte 06a nonmepeunbix ynopa 31 (puc. 10),
MoBEpHYB CBEpPXy B Na3 Ha MNpaBOM konece
HanpasnsioLLen.

¢+ YcTaHoBUTE HeoOXoaguMylo LUMPWHY nponuna,
ocnabus pbiyar pyyku 32 v CABWHYB ynop cagura
33. WupwuHa pesa oTobpaxaeTcs Ha ykasatene 34.
[MpoYHO 3aKkpenuTe pblyar-pyyky 32 cHoga.

+ Pacnonoxute BCIO MaluMHy Ha 3aroToBke Tak,
ytobbl 0ba ynopa cpsura npuneranu K neBow
KPOMKE ~ 3arOTOBKW. 3atem BbIMONHUTE
napannenbHblii pes, Kak OnucaHo B pasgene 4.7.

YTo6bI rapaHTMpOBaTh TOYHbIN
napannenbHblid pes, pacnonoxure
0ba nonepeyHbIx ynopa Ha
[OCTaTOMHOM PacCTOSHUN Apyr OT
apyra. Ho nyywe scero Tak, 4Tobbl
06a MoXHo 6bIrno HacTpansaTh C
MecTa oneparopa.

6 TpaHcnopTupoBKa U XpaHeHue:
6.1 TpaHcnopTupoBka
[ins TpaHCnopTUPOBKM BCeraa

CHUMATb yAMHUTENb!
[Ins TpaHCNOPTUPOBKW HA 3HAUUTENBHbIE PACCTOSHUA
npeaycMOTpeHa pykosiTka B Buge ckobbi35 (puc. 11).
[ns atoro ee HEOBXOAMMO HACTPOUTL B MOMOXEHUN
Ha HanpaBnsItoLLelt LWMHE, COOTBETCTBYIOLLEM LIEHTPY
TSKECTU  CUCTEMbI.  PerynupoBka  BbINOMHAETCS
cneaytoLwmm obpasom:

- CHumute YONUHUTENb, €CNK OH YCTaHOBIIEH.

- Boikpytute  0ba  BMHTa  C  BHYTPEHHUM
LIECTUrPaHHMKOM 36 MpK MOMOLLW OTBEPTKW MoA
LEeCTUTrPaHHKK 3.

- Cwmectute  pykosTky-ckoby 35 B nas
HanpaBnsioLLei, noka Mapkuposka 37 He Gynet
HaxoamTCs B LIEHTPE PyYKu-Ckobbl.

- CHoBa 3aTaHuTe BUHTbI C BHYTPEHHUM
LeCTUrpaHHMKoM 36 M BCTaBbTe OTBEPTKY Mof4
LeCTUrpaHHUK CHOBa B KpenneHue Ha kopnyca
AneKkTpoasuraTens.

- [ocne HacTpoMkW PYKOATKN-CKOBbI  BO3MOXHA
Bonee 9proHOMUYHAs TPAHCMOPTUPOBKA MALLMHBI,
kak nokasaHo Ha puc. 12.

6.2 XpaHeHue

[ns  KOMMaKTHOrO ~ XpaHeHMsi  pekoMeHayeTcs
MPUCIOHSITL CUCTEMY ANS PACTIIOBKYA MNUT MUMbHBIM
arperaTom K CTeHe B UCXO[IHOM nonoxeHun. OnopHast
Kpomka nynsTa ynpaBnexus nmeet
NPOTUBOCKONb3SILLEE NOKPbITHE.

@

lNepen XpaHeHWEM CHUMUTE
YANMHUTENb, YTobbI M3bexaTb
nepernbaHus HanpaBnsioLLE.
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7 TexHuueckoe
TEKYLUA PEMOHT
TlaTensHO O4YNUCTUTE MaLLMHY, €CIW He cobupaeTech
MCcnonb3oBaTb €€ B TeYeHUe ONUTENbHOro BpeMEeHW.
Pacnbinute  aHTUKOppO3MitHOE  CPeAcTBO  Ha
He3allWILIEHHbIE MeTannnyeckiue AeTanm.

obcnyxuBaHue U

7.1 Yxop 3a MaluMHOWM
OnacHo

Mpy NpoBeseHUM NiobbIX paboT no
TEXHUYECKOMY 0BCYXUBAHMIO
BbIHUMATb BUIKY COEAUHUTENBHOTO
LHYpa.

KoHcTpykums MalLLuH MAFELL Tpebyet
MWHUMarbHOMO TEXHUYECKOTO 0BCIyKMBaHMS.

Vicnonb3ayemble  LWAPUKONOALLMMHUKM CMa3aHbl Ha
BeCb CpPOK akcnnyatauuw. [locne  AnuTenbHOW
aKCMMyaTaLuum Mbl PEKOMEHLyeM nepefatb MaluHy
Ha TEXHUYECKWA OCMOTP aBTOPWU30BAHHON (HMPMON
MAFELL macTepckoit no 06CnyK1BaHNKO KIMEHTOB.

[nsa cmaskv BCex ToueK CMaski UCMOMb3yiiTe TOMbKO
Hally creLmanbHyl0 KOHCUCTEHTHY0 cMasky, Ne ans
3akasa 049040 (1 kr 6aHka).

7.2 XpaHeHue

MalunHy perynsipHO OuMLaTh OT OTNOXEHWUA Mbln
(npn  obpaboTke  rMNCOBOMOKOHHBLIX — MAWT -
€XeaHEBHO). Mpy 3TOM LLApHUPLI W HanpaBnsiowme
SMEMEHTbI, B YACTHOCTM, B HAMPaBNsioLEN WWHE, a
TaKKe BCE BEHTUNSLMOHHbIE OTBEPCTUS Ha fBUraTene
cresyeT  ouAWaTb  C  MOMOWbBK  Mbinecoca.
Mepuognyeckast obpaboTka a3p030ribHbIM
MUHeparbHbIM MacroM MOBbIAET FErKOCTb X0Aa
LUapHVUPOB M HaNPaBMSIHOLLMX S1IEMEHTOB.

7.3 Ytunusaums

OneKTPOUHCTPYMEHT,
aKKyMynSITopbl, AOMONHUTENBHOE
obopynoBaHue 1 ynakoska
noanexar aKomorM4ecku
6e3onacHoi nepepaboTke.

(> ]

He  BblbpactiBaiite
akkymynsitopbl/6atapen
otxogamu!

Tonbko gna ctpaH EC:

ANEKTPOUHCTPYMEHT U
BMECTE C  ObITOBbIMM

HenpurogHble K 1CMONb30BaHMIO
3NEKTPONHCTPYMEHTbI COTMAcHO
IOupektuse 2012/19/EC, a Takke
HeucnpaeHble Ui oTpaboTaHHbIe
akkymynsitopbl/6aTapey cornacHo
Pernamenty EC no 6atapesm
2023/1542 pomkHbl cobupatbest
OTAEMNbHO U YyTUNN3MPOBATLCS
aKonornyecku 6e3onacHbIM
cnocobom.

Komnanns Mafell AG 3apeructpupoBaHa B ¢hoHae
EAR B kauyecTBe oOpraHu3auumM, 3aHUMalLLENncs
yTunusayuei " nepepaboTkoii 0TX0[0B
3NEKTPOTEXHUKM M akKyMynsTOpHbIX 6aTapeit:

PerucTpauuontbiin Homep WEE: DE 98107000

8 OnTuyeckmit CUrHanNbHbIA UHANKATOP
paboyero cocToAHUSA

LiBeT MaxoBuka A/ HAaCTPOWKM 4acTOTbl BpaLLeHus
yKa3blBaeT Ha pa6oqee COCTOAHME CTaHKa.

Ecnu craHok He neperpyxeH C TOYKM 3peHnst
MPOM3BOANTENBHOCTY,  MaxoBMK NS HAaCTPOIAKMA
4acTOTbl BPALLEHNS MOCTOSHHO CBETUTCS 3eMEeHbIM BO
Bpems paboTbl.

Ecnu MaxoBuk Ans HacTpOMKM 4acTOTbl BpaLEHMs
CBETUTCA KPaCHbIM, 3TO CBUAETENLCTBYET O HANM4YNM
HeucnpaBHOCTH (cm. rnaBy «YcTpaHeHue
Hemnonagok»).
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9 YcrtpaHeHue Henonapok
OnacHo
OnpegeneHune MPUYKH CYLLECTBYHOLMX HEMONAZAOK W X YCTpaHeHWe Bceraa Tpedyrot

MOBbILUEHHOTO BHUMaHWS! U OCTOPOXHOCTY. MpeABapUTENBHO BbIHbTE 13 PO3ETKM
BUNKy kabens nutaHus!

Hwxe nepeuncneHbl Hanbornee YacTble Henonaaky u Ux NPUYMHLI. Mpy BO3HUKHOBEHUN PYTvX HEMONa#oK
oOpalwaiiTech k CBOEMy NOCTaBLUMKY MI HEMOCPEACTBEHHO B CEPBUCHYO CryOy komnaHum MAFELL.

Henonapka

Mpuynna

YctpaHeHue

CTaHOK He BKMlo4aeTcs 1
MaXOBMK A4S HACTPOKM
4acTOoThl BPALLEHUS CBETUTCS
KpacHbIM

OTKNIOYEHUE NPy Neperpese

[larite cTaHky oxnagutbes

OTkntoyeHve npu
nepeHanpsxeHnm

OTkntoueHe npn MUHUManNbHOM
HanpaXxeHun

MopyuuTe NEKTPUKY NPOBEPUTH
aMneKTponuTaHue

CTaHOK He BKIIoYaeTes n
MaxoBUK Ansa HaCTpOVIKVI
Y4acTOTbl BPALLEHNA He CBETUTCA

B ceTu oTCyTCTBYET HanpsikeHue

MopyuuTe aNeKTpUKy NPOBEPUTL
aMNeKTponuTaHne

HewncnpaseH ceTeBoM

npeLoxpaHuTernb

Mopyuute 3NEKTPUKY 3aMEHUTH
NPesoXpaHuTeNb

CTaHOK He BKItoYaeTCs 1
MaXxoBWK [N HACTPOWKK
Y4acCTOoTbl BpaLleHWA CBETUTCA
3€JIeHbIM

/3HOLLEHbI YroMnbHbIE LETKN

[locTaBbTe MaLLnHY B
MacTEpCKyto CEPBUCHOMN CyXObl
MAFELL

CTaHOK OCTaHaBMMBAETCS BO
BpeMSsi Pe3ku 1 MaxoBuK A
HaCTPOWKM YacTOThl BpaLLEHMs
CBETUTCS KpacHbIM

OTKNIOYEHME NPy Neperpy3ke

YmeHbLuMTE CKOPOCTb Nnogayu

OTkntoyeHne npu
nepeHanpsxeHnm

OTkntoveHe npn MMHUManNbHOM
HanNpsHxeHnn

MopyuuTe aNeKTpUKy NPOBEPUTL
3MeKTponuTaHne

CTaHOK OCTaHaBnMBaeTCs  BO
BpeMs peskM M MaxoBuK Ans
HaCTPOMKM 4acTOTbl BpaLLeHus
He CBeTUTCS

OTKNt0YEHNE CETEBOIO NUTaAHMSA

MopyuuTe aNeKTpUKy NPOBEPUTL
BXOAHbIE NPEOXPaHUTENM CO
CTOPOHbI CETH

MpuBoa MexaHW3Ma nogayn He
BKNKO4aeTca

[nnbHbIN arperat
COMPUKOCHYNCA € KOHLEBbIM
BbIKMIOYATENEM Ha  3aABIKKe

Bkntounte 06paTHbIN
MexaHu3ma nogayu

Xof

OTKITIO4YaeTCa npu nomeLleHun B
KOHEYHOEe NnosioXxeHne

3a[iBWXKe ynopa wnu nynbTte
ynpasneHnsa HencnpaseH

ynopa WM Ha  nynbTe
ynpaBneHust
MpvBog MexaHusma nogaun He | KoHueBoi  BblkmtouaTenb B | [lOCTaBbTE MaLLMHY B MACTEPCKYH

cepBucHoi cnyx6bl MAFELL.

CKOpOCTb MexaH13Ma nofauu He
perynupyercst

Bnok ynpaenexus (Hanp., pydka
HaCTPOIiKW) HencnpaBeH

[ocTaBbTe MaLLWHy B MacTepCKyio
cepaucHoit cnyx6sl MAFELL.
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Henonapka

Mpunynna

YcTpaHeHue

[MnrbHOE MOMOTHO 3aXMMaeTcs
npwu ABWXEHUU NUNbHOTO
arperarta

BbiGpaHHas CKOPOCTb
MeXaHW3Ma NOJayn  CIULIKOM
BbICOKA

YMEHbLUMTbL CKOPOCTb MOAauM.

3aTynMBmeem nnn
HenpeaHa3Ha4yeHHoe ana
Martepuana nunbHoOe NoNnoTHO

HewmeaneHHo ocTaHoBUTbL Nogauy,
OTnycTB  KHOMKY, W  NpuBoA
NUNBHOTO MOMOTHa. W3Bnekute
MUNbHBIA arperaT 13 3aroToBKMA W
3aMeHUTe NuUNbHOE NOJIOTHO.

HanpsixeHue B 3aroToBke.

PacknuHuBaroLLuit HOX, HeCMOTPS
Ha HOPMbI, OTCYTCTBYeET.
OcraHoBUTe  cucTemy,  Kak
OMMCaHo BbilLe, U 06s3aTeNnbHO

UCNONb3yiTe  PaCKNMHUBAOLLNN
HOX
MopropeBlume naTHa Ha Mectax | HenmpegHasHaveHHoe ans | 3ameHuTe AUCK nurbl.
CpesoB. paboyeit onepauum unm
3aTynuBLLeecs nurbHoe
MonoTHO.
CrvwkoMm  HM3Kas  CKOPOCTb | YBenudbTe CKOPOCTb MoAauM.
nogauu

Bbibpoc onmnok 3abur.

Cnmwwkom BnaxHas apesecuHa.

[Mounctutb
CTPYXKU

MecTo  BbiOpoca

PesaHve 6e3 oTcoca

Vicnonb3yiTe BHELHMIA OTCOC,
Hanp., HebonbLLOW
MbineynoBuTenb

CnuwkoM  cnabblil  BHELUHWIA

oTcoc

Wcnonb3yitte  Gonee  MOLYHBINA
BHELLUHWA 0TCOC

@

lMepes MOBTOPHLIM
BKJTOYEHMEM 006s3aTenbHO
CHAMWUTE M OYMCTWUTE  LUMAHr
oTCOCa MeXqy BbiMyCKOM OMMIIOK,
MUNbHBIM ArperaToMm M KaHasom
Q1S ONUNOK

10 CneunanbHble NPUHAQNEKHOCTH
ﬂOI'IOﬂHMTeany}O MHd)OpMaLWI}O 0 cneunanbHbIX NPUHAANEXHOCTAX MOXHO HaTW Ha Halew AOMaLLIHeVl

cTpanuue: www.mafell.com.

11 TMokomnoHeHTHOE M306pa)|(eHMe 1 CMIMCOK 3anacHbIX YyacTen
CoOTBETCTBYHOLLYIO MHOPMALMIO MO 3aN4acTsM CM. Ha Halueil JoMallHel cTpaHuLe: www.mafell.com
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Polski

Spis tresci

1
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2.1
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24
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41
42
43
44
45
4.6
5
5.1
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6.1
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7.1
7.2
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Dane dot. ProdUCENTA.........c.cuorrrerireerireeieer ettt 154
OZNACZENIE MASZYNY ....vvvviieeriiieisiieie ettt bbb ens bbb 154
DaNE tECHNICZNE.........oivciicice b 155
EMISIE. .ot 155
ZAKIES AOSEAWY ....e.cevreieee bbb 156
Urzadzenia ZabezpieCZajgCe........cvuuvreriuniieineinieneiste e 157
UzZytkowanie zgodne Z PrzeznacZeniem .........cccoveeeerereereinunisisssesssssessssssssssssssesesssens 157
RYZYKO SZCZGIKOWE ..ottt 157
Przepisy DEzZpiECZENSIWA ........c.cocvvviicccee s 158
Zbrojenie | USTAWIBNIE ..........c.cvu ettt 159
Ustawienie / tranSPOM...........corerier et 159
POAIGCZENIE O SIECI. ... . v eveeeeeeeirieisiricece s 159
WYCIZG N WIBTY ...ttt 159
WYDOE DIZESZCZOMU ... 160
WYMIaNa DrzeSZCZOMU ..........cuvueuieiicii s 160
KIIN FOZAZIBINIK ...ttt 160
=7 TSP 161
ROZIUCH UrZQQZENIa ......coeveveeeiesescece s 161
WIBCZaNIe | WYIACZANIE .......vveeieeccete ettt 161
Ustawianie gleboKOoSCi CIECIA. ..o 161
Ustawianie diUGOSCI CIECIA .......c.ovuevieriieireireeee e 161
Ustawianie predkoSCi POSUWU ..........cuurereeurieerereeieeseeesireeeee s 162
Elektronika reguUIUJACA .......ceevriririsiicccectss st 162
CIECIE WZAIIZNE ..ottt 162
CICIA ZANUIZENIOWE ......ovvveeeeieeieeeeeei ettt 163
RYCOWANIE ...ttt 163
Stosowanie przediuzki Szyny prowadzaCe] ...........erevreeereereeeneeniieneiseneeeeseenes 163
Cigcia 0 diug. powyZej 3100 MM........covirieierireee e 164
Ciecie réwnolegle przy uzyciu ogranicznika poprzecznego (wyposazenie

SPECaINg, WYMAGANE 2 SZL.) ...vvuivevieeeieiciesiets ettt 164
Transport | PrZeChOWYWANIE...........cvururieerirereeeerecee e ses e sese e seaeeeenas 164
L= 4] 1o OSSP 164
PrzeChOWYWANIE .......c.cviviieieieieisisici ettt 164
Konserwacja i utrzymanie SPrawnOSCi ............cueeeuriririrnnineieseereeesesessssssssssssssseseens 165
Pielegnacia MAaSZYNY ........ccocerririiiiiieeieie sttt 165
PIZEChOWYWEINIE ...ttt 165
UYIIZACTA .. 165
Optyczna sygnalizacja Stanu Pracy ........coceeeeeeernieneeneieeeneeeeenseess e 165

-153-



9 USUWANIE USEEIEK .......cevrviieirerie e 166
10 WYp0SaZENie SPECIAINE.........c.ovveeiieercieieiee ettt 167
11 Rysunek z rozbiciem na czesci i lista czeSci zamiennych...........cocveveveninnenininenn. 167

1 Objasnienie znakow

Niniejszy symbol znajduje sie we wszystkich miejscach, w ktérych podano
wskazowki dot. bezpieczenstwa.
Ich nie przestrzeganie moze pociggnag¢ za sobg ciezkie zranienia.

Niniejszy symbol oznacza mozliwie szkodliwg sytuacje.
@{37 Jezeli sie jej nie uniknie, moze nastapic¢ uszkodzenie produktu lub przedmiotow

znajdujacych sie w jego otoczeniu.

Niniejszy symbol oznacza wskazoéwki dla uzytkownikoéw i inne uzyteczne
9 informacje.

2 Informacje dot. produktu
do maszyn o nr art. 916201, 916220, 916221, 916222

2.1 Dane dot. producenta

MAFELL AG, Beffendorfer Stralke 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Faks +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Oznaczenie maszyny
Wszelkie informacje konieczne do identyfikacji maszyny podane sg na tabliczce znamionowe;j.

Znak CE dokumentujacy zgodno$¢ z podstawowymi wymogami bezpieczenstwa i
ochrony zdrowia zgodnie z zatgcznikiem | dyrektywy maszynowej

Tylko dla krajéw UE
Nie wrzucac elektronarzedzi do $mieci domowych!

Zgodnie z dyrektywa Rady Europy 2012/19/UE o zuzytych urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych i odno$nym jej zastosowaniem w prawie krajowym,
zuzyte elektronarzedzia nalezy zbiera¢ oddzielnie i poddawac przyjaznej dla
Srodowiska utylizacji.

Przeczyta¢ instrukcje obstugi. Zmniejsza to ryzyko zranienia.
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2.3 Dane techniczne
Napiecie robocze
Czestotliwos¢ sieciowa
Moc wejciowa w trybie ciggtym
Pobér pradu w trybie ciggtym
Predkos$¢ na biegu jatowym
Predko$¢ posuwu bez obcigzenia
Predko$¢ ruchu powrotnego
Gtebokos¢ ciecia
Srednica brzeszczota maks./min.
Maks. grubos¢ korpusu brzeszczota
Szerokos¢ ciecia brzeszczota
Otwor do zamocowania brzeszczota
Srednica kro¢ca odsysajacego
Diugos¢ ciecia bez przedtuzki
Diugos¢ ciecia z przedtuzkg

Powierzchnia przylegania z szyng mocujaca,

Wymiary (Sz x D x W) bez przedtuzki

Ciezar bez kabla sieciowego i bez przedtuzki

Ciezar przedtuzki
Ogolny ciezar bez kabla sieciowego

2.4 Emisje

230V AC 110 VAC
50 Hz 50 Hz
1490 W

6,5A 13A
2600 - 5200 min-!

4 - 20 m/min

25 m/min

0-45mm

160/149 mm

1,2mm

1,8 mm

20 mm

35mm

1300 mm

3100 mm

3770 x 225 mm

340 x 1980 x 230 mm

14 kg

4,5kg

18,3 kg

Podane wartosci emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie z normg EN 62841 i mogg by¢ wykorzystane do
poréwnania elektronarzedzia z innym oraz do wstepnej oceny obcigzenia.

Niebezpieczenstwo

Emisja hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia moze roznic sie
od podanych wartosci, w zalezno$ci od sposobu uzytkowania elektronarzedzia, w
szczegolno$ci od rodzaju obrabianego przedmiotu.

Z tego powodu nalezy zawsze nosi¢ nauszniki, nawet wtedy, gdy elektronarzedzie

pracuje bez obcigzenia!



241 Informacje dot. emisji hatasu
Wartosci emisji hatasu ustalonych zgodnie z EN 62841 wynoszg;

Poziom cisnienia akustycznego Lea =100 dB (A)

Niepewnos¢ pomiaru Kea=4dB (A)

Poziom mocy akustycznej Lea =108 dB (A)

Niepewnos¢ pomiaru Kea=4dB (A)

Brzeszczot: brzeszczot pity pokryty weglikami spiekanymi @ 160 mm, 32 zeby
Obrabiany przedmiot: ptyta wiérowa bez powtoki 16 mm, dtug. 1200 mm, szer. wyj$ciowa 700

mm i cigcie paséw o szerokosci 40 mm
Predko$¢ posuwu: 17 m/min

Pomiar poziomu hatasu  Rzaz + powr6t agregatu tnacego z wiaczonym napedem brzeszczota
roboczego:

Pozycja mikrofonu na stanowisku 300 mm za strong poprzeczng maszyny, w $rodku maszyny 1,5 m nad
pracy: ziemig,
24.2 Informacje dot. wibracji
Wibracje przenoszone na rece i ramiona, okreslone zgodnie z normami EN 62841, wynosza;
Ciecie plyty widrowej anw =0,5m/s?
Niepewno$¢ pomiaru Ka =1,5m/s?

24.3 Informacje dotyczace wibracji udarowych
Wibracje udarowe okreslone zgodnie z normami EN 62841 wynosza:

Ciecie plyty widrowej Pew =15 m/s?
Niepewnos¢ pomiaru Ko =7m/s?

2.5 Zakres dostawy
Pita panelowa do rozkroju ptyt PSS 3100 SE komplet z nast. elementami:

1 przedtuzka szyny prowadzacej

1 brzeszczot pity pokryty weglikami spiekanymi @ 160 mm, 24 zgby
1 klin rozdzielnik (o grubosci 1,2 mm)

1 uchwyt kabtgkowy

1 narzedzie obstugowe z uchwytem na obudowie silnika

1 $rodek smarujacy

1 instrukcja obstugi

1 zeszyt Przepisy bezpieczenstwa“
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2.6 Urzadzenia zabezpieczajace

Niebezpieczenstwo

Niniejsze urzadzenia sa konieczne
do bezpiecznej eksploatacii
maszyny i nie mozna ich usuwaé
ani odfaczac.

Przed uruchomieniem sprawdzi¢
urzadzenia zabezpieczajace pod
wzgledem dziatania i ewentualnych
uszkodzen. Nie wolno uzywaé
maszyny z brakujacymi lub
niesprawnymi urzadzeniami
zabezpieczajacymi.

Maszyna wyposazona jest w nast. elementy
wyposazenia zabezpieczajacego:

State kotpaki ochronne koto brzeszczota.

Wielkie powierzchnie przylegania szyn
prowadzacych z  zabezpieczeniami  przed
przesuwaniem.

Obstuga posuwu i napedu brzeszczota ze
stanowiska obstugi.

Wyposazenie taczeniowe bez samopodtrzymania
Klin rozdzielnik

Urzadzenie odsysajace

Whylacznik krancowy

Koricowka szyny

2.7 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Pita panelowa do rozkroju ptyt MAFELL PSS 3100 SE
przeznaczona jest wytacznie do ciecia nastepujacych
materiatow:

drewno lite

ptyty wiérowe bez powtoki i z powtoka, plyty z
drewna litego i ptyty Multiplex

ptyty MDF, HDF i OSB

laminat HPL

ptyty gipsowo-wtdkninowe

piyty wigzane przy uzyciu cementu

piyty z cementu widknistego w potaczeniu z
brzeszczotem diamentowym

Maksymalna grubo$¢ obrabianego przedmiotu nie
moze przekracza¢ 45 mm. Uzywaé brzeszczotoéw
zatwierdzonych zgodnie z EN 847-1.

Uzytkowanie ich do innych celéw, niz opisane
powyzej, jest niedozwolone. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody wynikle z takiego
uzytkowania.

Aby uzytkowaC maszyne zgodnie z przeznaczeniem
nalezy przestrzega¢ podanych przez Mafell warunkow
eksploatacji, konserwacji i napraw.

2.8 Ryzyko szczatkowe
Niebezpieczenstwo

Pomimo uzytkowania zgodnego z
przeznaczeniem i przestrzegania
przepisw bezpieczenstwa w
dalszym ciggu istnieje zwigzane z
celem zastosowania ryzyko
szczatkowe, ktdre moze mie¢
ujemne konsekwencje dla zdrowia.

- Dotknigcie brzeszczota w pozycji wyjsciowej,
znajdujacego sie ponizej szyny prowadzacej, na
poczatku ciecia.

- Dotkniecie czesci brzeszczota wystajacej ponizej
obrabianego przedmiotu przy cieciu i po
zakoniczeniu cigcia, przy niewtasciwie ustawionym
suwaku do samoczynnego przechodzenia do
pozycji spoczynkowej.

- Przechylenie maszyny przy niewystarczajacym
podparciu  wystajacej szyny prowadzacej za
przecinanym przedmiotem.

- Dotkniecie z boku nastepujacych obracajacych sie
czesci: korpusu brzeszczota, kotnierza mocujacego
i $ruby mocujacej kotnierz.

- Ztamanie i wyrzucenie brzeszczota lub jego czesci.
- Dotkniecie czeSci przewodzacych prad przy
otwartej obudowie i nie wyjetej wtyczce sieciowej.

- Zranienie si¢ na ostrych zebach brzeszczotu przy
wymianie brzeszczotu.

- Utrudnione dziatanie stuchu przy dtuzszej pracy bez
uzycia nausznikow.

- Emisja szkodliwych dla zdrowia pytow drzewnych
przy diuzszej pracy bez wyciagu.
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3 Przepisy bezpieczenistwa
Niebezpieczenstwo
Zawsze nalezy przestrzegaé
ponizszych przepisow
bezpieczenstwa i regut
bezpieczenstwa obowigzujacych w
kraju uzytkowania maszyny!
Nalezy rowniez zapoznac sie z
instrukcjami bezpieczenstwa
zawartymi w zataczonej broszurze
070500 "Przepisy bezpieczenstwa
(zgodnie z norma EN 62841-1).

Uwagi ogoélne:

- Niniejsza maszyna nie moze by¢ obstugiwana przez
dzieci ani miodziez. Wyjatek stanowi miodziez
pracujgaca w celach szkoleniowych pod nadzorem
fachowca.

- Nigdy nie nalezy pracowaé bez elementéw
zabezpieczajacych koniecznych przy danej operacji
ani nie mozna niczego zmieniaC przy maszynie, co
mogtoby mie¢ ujemny wplyw na bezpieczenstwo.

- Przy uzytkowaniu maszyny na wolnym powietrzu
zaleca sie stosowanie wytacznika ochronnego
pradowego.

- Uszkodzone kable lub wtyczki nalezy natychmiast
wymienic. Aby uniknaé zagrozenia
bezpieczenstwa, wymiany moze dokona¢ tylko
Mafell lub autoryzowany warsztat serwisujacy
MAFELL.

- Unika¢ ostrych zataman kabla. Przy transporcie i
sktadowaniu maszyny nie nalezy owija¢ kabla wokot
maszyny.

Nastepujace elementy nie moga by¢ uzywane:

- Brzeszczoty popekane i 0 zmienionym ksztafcie.

- Brzeszczoty ze stali wysokostopowej szybkotngcej
(brzeszczoty HSS).

- Brzeszczoty stepione z powodu zbyt wielkiego
obcigzenia silnika.

- Brzeszczoty, ktorych korpus jest grubszy lub ich
szeroko$¢ ciecia (rozwarcie zebdw) jest mniejsza
niz grubo$¢ klina rozdzielnika.

- Brzeszczoty, ktore nie nadajg sie do pracy z
predko$cig obrotowa na biegu jatowym.

Wskazowki dot. uzytkowania  osobistego
wyposazenia ochronnego

Podczas pracy z maszyng zawsze stosowaé
osobiste wyposazenie ochronne: nauszniki, maske
przeciwpytowa, okulary i rekawice ochronne.

Wskazowki dot. pracy:
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Upewni¢ sie, ze w czasie pracy maszyny w
obszarze ciecia nie przebywajg inne osoby.

Nie zbliza¢ rak do elementdw tngcych ani do
brzeszczota. Drugg reka przytrzymywa¢ dodatkowy
uchwyt lub obudowe silnika.

Nie wktada¢ rak pod obrabiany przedmiot.
Dopasowa¢ gtebokoS¢ ciecia do grubosci
obrabianego przedmiotu.

Obrabianego przedmiotu nigdy nie trzyma¢ w rece
ani nad nogami. Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot
na stabilnej podstawie.

Trzyma¢ urzadzenie tylko za izolowane
powierzchnie, gdy wykonywane sg prace, przy
ktorych narzedzie thace mogtoby uderzy¢ w ukryte
przewody pradowe lub kable urzadzenia.

Zawsze uzywat brzeszczotow o odpowiedniej
wielkosci i wtaSciwym otworze mocujacym (np. o
ksztatcie promienistym lub okragtym).

Nigdy nie uzywa¢ uszkodzonych lub niewtasciwych
podktadek brzeszczotdw wzgl. rub.

Trzymac pilarke obiema rekoma, a ramiona trzyma¢
w takiej pozycji, by mogly stawi¢ czota sitom
odrzutu. Zawsze stawac z boku brzeszczota, nigdy
nie ustawiac ciata w jednej linii z brzeszczotem.
Jesli brzeszczot sie zacina albo ciecie zostato
przerwane z jakiegokolwiek innego powodu, nalezy
zwolni¢ wiacznik i spokojnie przytrzymac pite w
obrabianym przedmiocie, az brzeszczot catkowicie
sig zatrzyma. Nigdy nie probowa¢ wyjmowac pilarki
z obrabianego przedmiotu ani nie ciggna¢ jej do
tylu, jak dlugo brzeszczot si¢ porusza wzgl.
mogtoby doj$¢ do odrzutu.

Gdy wymagane jest ponowne uruchomienie pilarki
znajdujacej sie w obrabianym przedmiocie, nalezy
wycentrowac brzeszczot w rzazie i sprawdzié, czy
zeby brzeszczota sie nie zahaczyly w obrabianym
przedmiocie.

Podeprze¢ wielkie piyty, aby zmnigjszy¢ ryzyko
odrzutu przez zakleszczony brzeszczot.

Nie uzywa¢ tepych ani  uszkodzonych
brzeszczotow.



Przed cieciem nalezy dokreci¢ ustawienia
gtebokosci ciecia i kata ciecia.

Zachowa¢ szczegdlng ostrozno$¢, gdy ,ciecie
zanurzeniowe* wykonywane jest na ukrytym
obszarze.

Nalezy stosowaé brzeszczot dopasowany do klina
rozdzielnika.

Wyjustowaé Klin rozdzielnik w sposéb opisany w
instrukcji obstugi.
Zawsze uzywac klina rozdzielnika z wyjatkiem ,cie¢
zanurzeniowych®,

Aby klin rozdzielnik mdgt dziataé, musi on
znajdowac si¢ w rzazie.

Nie uzywa¢ pity z wykrzywionym klinem
rozdzielnikiem.

Skontrolowa¢ detal pod katem wystepowania
obcych ciat. Nie cig¢ elementéw metalowych, jak
np. gwozdzi.

Na podstawie diagramu znajdujacego si¢ na
pulpicie  sterowniczym, w  zaleznosci  od
obrabianego  materiatu, wybra¢  odpowiedni
brzeszczot i wiasciwg predko$¢ posuwu.

Suwak do sterowania przerwami w ruchu
posuwistym i do samoczynnego przechodzenia
agregatu tnacego do pozycji spoczynkowej ustawi¢
odpowiednio do obrabianego przedmiotu (dtugos¢
obrabianego przedmiotu + 120 mm).

W czasie cigcia nigdy nie wktada¢ rak pod
obrabiany przedmiot (niebezpieczenstwo
zranienial).

W trakcie ciecia, kabel przytaczeniowy zawsze
prowadzi¢ za maszyna.

Nie wytacza¢ maszyny przy nacisnietym wigczniku
przez pociggnigcie wiacznika.

UsunaC urzadzenie z obrabianego przedmiotu
dopiero po catkowitym zatrzymaniu brzeszczota i
cofnieciu agregatu tnacego do pozycji wyjsciowej.
Do skrawania piyt z cementu widknistego
wymagany jest brzeszczot diamentowy.

Wskazowki dot. konserwacji i utrzymania
sprawnosci:
- Regularne  czyszczenie  maszyny, przede

wszystkim elementéw regulujgcych i prowadnic
stanowi wazny czynnik bezpieczenstwa.

- Mozna uzywa¢ jedynie oryginalnych czesci
zamiennych i akcesoriow firmy MAFELL. W
przeciwnym wypadku wygasa prawo do roszczen
gwarancyjnych wzgledem producenta.

4  Zbrojenie / Ustawianie

4.1 Ustawienie / transport

Pita panelowa do rozkroju pityt PSS 3100 SE
dostarczana jest w kartonie transportowym. Najpierw
nalezy skontrolowa¢ urzadzenie pod katem szkod
transportowych.

Uszkodzenia  materiatu  opakunkowego  mogq
wskazywa¢ o  niefachowym  przeprowadzeniu
transportu.  Reklamowa¢  stwierdzone  szkody
transportowe natychmiast u dystrybutora maszyny.
Skontrolowa¢ nast. czeSci pod katem ich
odpowiedniego, mocnego osadzenia:

- brzeszczot

- klin rozdzielnik

- waz taczacy (kotpak ochronny)

4.2 Podtaczenie do sieci

Przed uruchomieniem sprawdzi¢, czy napigcie

sieciowe zgadza sie z napieciem roboczym podanym
na tabliczce znamionowej maszyny.

Pita panelowa do rozkroju ptyt PSS 3100 SE jest
uziemiona zgodnie z klasg | - EN 62841 i dlatego
mozna jg podtaczac tylko do gniazdek z przewodem
ochronnym.

4.3 Wyciag na wiory

Przy wszelkiego rodzaju pracach zwigzanych z
wytwarzaniem wielkich ilosci kurzu nalezy podtgczy¢
do maszyny odpowiedni zewnetrzny wyciag. Predko$¢
powietrza musi wynosi¢ co najmniej 20 m/sek.

Srednica wewnetrzna kroéca odsysajacego 1 (rys. 1)
wynosi 35 mm.
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Nie zaleca sie pracy bez wyciggu. Jezeli niedostepne
jest zewnetrzne urzadzenie odsysajace przy pracy na
zewnatrz lub w wystarczajgco  wietrzonych
pomieszczeniach, to w celu unikniecia zapchania
kanatu przesytu trocin w szynie prowadzacej nalezy
usunaé waz taczacy 10 (rys. 4) znajdujacy sie
pomiedzy agregatem tnacym a kanatem przesytu
trocin.

W Niemczech wymaga sie stosowania do odpylania
pylu  drzewnego  zatwierdzonych  urzadzen
odsysajacych. Bezpieczne zachowanie dozwolonego
limitu dla powietrze (2 mg/m?) mozliwe jest jedynie
przy podtaczeniu pity panelowej do rozkroju piyt do
zatwierdzonego urzadzenia odsysajacego  (np.
odpylacza  przemystowego  lub  urzadzenia
zespolonego).

Konieczny jest przy tym nast. sposéb dziatania:
Zaznaczy¢ progi oddzielania na stosie plyt, ponizej
znajdujaca sie ptyte rycowaé na co najmniej 1 mm.
Dzigki tej zasadzie dziatania urzadzenie otrzymato
znak jakosci FPH ,Spetnia wymogi dot. pytu
drzewnego®.

4.4 Wybor brzeszczotu

Aby uzyska¢ dobrg jako$¢ ciecia, nalezy uzywac

ostrych narzedzi i dobrac je odpowiednio do materiatu

i zastosowania z ponizszej listy:

Ciecie drewna litego:

- Brzeszczot pily tarczowej @ 160 x 1,8 x 20, 16
zebow

Ciecie plyt z drewna litego, ptyt wiérowych, ptyt

wigzanych przy uzyciu cementu, ptyt Multiplex:

- Brzeszczot pity tarczowej @ 160 x 1,8 x 20, 24 zeby

Ciecie plyt z drewna litego, ptyt widrowych, ptyt

Multiplex, ptyt HDF, MDF i OSB.

- Brzeszczot pity tarczowej @ 160 x 1,8 x 20, 32 zeby

Ciecie plyt wiorowych, ptyt HDF, MDF i OSB, ptyt

powlekanych OSB, HPL:

- Brzeszczot pily tarczowej @ 160 x 1,8 x 20, 56
zebow

Do plyt z cementu widknistego przewidziano

brzeszczot diamentowy

- @160x3,0x20, 4 zeby

Dane te mozna znalez¢ réwniez na diagramie 2 (rys.1)
znajdujagcym sie na pulpicie sterowniczym. Z tego
diagramu mozna dobra¢ odpowiednie predkoSci
posuwu.

4.5 Wymiana brzeszczotu
Niebezpieczenstwo

Przy wszelkiego rodzaju pracach
konserwacyjnych nalezy wyja¢
wtyczke z gniazdka.

Podczas pracy z maszyng zawsze
stosowac osobiste wyposazenie
ochronne.

o

+ Uzy¢ bolca unieruchamiajacego 4 (rys. 2).

+ Zapomoca wkretaka szesciokatnego 3 (uchwyt rys.
2) poluzowa¢ $rube mocujacq kotnierz 5 (rys. 3)
krecac w lewo i wyja¢ Srube i przedni kotnierz
mocujacy 6.

+ Brzeszczot mozna teraz usunag przez podniesienie
do przodu i odciggniecie ku dotowi. Wyjmowanie
brzeszczota jest utatwione, gdy urzagdzenie nachyla
sie na tyle, by brzeszczot samoczynnie sie
poluzowat z tylnego kotnierza.

+ Kotnierze mocujace muszg by¢é wolne od
przylegajacych czastek.

* Przy zaktadaniu brzeszczota zwréci¢ uwage na
kierunek obrotow.

+ Nastepnie zatozy¢ kotnierz mocujacy, przytozy¢
Srube mocujgcy kotnierz i dokreci¢ jg krecac w
prawo.

* Przy tym nacisngé i
unieruchamiajacy.

4.6 Klin rozdzielnik
Niebezpieczenstwo

Przy wszelkiego rodzaju pracach
konserwacyjnych nalezy wyjaé
wtyczke z gniazdka.

przytrzymaé  bolec

Nie uzywac bolca
unieruchamiajacego 8 (rys. 2) przy
wigczonej maszynie! Maszyna
moze ulec uszkodzeniu.

Klin rozdzielnik 8 (rys. 3) zapobiega zakleszczeniu
brzeszczota przy cigciu wzdtuznym. Wiasciwy odstep
od brzeszczota przedstawiony jest narys. 5.

+ Ustawi¢ brzeszczot na najwieksza gteboko$¢ ciecia
(patrz rozdziat 5.3).
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W celu ustawienia obydwu $rub z tbem walcowym 9
(rys. 4), poluzowac je dostarczonym wkretakiem
szesciokatnym 3 (rys. 2).

* Przestawic klin rozdzielnik przez przesuniecie go w
jego otworze podtuznym, a nastepnie dociagnaé
obydwie $ruby z them walcowym.

5 Praca

o

5.1 Rozruch urzadzenia

Z niniejszg instrukcjg obstugi musza si¢ zaznajomic¢
wszystkie osoby, ktérym zlecono obstuge maszyny,
przy czym szczegolng uwage nalezy zwrécié na
rozdziat ,Przepisy bezpieczenstwa“.

Podczas pracy z maszyng zawsze
stosowac osobiste wyposazenie
ochronne.

5.2 Wiaczanie i wylaczanie
Niebezpieczenstwo
Zwrdci¢ uwage na to, by
brzeszczot mogt sie swobodnie
poruszac i nie miat zadnego
kontaktu z obrabianym
przedmiotem. Odprowadzi¢
przewod przytaczeniowy | waz
odsysajacy do tytu.

« Wiaczanie: Przy wigczaniu napedu brzeszczota
nacisng¢ przycisk-dzwignie 22 (rys. 1) w kierunku
A  przytrzymaé.

« Wylaczanie: W celu wylgczenia napedu
brzeszczota zwolni¢ przycisk-dzwignie 22. Posuw i
naped brzeszczota ulegajq natychmiastowemu
wylaczeniu. Brzeszczot zatrzymuje sie w ciggu
mniej niz 10 sekund.

Niebezpieczenstwo

Brzeszczot uruchamia sie
natychmiast po uzyciu wigcznika, a
krétko potem automatycznie
zaczyna sie posuw.

5.3 Ustawianie glebokosci ciecia
Gteboko$¢ ciecia mozna nastawi¢ bezstopniowo w
przedziale od 0 do 45 mm.

Nalezy postepowa¢ w sposdb nastepujacy:

+ Poluzowac nakretke skrzydetkowg 12 (rys. 2).

+ Ustawi¢ gtebokos¢ ciecia wedtug podziatki przy
uzyciu ogranicznika gtebokosci 13. Jako wskaznik
stuzy sfazowana krawedz 14 obudowy przektadni.

* Ponownie dokreci¢ nakretke nakretke
skrzydetkowa.

o

Ustawianie dtugosci ciecia

9 Dlugos$c¢ ciecia mozna ustawi¢ przy

Zawsze nastawia¢ gtebokos¢ ciecia
na warto$¢ o ok. 2 do 5 mm
wiekszg od grubosci cietego
materiatu.

54

uzyciu normalnej szyny
prowadzacej na maks. 1300 mm.
Po zatozeniu przedtuzki szyny
prowadzacej mozna bezstopniowo
ustawi¢ dtugo$¢ ciecia na maks.
3100 mm.

Dtugosc¢ ciecia ustawia sie w sposéb nastepujacy:
* Poluzowa¢ $rube radetkowang 15 (rys. 6) przy
suwaku ogranicznika 16.

+ Ustawi¢ suwak ogranicznika 16 we wpuscie szyny
prowadzacej w taki sposdb, by jego pozycja
wyniosta ok. 120 mm wiecej niz zadana dtugos¢
ciecia.

+ Ponownie dokreci¢ nakretke radetkowang 15.

o

Zawsze uzywac suwaka
ogranicznika i odpowiednio go
ustawi¢. W przeciwnym wypadku
brzeszczot nie powraca
samoczynnie do pozycji
spoczynkowej po zakoriczeniu
ciecia. Brzeszczot nie jest wtedy
catkowicie przykryty!
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5.5 Ustawianie predkosci posuwu

Predko$¢ posuwu mozna ustawia¢
ptynnie w zakresie od 4 do 20
m/min.

Doskonata krawedz ciecia osiaga sie wtedy, gdy
oprocz  wyboru  odpowiedniego  brzeszczota
dopasowuje sie rowniez predkos¢ posuwu do
obrabianego materiatu. Odpowiednie kombinacje
"Materiat — Brzeszczot — Predko$¢ posuwu" podane sa,
w diagramie 2 (rys. 1).

Zadang predkos¢ posuwu ustawia sie na przetaczniku
obrotowym 17  umieszczonym na  pulpicie
sterowniczym. Gdy przetacznik obrotowy obroci sie w
lewo do oporu, posuw zostanie wytgczony.

5.6 Elektronika regulujaca

Za pomocg pokretta 38 (rys. 2) ustawia sig ptynnie
predko$¢ obrotowg brzeszczota w zakresie od 2600 do
5200 min-1.

To, jaka predko$¢ obrotowg nalezy ustawié przy jakim
materiale, podano w tabeli.

Drehzahlen
1 2600min '
2 3150min '
3 3700min
. | Pve
4 4200min
Plexi
; PA
5 4650min ' z
% 55
=
6 5200min " e 8

5.7 Ciecie wzdtuzne

W celu przeprowadzenia ciecia wzdiuznego z

trasowaniem nalezy postepowaé w sposob

nastepujacy:

+ Ustawi¢ maszyne z agregatem tnacym znajdujacym
sie w pozycji wyjSciowej na poziomo potozonym i
zabezpieczonym przed przesunigciem si¢ detalem.

Agregat tnacy musi sie przy tym znajdowaé przed
przednig krawedzig detalu.

+ Ustawi¢ maszyne w taki sposéb, by prawa krawedz
szyny prowadzacej wyznaczata zadane cigcie.

+ Ustawi¢ gtebokos¢ ciecia (patrz rozdziat 4.2).

+ Ustawi¢ diugo$c¢ ciecia (patrz rozdziat 4.3).

+ Poluzowa¢ blokade brzeszczota w pozycji
spoczynkowej  przez  naci$nigcie  uchwytu
zanurzanego 20 (rys. 6). Nastepnie docisna¢
agregat tnacy do pozycji ciecia, az do zakleszczenia
przy dzwigni zaciskowej 21.

« Wybra¢ predko$¢ posuwu (patrz rozdziat 4.4) i
wiaczy¢ naped pity (patrz rozdziat 4.5).

* Przeprowadzi¢ ciecie przez nacisniecie przycisku-
dzwigni 22 (rys. 1) w kierunku 4 |, az agregat tnacy
przesunie si¢ do suwaka ogranicznika 16 (rys. 6) i
dzieki temu brzeszczot powr6ci samodzielnie z
pozycii ciecia do pozycji spoczynkowe;.

o

Przywroci¢ agregat tnacy do pozycji wyjSciowej przez
naci$niecie przycisku-dzwigni w kierunku ¥. Po
osiagnieciu  pozycji  spoczynkowej powrét ulega
samoczynnemu wytgczeniu.

Pamietac o tym, ze posuw ma
miejsce tylko tak dtugo, jak dtugo
pozostaje nacisniety przycisk-
dzwignia. Po jego zwolnieniu
posuw i naped pity ulegajg
natychmiastowemu wytaczeniu.

Niebezpieczenstwo

Réwniez w trakcie powrotu
brzeszczot moze sig jeszcze
obracac.

Zawroci¢ agregat tnacy dopiero
wtedy, gdy brzeszczot znajduje sie
w pozycji spoczynkowej. W
przeciwnym wypadku krawedz
ciecia w detalu moze ulec
uszkodzeniu! JeZeli posuw ulegnie
przerwaniu przed osiggnieciem
suwaka ogranicznika, to przed
powrotem nalezy umiesci¢
brzeszczot w pozycji spoczynkowej
przez uzycie dzwigni zaciskowej 21
(rys. 6).

-162-



5.8 Ciecia zanurzeniowe

Przy uzyciu tego urzadzenia mozna w bezpieczny
sposdb wykonywaé ciecia zanurzeniowe. Normalnie
istniejace w takich wypadkach zagrozenie odbicia, w
tej maszynie i przy tej operacii nie istnieje.

o

Aby wykonac¢ ciecie zanurzeniowe,
nie trzeba wyjmowac klina
rozdzielnika. Po zanurzeniu
wpycha sie go z powrotem do
pokrywy ochronnej. Gdy maszyna
jest przesuwana do przodu,
automatycznie wraca do pozycji za
brzeszczotem.

Ciecia zanurzeniowe nalezy przeprowadza¢ w

nastepujacy sposob:

1. Przesuna¢ agregat tnacy przez uzycie przycisku-
dzwigni 22 (rys. 1) w kierunku 4 na tyle, az
przedni znacznik 23 (rys. 6) bedzie sie zgadza¢
z zadanym, na detalu zaznaczonym, korcu
ciecia zanurzeniowego.

Niebezpieczenstwo

W trakcie przesuwu wigczony jest
tez naped brzeszczota.

Zwroci¢ uwage na to, ze znacznik
zgadza si¢ z zadanym punktem
zanurzenia tylko wtedy, gdy
agregat tnacy ustawiono na
najwieksza gtebokos¢ ciecia.

o

+ Ustawi¢ suwak ogranicznika 16 we wpuscie szyny
prowadzacej w taki sposob, by jego pozycja
znalazta sie 0 120 mm za zaznaczonym kofcem
ciecia zanurzeniowego.

« Zawrocic agregat tnacy przez nacisnigcie przycisku
posuwu w kierunku ¥ na tyle, az tylny znacznik 24
bedzie sie zgadzat z Zadanym, na detalu
zaznaczonym poczatkiem ciecia zanurzeniowego.

+ Wytaczy¢ predko$¢ posuwu (patrz rozdziat 4.4) i
wiaczy¢ naped pity przy uzyciu przycisku-dzwigni
22 (rys. 1). (patrz rozdziat 4.5).

+ Zwolni¢  blokade brzeszczota w  pozycji
spoczynkowej  przez  naci$niecie  uchwytu
zanurzanego 20 i docisna¢ agregat tnacy do pozycji
ciecia, az sie zakleszczy.

* Przeprowadzi¢ ciecie przez nacisniecie przycisku-
dzwigni 22 w kierunku 4 | az agregat tnacy
przesunie si¢ do suwaka ogranicznika 16 (rys. 6) i

dzieki temu brzeszczot powréci samodzielnie z
pozycii ciecia do pozycji spoczynkowej. Tutaj nalezy
Znowu wigczy¢ posuw.

+ Wylaczy¢ agregat tnacy przez zwolnienie przycisku-
dzwigni.

+ Przywrdci¢ agregat tnacy do pozycji wyjsciowej
przez nacisnigcie przycisku-dzwigni w kierunku .

5.9 Rycowanie

Dzieki wbudowanej opcji rycowania, pita panelowa do
rozkroju ptyt umozliwia réwniez czyste ciecie piyt
powlekanych.

Nalezy postepowac w sposoéb nastepujacy:

+ Obréci¢ dzwignie rycowania 25 (rys. 7) w kierunku
wskazanym na symbolu strzatki 26 (w ten sposéb
przesuwa sie brzeszczot o ok. 0,15 mm do pozycji
"Rycowanie").

+ Ustawi¢ gteboko$¢ ciecia na 2 mm (patrz rozdziat
4.2).

* Przeprowadzi¢ rycowanie. Zawrdci¢ agregat tnacy
do pozycji wyjsciowe;.

+ Obréci¢ dzwignie rycowania 25 z powrotem do
pozycji podstawowe;j.

+ Ustawi¢ gteboko$¢ ciecia odpowiednio do grubosci
detalu (patrz rozdziat 4.2). Przeprowadzic cigcie.

5.10 Stosowanie przedtuzki szyny prowadzacej

W celu przeprowadzenia cigcia wzdtuznego o diugosci
od 1300 mm do maks. 3100 mm uzywa sie
dostarczonej seryjnej przedtuzki szyny prowadzacej.

Niebezpieczenstwo

Zwrdci¢ uwage na wystarczajace
zabezpieczenie przed
przewréceniem sie maszyny
zaréwno przy montazu jak i
demontazu przedfuzki!

Montaz nalezy przeprowadzi¢ w nastepujacy

sposob:

« Wyja¢ klucz czopkowy szesciokatny 3 (rys. 2) z
zamocowania w maszynie. Ustawi¢ obydwa
elementy mocujace 27 (rys. 8) w taki sposob, by ich
otwor wskazywat w kierunku konca szyny
prowadzacej.

+ Wprowadzi¢ do oporu przedtuzke 28 z obydwoma
przejscibwkami 29 do przewidzianych do telu celu
wpustéw szyny prowadzace;.
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+ Dociggna¢ obydwa elementy mocujace 27 w
kierunku ruchu wskazowek zegara i ponownie
wiozy¢ klucz czopkowy szesciokatny 3 (rys. 2) do
zamocowania w obudowie silnika.

5.11 Cigcia o diug. powyzej 3100 mm

Maszyna umozliwia roéwniez ciecia wzdiuzne na
dtugo$¢ ponad 3100 mm. Po zakoriczeniu pierwszej
czesci cieci mozna przylozy¢é maszyne na korcu
istniejacej szczeliny po cieciu. W ten sposdb osiaga sie
ptynne przedtuzenie rzazu.

W celu przediuzenia rzazu nalezy postepowaé w

sposdb nastepujacy:

+ Po zakonczeniu pierwszego ciecia docisna¢ do dotu
ogranicznik popychowy 30 (rys. 9). Ustawi¢
maszyne z ogranicznikiem popychowym na koncu
szczeliny po cieciu w taki sposob, by réwniez
agregat tnacy znalazt sie ponad szczeling po cigciu.

+ Ustawi¢ szyne prowadzaca na drugim koricu w celu
prostego przedtuzenia rzazu. Nadaje sie do tego w
szczegllny  sposob  ogranicznik  poprzeczny,
dostepny jako wyposazenie specjalne.

* Przeprowadzi¢ nastepne ciecie.

Niebezpieczenstwo

Przed przesunigciem do
nastepnego kroku, wytaczy¢ naped
brzeszczota!

5.12 Ciecie rownolegte przy uzyciu ogranicznika
poprzecznego  (wyposazenie  specjalne,
wymagane 2 szt.)

Ogranicznik poprzeczny (ogranicznik —szerokosci

ciecia), dostepny jako wyposazenie specjalne,

umozliwia rzaz réwnolegty do lewej krawedzi detalu.

Mozna tez ustawi¢ zadang szeroko$¢ cigcia.

Ogranicznik sktada sie z dwdch szyn z ogranicznikami,

ktére mozna nastawiaC w zakresie od 250 do 1250

mm.

Ograniczniki

nastepujacy:

« Zawiesi¢ obydwa ograniczniki poprzeczne 31 (rys.
10) przez odchylenie ku gorze do wpustu istniejace
przy lewej krawedzi szyny prowadzace;.

przystawia sie w  sposéb

« Ustawi¢ Zzadang szeroko$¢ ciecia przez
poluzowanie dzwigni uchwytu 32 i przez
przesuniecie  ogranicznika suwakowego  33.

Szeroko$¢ ciecia ustawia sie na wskazniku 34.

Nastepnie ponownie dociagna¢ dzwignie uchwytu
32.

+ Ustawi¢ catg maszyne na obrabianym przedmiocie
w taki sposdb, by obydwa ograniczniki suwakowe
przylegaty do lewej krawedzi detalu. Nastepnie
przeprowadzi¢ cigcie rownolegte w sposéb opisany
w rozdziale 4.7.

o

W celu osiggniecia doktadnego
ciecia rownolegtego, ustawi¢
obydwa ograniczniki poprzeczne z
odpowiednim odstepem wzgledem
siebie. Najlepiej jednak w taki
sposob, by obydwa mozna byto
ustawic¢ ze stanowiska operatora.

6 Transport i przechowywanie
6.1 Transport

Do transportu na dtuzszych odcinkach przewidziano
uchwyt kabtakowy 35 (rys. 11). W tym celu nalezy go
ustawic na odpowiednig pozycie na szynie
prowadzacej, odpowiadajacq punktowi ciezkosci
urzadzenia. Przy ustawianiu nalezy postgpowaé w
sposdb nastepujacy:

Do transportu zawsze nalezy zdja¢
przedtuzke!

- Zdjac przediuzke, jezeli zostata zatozona.

- Poluzowaé obydwie $ruby wewnatrzszesciokatne
36 wkretakiem sze$ciokatnym 3.

- Przesung¢ uchwyt kabtakowy 35 do wpustu szyny
prowadzacej, az znacznik 37 znajdzie si¢ w srodku
uchwytu kabtakowego.

- Ponownie dociagna¢ $ruby wewnatrzszesciokatne
36 i wozy¢ wkretak szeSciokatny do zamocowania
w obudowie silnika.

- Po tym ustawieniu uchwytu kabtagkowego mozliwy
jest ergonomiczny transport maszyny w sposéb
pokazany na rys. 12.

6.2 Przechowywanie

W celu zapewnienia oszczednego, co do miejsca,
przechowywania urzadzenia, zaleca sie oparcie pity
panelowej do rozkroju plyt z agregatem tngcym w
pozycji wyjSciowej pionowo wzgledem Sciany.
Krawedz nastawcza na pulpicie sterowniczym
wyposazona jest w okfadzine antyposlizgowa.
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Zawsze przed przechowywaniem
@ zdjaé przediuzke; pozwala to
uniknaC przegiecia szyn.
7 Konserwacja i
sprawnosci
Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez diuzszy
czas, nalezy je doktadnie wyczySci¢. Spryskac
nieostoniete czesci metalowe $rodkiem
zapobiegajacym rdzy.

utrzymanie

7.1 Pielegnacja maszyny
Niebezpieczenstwo

Przy wszelkiego rodzaju pracach
konserwacyjnych nalezy wyjaé
wtyczke z gniazdka.

Maszyny MAFELL sq
niskoobstugowymi.

urzadzeniami

Stosowane tozyska sg nasmarowane na caty okres
zywotnosci. Po dtuzszym okresie uzytkowania zaleca
sie przekazanie maszyny do autoryzowanego serwisu
MAFELL w celu dokonania jej przegladu.

Na wszystkich punktach smarowania nalezy uzywac
jedynie naszego smaru specjalnego, nr katalogowy
049040 (puszka 1 kg).

7.2 Przechowywanie

Maszyne nalezy regularnie czysci¢ z kurzu (przy
obrobce plyt gipsowo-widkninowych codziennie).
Nalezy przy tym przy uzyciu odkurzacza szczegolnie
czySci¢ przeguby i elementy prowadzace w szynie
prowadzacej oraz otwory wentylacyjne w silniku.
Spryskanie olejem maszynowym od czasu do czasu
podtrzymuje tatwo$¢ ruchu przegubéw i elementéw
prowadzagcych.

7.3 Utylizacja

Elektronarzedzia, akumulatory,
akcesoria i opakowania powinny
by¢ poddawane recyklingowi w

O N sposob przyjazny dla srodowiska.

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi i akumulatoréw/baterii
do odpadéw domowych!

Tylko dla krajéw UE:

Zgodnie z Dyrektywa Europejskq
2012/19/UE, elektronarzedzia,
ktore nie nadajq sie juz do uzytku
oraz zgodnie z Rozporzadzeniem
w sprawie baterii (UE) 2023/1542,
uszkodzone lub zuzyte
akumulatory/baterie musza byé¢
zbierane oddzielnie i poddawane
recyklingowi w sposéb przyjazny
dla $rodowiska.

Mafell AG jest zarejestrowana w fundacji EAR w
zakresie utylizacji i recyklingu zuzytego sprzetu
elekirycznego i elektronicznego oraz zestawéw
akumulatoréw:

Nr rejestracyjny WEE: DE 98107000

8 Optyczna sygnalizacja stanu pracy
Kolor pokretta regulacji predkosci wskazuje na stan
roboczy maszyny.

Dopoki maszyna nie jest przecigzona pod wzgledem
wydajnosci, pokretto regulacji predkosci $wieci sie
podczas pracy stale na zielono.

Jesli pokretto Swieci sie na czerwono, ma miejsce
usterka (patrz rozdziat Usuwanie usterek).
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9 Usuwanie usterek

Niebezpieczenstwo

Okreslenie przyczyn istnigjacych usterek i ich usuniecie zawsze wymaga zwigkszonej

czujno$ci i ostroznosci. Przedtem nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdkal

Ponizej przedstawiono niektore z najczestszych usterek i ich przyczyny. W przypadku dalszych usterek nalezy
sie zwrdci¢ do dystrybutora albo bezposrednio do serwisu MAFELL.

$wieci sie na czerwono

Usterka Przyczyna Srodek zaradczy
Maszyny nie mozna wiaczyé, a Wytaczenie nadmiarowo- Schtodzi¢ maszyne
pokretto regulacji predkosci temperaturowe

Wytgczenie przy przecigzeniu

Odtaczanie przy zbyt niskim
napieciu

Zleci¢ elektrykowi sprawdzenie
zasilania

Maszyny nie mozna wigczy¢, a
pokretto regulacji predkosci sie
nie $wieci

Brak napiecia sieciowego

Zleci¢ elektrykowi sprawdzenie
zasilania

Uszkodzony
sieciowy

bezpiecznik

Zleci¢  elektrykowi
bezpiecznika

wymiang

Maszyny nie mozna wigczy¢, a
pokretto regulacji predkosci
Swieci sie na zielono

Zuzyte szczotki weglowe

Dostarczy¢ maszyne do
przedstawiciela serwisu MAFELL

W trakcie ciecia maszyna sie
zatrzymuje, a pokretto regulacji
predkosci $wieci sie na
czerwono

Wytaczenie przecigzeniowe

Zmniejszy¢ predkos¢ posuwu

Wytgczenie przy przecigzeniu

Odtaczanie przy zbyt niskim

Zleci¢ elektrykowi sprawdzenie
zasilania

sterowniczym

napieciu
W trakcie ciecia maszyna sig | Awaria sieci Zleci¢ elektrykowi sprawdzenie
zatrzymuje, a pokretto regulacji bezpiecznikow po stronie
predkosci sie nie $wieci zasilania
Nie mozna wiaczy¢ napedu | Agregat tnacy  przesuniety | Spowodowaé posuw w kierunku
posuwu wytgcznikiem  krancowym do | przeciwnym

suwaka  ogranicznika  wzgl.

uruchomiony na pulpicie

Przy  dosuwie do pozycji
kraicowej naped posuwu sie nie
wylacza

Uszkodzony wytacznik krancowy
w suwaku ogranicznika wzgl. na
pulpicie sterowniczym

Dostarczy¢ maszyne do
przedstawiciela serwisu MAFELL

Nie mozna regulowa¢ predkosci
posuwu

Uszkodzony uktad sterowania
(np. pokretio)

Dostarczy¢ maszyne do
przedstawiciela serwisu MAFELL
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Usterka

Przyczyna

Srodek zaradczy

Brzeszczot zakleszcza sie przy
przesuwie agregatu tnacego do
przodu

Wybrana predko$¢ posuwu jest
zbyt wysoka

Zmniejszy¢ predkos¢ posuwu

Tepy brzeszczot lub brzeszczot
nieodpowiedni do uzywanego
materiatu

Natychmiast zatrzyma¢ posuw
przez zwolnienie przycisku i
zatrzyma¢ naped brzeszczota.
Wyja¢  agregat tnacy z
obrabianego przedmiotu i
wymieni¢ brzeszczot

Naprezenia w
przedmiocie

obrabianym

Wbrew warunkom technicznym,
brak klina rozdzielnika. Wytgczy¢
urzadzenie w sposéb opisany
powyzej i koniecznie uzywac klina
rozdzielnika

Nadpalenia przy ostrzach

Dla biezacej operacji brzeszczot
jest niewtasciwy lub za tepy

Wymieni¢ brzeszczot

Zbyt mata predko$¢ posuwu

Zwiekszy¢ predkos¢ posuwu

Zapchany wyrzut wiérow

Zbyt mokre drewno

Oczysci¢ wylot widrow

Ciecie bez wyciggu

Stosowa¢ wyciag zewnetrzny, np.
maty odpylacz

Zewnetrzny wyciag jest zbyt
staby

Stosowa¢ mocniejszy zewnetrzny
wyciag

Przed ponownym

wigczeniem koniecznie zdjgé i
oczysci¢ waz odsysajacy
znajdujacy sie pomiedzy wylotem
wioréw, agregatem tnacym i
kanatem wiérowym.

10 Wyposazenie specjalne

Informacje nt. wyposazenia specjalnego podane sg na naszej stronie internetowej: www.mafell.com

11 Rysunek z rozbiciem na czesci i lista czesci zamiennych
Informacje nt. cze$ci zamiennych podane sa na naszej stronie internetowej: www.mafell.com
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1 Vysvétleni znacek
Tento symbol je umistén na vSech mistech, kde naleznete pokyny pro Vasi

bezpecnost.
Nedodrzovani mize mit za nasledek nejtéZsi zranéni.
Tento symbol oznacuje moznou nezadouci situaci.
@{37 Pokud ji nebude zabranéno, miZze to poskodit vyrobek nebo pfedméty v jeho okoli.
9 Tento symbol oznacuje tipy pro pouzivani a ostatni uzitecné informace.

2 Udaje o vyrobku
pro stroje s pol. €. 916201, 916220, 916221, 916222

2.1 Udaje k vyrobci

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Charakteristika stroje
VSechny udaje nutné pro identifikaci stroje jsou k dispozici na pfipevnéném vykonovém Stitku.

Oznaceni CE k dokumentaci shody se zasadnimi bezpe€nostnimi pozadavky a
pozadavky na ochranu zdravi podle pfilohy | smérnice o strojnich zafizenich

Pouze pro zemé EU
Nevyhazujte elektronafadi do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o starych elektrickych a elektronickych
pfistrojich a aplikace v narodnim pravu musi byt elektricka naradi separovana a
odvezena k recyklaci, ktera je Setrna k Zivotnimu prostiedi.

PieCtéte si provozni ndvod. To snizuje riziko, ze dojde ke zranéni.
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2.3 Technické udaje
Provozni napéti
Frekvence sité
Pfikon v trvalém provozu
Spotfeba energie v trvalém provozu
Otacky pfi volnobéhu
Rychlost posuvu bez zatizeni
Rychlost pfi zpétném béhu
Hloubka fezu
Pramér pilového kotouce max/min
Nejvétsi tloustka zakladniho téla pilového kotouce
Sitka fezu pilového kotouge
Upinaci otvor pro pilové kotouce
Prlimér odsavaciho hrdla
Délka fezu bez prodlouzeni
Délka fezu s prodlouzenim
Dosedaci plocha s vodicimi kolejnicemi
Rozméry (§ x d x v) bez prodlouzeni
Hmotnost bez sitového kabelu a bez prodlouzeni
Hmotnost prodlouzeni
Hmotnost celkova, bez sitového kabelu

2.4 Emise

230V AC 110 VAC
50 Hz 50 Hz
1490 W

6,5A 13A
2600 - 5200 min-!

4 - 20 m/min

25 m/min

0-45mm

160/149 mm

1,2mm

1,8 mm

20 mm

35mm

1300 mm

3100 mm

3770 x 225 mm

340 x 1980 x 230 mm

14 kg

4,5kg

18,3 kg

Uvedené emise hluku byly naméfeny dle EN 62841 a je mozné je pouzit pro srovnani elektrického nastroje s

jinym nastrojem resp. pro pfedbézny odhad zatéze.

Nebezpeci

Emise hluku se mohou béhem skuteéného pouzivani elektrického nastroje lisit od
uvedenych hodnot, v zavislosti na druhu a zplsobu, jakym je elektricky nastroj
pouzivan, a pfedevsim podle druhu obrobku, ktery je obrabén.

Z tohoto divodu vzdy pouzivejte ochranu sluchu i v pfipadé, ze je spustény elektricky

nastroj bez zatéze!



241  Udaje o hlukovych emisich
Hodnoty hlukovych emisi zjisténych podle EN 62841 ¢ini:

Hladina hluku Lea =100 dB (A)

Nejistota Kea=4dB (A)

Hladina akustického vykonu Lwa =108 dB (A)

Nejistota Kwa =4 dB (A)

Pilovy kotoug: pilovy kotou¢ z tvrdokovu @ 160 mm, 32 zubl

Obrobek: nepotazena drevotfiskova deska 16 mm, délka 1200 mm, vychozi Sifka
700 mm a fezani pasu Sirokych 40 mm

Rychlost posuvu: 17 m/min

MéFeni hluku béhem préace: Rezaci zdvih + zp&tnych chod pilového agregatu se zapnutym pohonem

pilového kotouce
Pozice mikrofonu na pracovnim 300 mm za pfi€nou stranou stroje, ve stfedu stroje 1,5 m nad podlahou
misté:
24.2  Udaje o vibraci
Hodnoty vibraci ruky-paze zjisténé podle EN 62841 €ini:
Rezani drevotiskové desky anw = 0,5 m/s?
Nejistota Ka =1,5m/s?

2.4.3  Udaje o razovych vibracich
Hodnoty razovych vibraci zjisténé podle EN 62841 ¢ini:

Rezani drevotiskové desky Prw = 15 m/s?
Nejistota Ko =7m/s?

2.5 Rozsah dodavky
Deskovy pilovy systém PSS 3100 SE je kompletni s:

1 prodlouzeni vodicich kolejnic

1 pilovy kotou¢ @ 160 mm z tvrdokovu, 24 zubt
1 rozrazeci klin (tloustka 1,2 mm)

1 tfmenové madlo

1 obsluzné nafadi v drzaku na motorové skfini
1 kluzny prostfedek

1 provozni navod

1 sesit ,Bezpecnostni pokyny*

-171-



2.6 Bezpecnostni zafizeni

Nebezpedci

Tato zafizeni jsou doporu€ovana
pouze pro bezpeény provoz stroje
a nesmi byt odniména pfipadné
uvedena mimo funkci.

Zkontrolujte bezpe¢nostni zafizeni
pred zahajenim provozu po strance
fungovani a pfipadného poskozeni.
Stroj neuvadéjte do provozu v
pfipadé chybéjiciho nebo
nefunkéniho bezpecénostniho
zafizeni.

Stroj je vybaven né&sledujicimi bezpe&nostnimi
zafizenimi:

Pevny ochranny kryt na pilovém kotoudi.

Velké dosedaci plochy vodicich kolejnic s pojistkami
proti sklouznuti.

Obsluha posuvu a pohonu pilového kotouce z mista
obsluhy.

Spinaci zafizeni bez samodrzného zafizeni
Rozrézeci klin

Odsavaci zafizeni

Koncovy spina¢

Konec kolejnice

2.7 Uzivani vyrobku v souladu s jeho uréenim

Deskovy pilovy systtm MAFELL PSS 3100 SE je
uréen vyluéné pro fezani nasledujicich materiall:

masivni dfevo

nepotaZzené a potazené drevotfiskové desky, desky
z masivniho dfeva a multiplexni desky

desky typu MDF, HDF a OSB
opatiené vrstvou HPL
sadrokartonové desky
cementem pojené desky

cementovlaknité desky ve spojeni s diamantovym
pilovym kotoucem

Maximalni sila obrobku nesmi prekro¢it 45 mm.
Pouzivejte pouze povolené pilové kotouce dle EN 847-

1.

Jiné pouziti, nez je popsano, neni pfipustné. Vyrobce
neruéi za Skodu, kterd vyplyne z takového jiného
pouziti.

Aby byl stroj pouzivan piiméfené podle urceni,
dodrZujte provozni podminky, podminky udrzby a
servisni podminky, které pfedepsala spoleCnost
Mafell.

2.8 Zbytkova rizika
Nebezpeci
Pfi pouzivani v souladu s uréenim
a pfes dodrzovani bezpe¢nostnich
ustanoveni zlistavaji z divodu
Ucelu pouZiti urcita zbytkova rizika,
ktera mohou mit zdravotni
nasledky.

- Manipulace s pilovym kotoucem, ktery vystupuje
pod vodicimi kolejnicemi z vychozi polohy pfi
zaCatku fezani.

- Manipulace s ¢asti kotouce pily pod vycnivajicim
obrobkem pfi fezu a pod ukonCeni fezu pfi
nespravné nastaveném hraditku pro samostatné
vyjeti do vy3ky v klidové poloze.

- Vyklapéni stroje pfi nedostatetné podpofe
pfesahujicich  vodicich kolejnic za Fezanym
obrobkem.

- Manipulace s nasledujicimi otacejicimi se Castmi ze
strany: Zakladni téleso pilového kotouce, upinaci
pfiruby a Sroub pfiruby.

- Zlomeni nebo vymrsténi pilového kotouce nebo
jeho Casti.

- Nedotykejte se Casti, které jsou pod napétim, pfi
otevieném krytu a nevytazené sitové zastréce.

- Zranéni diky bfitim na ostrych zubech pilového
kotoucCe pfi vyméné pilového kotouce.

- Ovlivnéni sluchu pfi déle trvajicich pracich bez
chrénice sluchu.

- Emise dfevénych prach ohroZujicich zdravi pfi
déle trvajicim provozu bez odsavani.
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3 Bezpecnostni pokyny

Nebezpedi

Dbejte stéle nésledujicich
bezpeénostnich pokynl a platnych
bezpecnostnich ustanoveni v dané
zemi, kde je stroj pouzivan!
Prectéte si také bezpeénostni
pokyny uvedené v pfilozeném
sesitu 070500 ,Bezpecnostni
pokyny“ (dle normy EN 62841-1).

Vseobecné pokyny:

Déti a mladistvi nesmi stroj obsluhovat. Z toho jsou
vyjmuti mladistvi, pracujici za dohledu odborniku,
za UCelem jejich vzdélavani.

Nikdy nepracujte bez ochrannych prostfedku, které
jsou pfedepsany pro kazdy pracovni proces a
nemérite na stroji nic, co by mohlo ovlivnit jeho
bezpecnost.

Pfi pouzivéni stroje ve volném prostoru je
doporuc¢ovano pouziti ochranného spinace proti
parazitnim proudim.

PoSkozeny kabel nebo zastr¢ka musi byt ihned
vyménéna. Vyménu smi provadét pouze Mafell
nebo zakaznicka dilna povéfena firmou MAFELL,
aby se zabranilo ohroZeni bezpe¢nosti.

Zabrafte ostrym lomdm na kabelu. Specialné pfi
transportu a skladovani neovijejte kabel okolo
stroje.

Nesmi byt pouzivano:

Praskajici pilové kotouce a kotouce, jejichZ tvar se
zménil.

Pilové kotouce z vysoce legované rychlofezné oceli
(pilové kotouce HSS).

Tupé pilové kotouée z divodu pfili§ velikého
zatizeni motoru.

Pilové kotouce, jejichZ zakladni télo vykazuje vétsi
tloustku nebo jejichz Sitka fezu (rozvod) je mensi
nez tloustka klinového rozrazece.

Pilové kotouce, které nejsou vhodné pro pocet
otacek pilového kotouce ve volnobéhu.

Pokyny pro pouziti

osobnich  ochrannych

pomicek

Pfi vSech pracich se strojem noste vzdy osobni
ochranné pomuicky: Ochranu sluchu, ochranny
respirator, ochranné bryle a ochranné rukavice.

Pokyny k provozu:
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Dbejte na to, aby se v oblasti pily nenachéazely
béhem provozu stroje Zadné dal$i osoby.
NepfibliZujte ruce do oblasti fezani a pilového listu.
Druhou rukou drzte pfidavné madlo na motorovém
pouzdru.

Nesahejte pod obrobek.
PrizpUsobte hloubku fezu tloustce obrobku.

Nikdy nedrzte obrobek rukou nebo pfes nohu.
Zabezpette obrobku stabilni podlozku.

Drzte pfistroj pouze na izolovanych uchopovych
plochach, pokud provadite prace, u kterych by
mohla byt feznym néstrojem zasazena skrytd
elektricka vedeni nebo vlastni kabel pfistroje.

VZdy pouzivejte pilové kotouce spravné velikosti a
se spravnym  Uchytnym  otvorem  (napf.
kosoctvercovy nebo kulaty).

Nikdy nepouzivejte poSkozené nebo nespravné
podlozky nebo Srouby pilového listu.

Drzte pilu pevné obéma rukama a paze uvedte do
polohy, ve které udrZite zpétné narazy. Vzdy
zaujméte polohu boéné od pilového listu, nikdy
neuvadéjte pilovy list do stejné roviny s vasim
télem.

V pfipadé, Ze dojde k zachyceni pilového kotouce
nebo k pferuseni fezani z jiného divodu, povolte
Zap/Vyp spina¢ a pfidrzujte pilovy kotou€ klidné v
materialu, dokud se nepfestane zcela otacet. Nikdy
se nepokouSejte odstranit pilu z obrobku nebo
vytdhnout smérem zpét, dokud se pilovy kotou¢
ota¢i nebo dokud by mohlo dojit ke zpé&tnému
narazu.

Pokud chcete opét spustit pilu, které je umisténa v
obrobku, umistéte pilovy list do stfedu fezného
otvoru a zkontrolujte, zda nedo$lo k zaseknuti zubl
pily v obrobku.

Velké desky podepfete, kvdli snizeni rizika
zpétného narazu pfi zaseknuti pilového listu.
NepouZivejte tupé ani poSkozené pilové listy.

Pfed fez&nim dotahnéte nastaveni hloubky a Uhlu
fezu.



- Pfi provadéni ,ponorného fezu“ do nepfehledné
oblasti musite postupovat mimofadné opatrné.

- Pouzijte pilovy kotou¢ vhodny pro klinovy rozrazec.

- Doladte klinovy rozraze¢ podle popisu v provoznim
navodu.

- Vidy pouzivejte klinovy rozrazeg,
,ponornych fez{".

- Aby by mohl klinovy rozraze¢ funkéni, musi se
nachazet v fezné mezere.

- Neprovozujte pilu s klinovym rozrazecem, pokud je
ohnuty.

- Zkontrolujte, zda se na obrobku nenachazeji cizi
pfedméty. Nefezte do kovovych dill, napf. hfebikd.

- Podle diagramu, ktery se nachazi na ovladacim
pultu, zvolte spravny pilovy kotou¢ a rychlost zdvihu
v zavislosti na opracovavaném obrobku.

- Nastavte hraditko pro ovladani pferudeni pohybu
zdvihu a samocinného najeti pilového agregétu do
vySky do klidové polohy sprdvné podle
opracovavaného obrobku (délka obrobku + 120
mm).

- Nikdy nesahejte b&hem fezani pod obrobek
(Nebezpeci zranéni!).

- Pii fezani vedte pfivodni kabel vzdy dozadu
smérem od stroje.

- Pfi stisknutém spinaCi nikdy nevypinejte stroj
pomoci vytahnuti zastrcky.

- Odeberte systém od obrobku teprve tehdy, pokud je
pilovy kotou¢ v klidu a pilovy agregat zajel zpét do
vychozi polohy.

- K tfiskovému obrabé&ni cementovlaknitych desek je
pozadovan diamantovy pilovy kotoug.

kromé u

Pokyny pro servis a opravy:

- Pravidelné ¢isténi stroje, prfedevsim nastavovacich
zafizeni a voditek, pfedstavuje  vyrazny
bezpeé&nostni faktor.

- Mohou byt pouzivany pouze originalni nahradni dily
a pfisluSenstvi MAFELL. Jinak nevznika narok na
zaruku a zadné ruceni vyrobce.

4 Vybava / nastaveni

4.1 Instalace / transport

Deskovy pilovy systém PSS 3100 SE je dodavan v
pfepravnim kartonu. Nejdfive prohlédnéte systém, zda
neni eventualné poSkozen transportem.

Poskozeni obalu muze ukazovat na neodborny
transport. Skody vzniklé pfi transportu reklamuijte
ihned u svého prodejce.

Zkontrolujte nasledujici Casti, zda jsou spravné a
pevné usazeny:

- Pilovy kotou¢
- Rozrazeci klin
- Spojovaci hadice (ochranny kryt)

4.2 Pfipojeni k siti

Dbejte pfed uvedenim do provozu na to, Ze sitové
napéti odpovida provoznimu napéti, které je uvedeno
na vykonovém Stitku stroje.

Deskovy pilovy systém PSS 3100 SE je uzemnén
podle tfidy | - EN 62841 a smi byt proto napojovan
pouze na zasuvky s ochrannym vodicem.

4.3 Odsavani pilin

PFi vS8ech pracich, pfi kterych vznika podstatné
mnozstvi prachu, napojte stroj na vhodné externi
odsavani prachu. Rychlost vzduchu musi Cinit
minimalné 20 m/s.

Vnitfni primér hrdla odsavani 1 (obr. 1) ¢ini 35 mm.
Provoz bez odsavani neni zasadné doporucovan.
Pokud neni ve volném prostoru nebo v nedostatecné
vétranych prostorach k dispozici externi odsavaci
zafizeni, musite pro prevenci ucpani odvadéciho
kanalu na piliny ve vodicich kolejnicich odejmout
spojovaci hadici 10 (obr. 4) mezi pilovym agregatem a
odvadécim kanalem na piliny.

V' Némecku jsou pro odsavani dfevénych pilin
pozadovana certifikovana  odsavaci  zafizeni.
Bezpecné dodrZeni mezni vzduchové hodnoty (2
mg/m?) je poskytnuto pouze pfi napojeni deskového
pilového systému na certifikované odsavaci zafizeni
(napf. prlmyslové vysavaCe nebo kombinované
pfistroje).

K tomu je poZadovén nasledujici pracovni postup:
Oddélovaci fezy provadéjte na stohu desek tak, aby
pitom byla nafiznuta spodni deska minimalné 1 mm.
Pomoci tohoto pracovniho postupu spliiuje systém
zkuSebni znacku FPH - ,Certifikovano pro dfevény
prach®.
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4.4 \Vybér pilovych kotouct

Pro dosaZeni dobré kvality fezu pouzivejte ostry
nastroj a zvolte ho podle materidlu a aplikace, jak je
uvedeno na nasledujicim seznamu:

Rezani masivniho dfeva:
- Pilovy kotou¢ - tvrdokov @ 160 x 1,8 x 20, 16 zubl

Rezani masivnich dievénych desek,
drevotfiskovych desek, cementem pojenych
drevotriskovych desek, multiplexu:

- Pilovy kotou¢ - tvrdokov @ 160 x 1,8 x 20, 24 zub(

Rezani masivnich dievénych desek,
drevotfiskovych desek multiplexu, desek HDF,
MDF a OSB, sadrokartonovych desek:

- Pilovy kotou¢ - tvrdokov @ 160 x 1,8 x 20, 32 zubl

Rezani drevotfiskovych desek, desek HDF, MDF a
0SB, desek s povlakem, OSB, HPL vrstev:

- Pilovy kotou¢ - tvrdokov @ 160 x 1,8 x 20, 56 zub(
Pro cementovlaknité desky je vhodny diamantovy
pilovy kotoué

- ©2160x3,0x 20, 4 zuby

Tyto Udaje najdete také v diagramu 2 upevnéném na

ovladacim pultu 2 (obr. 1). Z tohoto diagramu vyétete
také vhodné rychlosti posuvu.

4.5 Vymeéna pilovych listu
Nebezpedi

Pfi vSech servisnich pracich
vytahnéte zastréku.

PFi vSech pracich se strojem noste
vzdy osobni ochranné pomicky.

o

+ Stisknéte aretacni Cep 4 (obr. 2).

+ Pomoci Sestihranného klice 3 (drzak obr. 2) povolte
Sroub pFiruby 5 (obr. 3) proti sméru hodinovych
rucicek, nasledné sejméte Sroub a pfedni upinaci
pfirubu 6.

« Nyni mlZete pilovy kotou¢ pomoci naklanéni
dopfedu a tazeni smérem dold vyjmout. Odejmuti
pilového kotouce je ulehéeno, pokud systém
naklonite tak daleko, aby se pilovy list samostatné
uvolnit ze spojeni zadni pfiruby.

+ Na upinacich pfirubach nesmi byt nalepeny Castice.

* P¥i nasazovani pilového kotouce dbejte na smér
otaceni.

+ Nasledné nasadte upinaci pfirubu, nasadte
pfirubovy Sroub a utahnéte jej otaenim ve sméru
hodinovych rucicek.

+ Pfitom nechte aretacni Cep stisknuty.

4.6 Rozrazeciklin
Nebezpedi

Pfi vSech servisnich pracich
vytahnéte zastréku.

Nemackejte aretovaci ¢ep 8 (obr.
2), pokud stroj bézi! Mize dojit k
poskozeni stroje.

Klinovy rozrazeC 8 (obr. 3) zabrafuje zaseknuti
pilového kotou¢e pfi podélném fezani. Sprévna
vzdalenost od pilového kotouce je zobrazena na obr.
5.

+ Nastavte pilovy kotou¢ na maximalni hloubku fezu
(viz odstavec 5.3).

+ Ke zméné nastaveni povolte oba Srouby s valcovou
hlavou 9 (obr. 4) pomoci pfilozeného Sestihranného
kli¢e 3 (obr. 2).

« Zménite nastaveni rozrazeciho klinu posunutim v
podélné mezefe a nasledné opét utadhnéte oba
Srouby s valcovou hlavou.

5 Provoz

o

5.1 Uvedeni do provozu

S timto provoznim n&vodem musi byt sezndmeny
v8echny osoby povéfené obsluhou stroje, pfiemz je
nutno pozornit zejména na kapitolu ,Bezpecnostni
pokyny*.

Pfi vSech pracich se strojem noste
vzdy osobni ochranné pomdicky.

-175-



5.2 Zapnuti a vypnuti
Nebezpeci
Dbejte na to, aby byl pilovy kotou¢
volné pohyblivy a nebyl v kontaktu

s obrobkem. Vedte pFipojny kabel a
odsavaci hadici smérem dozadu

pryc.

« Zapnuti: Pfi zapinani pohonu pilového kotouce
stisknéte vykyvné tlacitko 22 (obr. 1) ve sméru 4 a
drzte je.

+ Vypnuti: Pro vypnuti pohonu pilového kotouce
uvolnéte vykyvné tladitko 22. Posuv a pohon
pilového kotouce je ihned vypnut. Pilovy kotou€ se
zastavi za méné nez 10 sekund.

Nebezpeci

Pilovy kotou¢ nabéhne ihned pfi
stisknuti spinace, zakratko zacne
automaticky posuv.

5.3 Nastaveni hloubky fezu

Hloubku fezu je mozné nastavit plynule v rozmezi 0 az
45 mm.

Za timto ucelem postupujte, jak je uvedeno
nasledovné:

+ Uvolnéte kfidlovou matku 12 (obr. 2).

+ Nastavte hloubku fezu na stupnici pomoci
hloubkového dorazu 13. Jako ukazatel slouzi
zkosena hrana 14 krytu pfevodovky.

+ Opét pevné utahnéte kiidlovou matku.

o

Nastaveni délky fezu

9 Délku Fezu mlZete nastavit pomoci

Hloubku fezu nastavte vzdy o cca 2
az 5 mm vétsi nez je sila fezaného
materialu.

5.4

normalni vodici kolejnice az na
1300 mm. Po namontovani
prodlouzeni vodicich kolejnic
muZete postupné nastavit délku
fezu az na 3100 mm.

Délku fezu nastavite nasledovné:

+ Uvolnéte ryhovany Sroub 15 (obr. 6) na hraditku
dorazu 16.

+ Nastavte hraditko dorazu 16 v drazce vodici
kolejnice tak, aby jeho poloha byla 0 cca 120 mm
delsi, nez je pozadovana délka fezu.

+ Opét pevné zatahnéte ryhovany Sroub 15.

o

5.5 Nastaveni rychlosti posuvu

o

Bezvadné fezné hrany je dosazeno, pokud vedle
spravné zvoleného pilového kotouce také pfizpisobite
rychlost posuvu opracovavanému materialu. Vhodné
kombinace ,materidl - pilovy kotou¢ - rychlost posuvu
" jsou zndzornény v diagramu 2 (obr. 1).
Pozadovanou rychlost posuvu nastavite na otoéném
spinaci umisténém na ovladacim pultu 17. Je-li otoény
spinac otocen doleva proti dorazu, je posuv vypnuty.

PouZivejte vzdy hraditko dorazu a
nastavte je spravné. Pilovy kotou¢
se jinak po ukonéeni fezu
samostatné neuvede zpét do
klidové polohy. Pilovy kotou¢ pak
neni zcela zakryty!

Rychlost posuvu miiZete nastavit
postupné mezi 4 a 20 m/min.

5.6 Regulacni elektronika

Pomoci nastavovaciho kolecka 38 (obr. 2) nastavite
poCet otacek pilového kotouce postupné mezi 2600 a
5200 min-1.

Jaky pocet otdlek pfi jakém materidlu je nutné
nastavit, vyCtete z tabulky.

Drehzahlen
1 2600min '

3150min '

3700min

4200min ~

4650min "'

||| W|N

Faser-
Zementbl.

5200min "'

PVC
Plexi
PA
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5.7 Podélné fezy

Pro provedeni podélného fezu podle narysu

postupujte nasledovné:

+ Polozte stroj s pilovym agregatem ve vychozi
poloze na vodorovné lezici obrobek, ktery je
zajistén proti sklouznuti. Pilovy agregat se musi
pfitom nachazet pfed pfedni hranou obrobku.

+ Vyrovnejte stroj tak, aby pravad hrana vodici
kolejnice oznaCovala pozadovany fez.

+ Nastavte hloubku fezu (viz odstavec 4.2).

+ Nastavte délku fezu (viz odstavec 4.3).

+ Uvolnéte aretaci pilového kotouce v klidové poloze
pomoci stlaCeni rukojeti 20 (obr. 6). Pak natlacte
pilovy agregat do pozice fezu, dokud nezapadne
pakova svérka 21.

+ Vyberte rychlost posuvu (viz odstavec 4.4) a
zapnéte pohon pily (viz odstavec 4.5).

* Provedte fez stlaenim vykyvného tlaitka 22 (obr.
1) ve sméru 4, dokud agregat pily neb&Zi proti
hraditku dorazu 16 (obr. 6) a tim se pilovy kotou¢
samocinné vrati z fezné polohy do klidové.

o

Najedte agregat pily pomoci stisknuti vykyvného
tlaCitka ve sméru ¥ zpét do vychozi polohy. Pfi
dosazeni klidové polohy je zpétny chod samoginné
vypnut.

Dbejte na to, aby posuv bézel
pouze tak dlouho dokud je vykvyné
tlacitko stlaceno. Pfi uvolnéni je
posuv a pohon pily ihned vypnut.

Nebezpedci
Také pfi zpétném chodu se mize
pilovy kotou¢ jesté otacet.

Najedte agregat pily zpét pouze
tehdy, kdyz se pilovy kotou¢
nach&zi v klidové poloze. Jinak
muZe byt poSkozena fezna hrana
obrobku! Pferusite-li posuv pred
dosazenim néjezdového Soupatka,
musite pfed zpétnym chodem
uvést pilovy kotou¢ pomoci
stisknuti pakové svérky 21 (obr. 6)
do klidové polohy.

5.8 Rezy do hloubky

Timto systtmem mizete bezpecné provadét
hloubkové fezy. Pfi tomto pracovnim chodu stroje
nemize nastat jinak existujici nebezpedi diky
zpétnému rézu.

o

K provedeni ponorného fezu neni
nutné odstrarovat klinovy rozrazeg.
PFi nofeni se zasune zpét do
ochranného krytu. Pokud
pohybujete strojem vpfed,
automaticky se vrati do polohy
vzadu za pilovym listem.

Hloubkové fezy provadéjte nasledovné:

1. Najedte agregat pily pomoci stisknuti vykyvného
tlacitka 22 (obr. 1) ve sméru 4 tak daleko, dokud
pfedni znatka 23 (obr. 6) nesouhlasi s
pozadovanym a na obrobku zaznaéenym
koncem hloubkového fezu.

Nebezpeci
Pfi pojizdéni je zapnut také pohon
pilového kotouce.

Dbejte na to, aby znacka souhlasila
s pozadovanym bodem vnofeni
tehdy, pokud je pilovy agregat
nastaven na maximaini hloubku
fezu.

o

+ Nastavte hraditko dorazu 16 v drazce vodici
kolejnice tak, aby jeho poloha leZela o cca 120 mm
za oznaCenym koncem hloubkového fezu.

+ Najedte agregat pily pomoci stisknuti tlagitka
posuvu ve sméru ¥ tak daleko zpét, dokud zadni
znacka 24 nesouhlasi s pozadovanym a na obrobku
zaznaenym zacatkem hloubkového fezu.

*+ Vypnéte rychlost posuvu (viz odstavec 4.4) a
zapnéte pohon pily pomoci vykyvného tladitka 22
(obr. 1). (viz odstavec 4.5).

+ Uvolnéte aretaci pilového kotouce v klidové poloze
pomoci stlaeni rukojeti 20 a natlaCte agregat pily
do pozice fezu dokud nezapadne.

* Provedte fez stlatenim vykyvného tladitka 22 ve
sméru 4, dokud agregét pily nedojede na hraditko
dorazu 16 (obr. 6) a tim se pilovy kotou¢ samocinné
vrati z fezné polohy do klidové. Zde musite znovu
zapnout posuv.
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+ Vypnéte pohon pily pomoci uvolnéni vykyvného
tlacitka.

+ Najedte agregét pily pomoci stisknuti vykyvného
tlacitka ve sméru ¥ zpét do vychozi polohy.

5.9 Predfezani drazky

Pomoci deskového pilového systému je mozné také
fezani bez narysu na povlakovanych deskach pomoci
integrovaného zafizeni pro pfedfezani drazky.

Za timto ucelem postupujte, jak je uvedeno

nasledovné:

+ Otocte packou pro pfedfez 25 (obr. 7) ve sméru,
ktery udava symbol Sipky 26 (tim pfesadite pilovy
kotou¢ o cca 0,15 mm do polohy ,pfediez ").

+ Nastavte hloubku fezu na 2 mm (viz odst. 4.2).

+ Provedte pfedfezani drazky. Zavedte agregat pily
zpét do vychozi polohy.

+ Otocte packu predfezu 25 zpét do z&kladni pozice.

+ Nastavte hloubku fezu zpUsobem, ktery odpovida
sile obrobku (viz odstavec 4.2). Provedte
oddélovaci fez.

5.10 Pouziti prodlouzeni vodicich kolejnic

Pro provadéni podéinych Fezu s délkou vice nez 1300
mm az do maximalné 3100 mm je pouzivano sériové
dodavané prodlouzeni vodicich kolejnic.

Nebezpedci

Dbejte na to, aby cely stroj, jak pfi
montazi, tak i pfi demontazi
prodlouzeni, byl zajiStén pomoci
dostatecné dlouhé podpéry proti
prevrhnuti!

Montaz provadéjte nasledovné:

+ Vyjméte Sestihranny kli¢ 3 (obr. 2) z jeho drZéku na
stroji. S jeho pomoci nastavte oba upinaci dily 27
(obr. 8) tak, aby jejich otvor ukazoval do sméru
konce vodicich kolejnic.

+ Provedte prodlouzeni 28 pomoci obou adaptérl 29
do danych drazek vodici kolejnice az na doraz.

+ Pevné utdhnéte ob& upinaci Casti 27 ve sméru
hodinovych ruciek a zastréte Sestihranny Kli¢ 3
(obr. 2) opét do jeho drzaku na skfini motoru.

5.11 Rezy o délce nad 3100 mm

Pokud maji byt provedeny podélné fezy v délce nad
3100 mm, stroj tuto moznost poskytuje. Po ukonceni
prvni ¢asti fezu mlZete stroj znovu nasadit na konci
dané fezné spary. Tim dosahnete bezproblémového
prodlouZeni fezu.

Pro prodlouzeni fezu postupujte nasledovné:

« Po ukonCeni prvniho Ffezu natlaéte dodateCny
posuvny doraz 30 (obr. 9) doli. Nasadte stroj s
dodateénym posuvnym dorazem na konci fezné
spary tak, aby se pilovy agregat nachazel jesté nad
feznou sparou.

+ Vyrovnejte vodici kolejnice na druhém konci vici
pfimému prodlouzeni fezu. K tomu se obzvlast
dobfe hodi zviastni pfisluSenstvi, které muzete
obdrZet k systému pfi¢ného dorazu.

* Provedte dodateCny fez.

Nebezpedi

Vypnéte pohon pilového kotouce
pfed nasazenim na dalsi fez!

5.12 Paralelni fezy se zvlastnim prisluSenstvim
pfiéného dorazu (pozadovany 2 ks)

Pficny doraz, ktery Ize obdrzet jako zvlastni
pfisluSenstvi (doraz Sifky fezu) umoZriuje fez, ktery je
paraleini k levné hrané obrobku. Pozadovanou Sifku
fezu mlzete nastavit stejnym zplsobem. Doraz se
skladd ze dvou kolejnic s dorazem, které jsou
pfestavitelné od 250 mm a 1250 mm.

Dorazy nastavite nasledovné:

+ Povéste oba pfi¢né dorazy 31 (obr. 10) pomoci
naklonéni shora do drazky, ktera je na levém okraji
vodici kolejnice.

+ Nastavte poZadovanou §ifku fezu pomoci uvolnéni
paky rukojeti 32 a pomoci posunuti posuvného
dorazu 33. Sifka Fezu je zobrazena na ukazateli 34.
Potom znovu pevné seviete paku rukojeti 32.

+ Polohujte cely stroj na obrobek tak, aby oba
posuvné dorazy pfiléhaly na levou hranu obrobku.
Poté provedte paralelni fez jak je popsano v
odstavci 4.7.

-178-



Aby bylo mozné zajistit pfesny
paralelni fez, polohujte oba pfiéné
dorazy tak, aby mély dostate¢nou
vzdalenost mezi sebou. Ale nejlépe
tak, aby oba mohly byt nastaveny
ze stanoviSté obsluhy.

o

6 Transport a ulozeni

6.1 Transport

Pro transport na del3i trasy je planovano tfmenové
madlo 35 (obr. 11). K tomu musi byt nastaveno na
pozici na vodici kolejnici, kterd odpovidd tézisti
systému. Pfi nastaveni postupujte takto:

Pfed transportem vzdy prodlouzeni
odeberte!

- Odejméte prodlouzeni, pokud je nainstalovano.

- Uvolnéte oba imbusové Srouby 36 pomoci
Sestihranného Sroubovaku 3.

- Posurite tfmenové madlo 35 do drézky vodici
kolejnice, dokud se nenachézi znacka 37 ve stfedu
tfmenového madla.

- Opét pevné utdhnéte imbusové Srouby 36 a
zastrcte Sestihranny Sroubovak opét do jeho drzaku
na skfini motoru.

- Po tomto nastaveni trmenového madla je mozny
ergonomicky vyhodny transport stroje zplisobem,
ktery je znézornén na obr. 12.

6.2 Ulozeni

Pro uschovani, které Setfi mistem, je doporuceno
deskovy pilovy systém s agregatem pily uloZit v poloze
svisle na sténé. Odstavna hrana na ovladacim pultu je
vybavena obloZenim, které zabrafiuje skluzu.

7 Servis a opravy

Neni-li stroj delSi dobu pouzivan, je nutno ho peglivé
vygistit. Neo3etfené kovy postiikejte antikoroznim
prostiedkem.

Pfed timto uschovanim odejméte
vzdy prodlouZeni, abyste zabranili
prohnuti kolejnic.

7.1 Péce o stroj
Nebezpeci

PFi vSech servisnich pracich
vytahnéte zastrcku.

Stroje MAFELL jsou koncipovany jako bezidrzbové.

Pouzitd loZiska jsou namazéna pro dobu své
Zivotnosti. Po del§i dobé provozu doporucujeme
pfedat stroj autorizovanému zakaznickému servisu
MAFELL na prohlidku.

Pro v8echna maznd mista pouzivejte pouze na$
specidlni tuk, obj. Cislo 049040 (baleni 1 kg).

7.2 Uskladnéni

Stroj musi byt pravidelné €iStén od usazeného prachu
(pfi préci se sadrokartony denné). Pfitom by mély byt
vyCiStény klouby a vodici ¢asti, zejména ve vodicich
kolejnicich a rovnéz ventilatni otvory na motoru
pomoci vysavace prachu. Ob&asné postfikani strojnim
olejem zaruéi lehky chod kloubi a vodicich ¢asti.

7.3 Likvidace

Elektrické pfistroje, akumulatory,
pFisluSenstvi a obaly je nutno dat k
recyklaci, ktera probéhne

< zplsobem Setrnym k Zivotnimu
prostredi.
Nevyhazujte elektrického pfistroj a

akumulatory/baterie do domovniho odpadu!
Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice
2012/19/EU musi byt elektrické
pistroje, které jiz nejsou
provozuschopng, a dle nafizeni
(EU) 2023/1542 o bateriich také
vadné nebo opotfebené
akumulatory/baterie sbirany
oddélené a ekologicky recyklovany.

Spolecnost Mafell AG je registrovana u nadace EAR
pro ucely likvidace a recyklace odpadnich elektrickych
zafizeni a akumulatorovych sad:

Reg. ¢. WEE: DE 98107000
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8 Opticka indikace signali provozniho

stavu

Barva stavéciho kolecka otaéek indikuje provozni stav

stroje.

Pokud stroj neni po vykonnostni strance pfetizeny,

sviti  stavéci
nepfetrZité zelené.

kole¢ko otacek béhem provozu

Pokud sviti stavéci kolecko Cervené, doSlo k poruse

(viz kapitolu Odstranéni poruch).

9 Odstranéni zavad

Nebezpeci
Zjisténi pricin existujicich poruch a jejich odstranéni se provadgji za neustalé vysoké
pozornosti a obezretnosti. Predtim vytahnéte zastréku!

Nasledné jsou uvedeny nejéastéjsi poruchy a jejich pficiny. V pipadé dalSich poruch se obratte na vaseho
obchodnika nebo pfimo na zakaznicky servis spole¢nosti MAFELL.

Vypnuti v disledku podpéti

Zavada PriCina Odstranéni
Stroj nelze zapnout a stavéci Vypnuti pfi nadmérné teploté Nechte stroj vychladnout
kolecko otacek sviti cervené Prepétové vypnuti Nechte zkontrolovat zdroj napéti

odbornym elektrikafem

Stroj nelze zapnout a stavéci
kolecko otacek nesviti

Neni k dispozici sitové napéti

Nechte zkontrolovat zdroj napéti
odbornym elektrikafem

Vadny sitovy jisti¢

Nechte vyménit pojistku odbornym
elektrikafem

Stroj nelze zapnout a stavéci
kolecko otacek sviti zelené

Opotiebované uhlikové kontakty

Dopravte stroj do zakaznického
servisu MAFELL

Stroj se béhem fezani zastavuje
a stavéci kolecko otacek sviti
Cervené

Vypnuti z divodu pretizeni

ZmenSete rychlost posuvu

Pfepétové vypnuti

Vypnuti v disledku podpéti

Nechte zkontrolovat zdroj napéti
odbornym elektrikafem

Stroj se bé&hem Fezéni zastavuje
a stavéci kolecko otacek nesviti

Vypadek sité

Nechte zkontrolovat jisti€ sité
odbornym elektrikafem
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Zavada

Pficina

Odstranéni

Pohon posuvu nelze zapnout

Agregat pily najety na koncovém
spina¢i na hraditko dorazu,
pfipadné na ovladacim pultu

Zavedte protipohyb posuvu

Pohon posuvu se pfi najeti do
koncové polohy nevypina

Koncovy spinaé na dorazu,
pfipadné ovladaci pult vadny

Dopravte stroj do zakaznického
servisu MAFELL

Nelze regulovat rychlost posuvu

Ovladani (napf. regulator otacek)
vadné

Dopravte stroj do zakaznického
servisu MAFELL

Pilovy kotou¢ je béhem chodu
agregatu sviran

Zvolena piili§ vysoka rychlost
posuvu

ZmenSete rychlost posuvu

Tupy nebo pro dany material
nevhodné zvoleny pilovy kotoud

Ihned zastavte posuv pomoci
uvolnéni tlacitka a zastavte pohon
pilového kotouce. Vyjméte agregat
pily z obrobku a vyménte pilovy
kotou¢

Napéti na obrobku

Rozrazeci klin neni k dispozici,
ackoli je to zadano. Systém
zastavte, jak je uvedeno vySe a
bezpodmineéné pouZijte
rozrézeci klin

Spélené skvrny na mistech fezu

Pilovy kotou¢ neni vhodny pro
dany pracovni tkon nebo je tupy

Vymérite pilovy kotoud

Rychlost posuvu je pfili§ mala

Zvyste rychlost posuvu

Ucpany vyhoz pilin

Drevo je pfili§ vihké

Vycistéte vyhoz hoblin

Rezani bez odsavani

Pouzijte externi odsavani, napf.
maly odlu¢ovac prachu

Externi odsavani je pfilis slabé

Pouzijte silnéjSi externi odsavani

Pfed novym zapnutim

bezpodminec¢né vytahnéte
odsavaci hadici mezi vyhozem
pilin, agregatem pily kandlem na
odvod pilin a vycistéte

10 Zvlastni prislusenstvi

Vice informaci o zvlastnim pfisluSenstvi najedete na naSich internetovych strankach: www.mafell.com

11 Vykres rozlozenych ¢asti a seznam nahradnich dilu

PFislusné informace ohledné seznam( nahradnich dili najdete na nasi internetové strance: www.mafell.com
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1 Pojasnilo znakov

Ta simbol stoji na vseh mestih, kjer so navedeni napotki za vaso varnost.
Ce slednjih ne upostevate, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Ta simbol oznacuje morebiti nevarno situacijo.
@{37 Ce se ji ne izognete, lahko pride do poskodb proizvoda ali predmetov v okolici.

9 Ta simbol oznacuje nasvete za uporabnika in druge koristne informacije.

2 Podatki o proizvodu
za stroje s §t. art. 916201, 916220, 916221, 916222

2.1 Podatki o proizvajalcu

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, faks +49
(0)7423/812-218, E-posta mafell@mafell.de, Domaca stran www.mafell.com

2.2 Oznaka stroja
Vsi podatki, potrebni za identifikacijo stroja, so navedeni na pritrjeni tablici o zmogljivosti.

CE znak za dokumentiranje skladnosti z osnovnimi zahtevami glede varnosti in
varovanja zdravja v skladu s prilogo | Direktive o strojih

Le za drzave EU
Elektriénega orodja ne odvrzite v gospodinjske odpadke!

Po evropski direktivi 2012/19/EU o odpadni elektriéni in elektronski opremi in
usklajenih nacionalnih predpisih se mora odpadna elektri¢na oprema posebej zbirati
in oddati v okolju prijazno predelavo.

Preberite navodila za uporabo. To zmanjSuje tveganje za telesne poskodbe.
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2.3 Tehnicni podatki
Obratovalna napetost
Omrezna frekvenca
Odvzemna mo¢ pri neprekinjenem obratovanju
I?oraba toka neprekinjeno obratovanje
Stevilo v praznem teku
Potisna hitrost brez obremenitve
Povratna hitrost
Globina reza
Premer lista Zage maks/min
Najvecja debelina osnovnega telesa lista zage
Rezalna $irina lista Zage
Sprejemna odprtina lista zage
Premer sesalnega nastavka
Dolzina reza brez podalj$ka
DolZina reza s podaljSkom
Podlozna povrsina z vodilom
Dimenzije (S x D x V) brez podalj$ka
Teza brez omreznega kabla in brez podalj$ka
Teza podaljSka
Skupna teza brez omreznega kabla

2.4 Emisije

230V AC 110 VAC
50 Hz 50 Hz
1490 W

6,5A 13A
2600 - 5200 min-!

4 - 20 m/min

25 m/min

0-45mm

160/149 mm

1,2mm

1,8 mm

20 mm

35mm

1300 mm

3100 mm

3770 x 225 mm

340 x 1980 x 230 mm

14 kg

4,5kg

18,3 kg

Navedene emisije hrupa so bile izmerjene v skladu z EN 62841 in jih je mogoCe uporabiti za primerjavo

elektriénega orodja z drugim in za predhodno oceno obremenitve.

Nevarnost

Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo elektriénega orodja odstopajo od
navedenih vrednosti, odvisno od nacina uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste

obdelovanca, ki se obdeluje.

Zato vedno nosite zascito za sluh, tudi e elektricno orodje deluje brez obremenitve!



241 Podatki o emisiji hrupa
Po EN 62841 ugotovljene vrednosti emisije hrupa znasajo:

Nivo zvo¢nega tlaka Lea =100 dB (A)

Negotovost Kea=4dB (A)

Raven zvo¢ne modi Lea =108 dB (A)

Negotovost Kea=4dB (A)

List zage: list krozne Zage iz karbidne trdine @ 160 mm, 32 zob

Obdelovanec: neprevie¢ena iverna plod¢a 16 mm, dolzina 1200 mm, zadetna Sirina
700 mm in rezanje 40 mm Sirokih trakov

Potisna hitrost: 17 m/min

Meritev delovnega hrupa: rezalni hod + povratek sklopa za Zaganje z vklopljenim pogonom lista
Zage

Pozicija mikrofona na delovnem 300 mm za precno stranjo stroja, sredinsko na stroj 1,5 m nad tiemi
mestu:
24.2 Podatki o vibracijah
Po EN 62841 ugotovljene vibracije dlan-roka znasajo:
Rezanije iverne plosce anw = 0,5 m/s?
Negotovost Ka =1,5m/s?

24.3 Podatki o sunkovitih vibracijah
Po EN 62841 ugotovljene sunkovite vibracije zna$ajo:

Rezanije iverne plosce Pew =15 m/s?
Negotovost Ko =7m/s?

2.5 Dobavni obseg
Sistemska Zaga za plo$¢e PSS 3100 SE kompletna, sestavni deli:

1 podaljSek vodila

1 list kroZne Zage iz karbidne trdine @ 160 mm, 24 zob
1 zagozda reZe (debelina 1,2 mm)

1 rocaj

1 upravljalno orodje v drZalu na ohisju motorja

1 mazivo

1 Navodilo za obratovanje

1 zvezek ,Varnostni napotki*
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2.6 Varnostna oprema
Nevarnost

Sledece priprave so potrebne za
varno obratovanje stroja in jih ne
smete odstraniti oz. onemogogiti.

Pred obratovanjem preverite
delovanje varnostnih naprav in
morebitne poSkodbe. Ne
uporabljajte stroja z manjkajocimi
ali nedelujo¢imi varnostnimi
napravami.

Stroj je opremlien z naslednjimi  varnostnimi

napravami:

- Fiksni zaS¢itni pokrovi okrog lista Zage.

- Velike podlozne povrSine vodil z za$Cito pred
zdrsom.

- Upravljanje pomicnika in pogona lista Zage z enega
upravljalnega mesta.

- Stikalne priprave brez samovoda

- zagozda reze

- Odsesovalna priprava

- Mejno stikalo

- Konec tirnice

2.7 Namenska uporaba

MAFELL sistemska Zaga za plo3¢e PSS 3100 SE je
namenjena izkljuéno za rezanje sledecih materialov:

- masivni les

- neprevlecene in prevleCene iverne plosce, plosce iz
masivnega lesa in multipleks plosce

- srednje goste (MDF) in visoko goste (HDF)
vlaknene plos¢e ter plosce iz drobljenih furnirjev
(OSB)

- visokotlaéni melaminski laminat (HPL)

- ploSce iz mavénih viaken

- cementno vezane plo$¢e

- plodCe iz vlaknatega cementa v povezavi z
diamantnim listom zage

Maksimalna debelina obdelovanca ne sme presegati
45 mm. Uporabljajte dovoljene liste Zage po EN 847-
1.

Uporaba, ki odstopa od zgoraj opisane, ni dovoljena.
Za Skodo, ki je posledica drugaéne uporabe,
proizvajalec ne prevzema odgovornosti.

Za namensko uporabo stroja upoStevajte pogoje za
obratovanje, servisiranje in popravila, ki jih predpisuje
podijetje Mafell.

2.8 Preostalo tveganje
Nevarnost

Pri namenski uporabi pa kljub
upostevanju varnostnih dolocil
ostaja preostalo tveganje, ki je
pogojeno z namenom uporabe in
lahko vodi do zdravstvenih
posledic.

- Ob zaletku rezanja dotik lista zage, ki v
izhodisénem polozaju Strli izpod vodila.

- Pri rezanju dotik dela lista Zage, ki Strli izpod
obdelovanca in po koncu rezanja pri nepravilno
nastavljenem drsniku za samodejni dvig v mirovalni
polozaj.

- Prevrnitev stroja pri nezadostni podpori $trleCega
vodila za obdelovancem, ki naj se prereze.

- Stranski dotik sledecih vrtecih se delov: osnovnega
telesa lista Zage, natezne prirobnice in vijaka
prirobnice.

- Prelom in izmet lista Zage ali delov lista zage.

- Dotk napetostno prevodnih delov, ko je ohisje
odprto, omrezni vti¢ pa ni izvlegen.

- PoSkodovanje z ostrimi zobmi pri zamenjavi lista
Zage.

- Ogrozanje sluha pri daljSem delu brez zascite za
sluh.

- Emisija zdravju nevarnega lesnega prahu pri
daljem obratovanju brez sesanja.

3 Varnostni napotki

Nevarnost

Vedno upostevajte sledece
varnostne napotke in varnostna
dolocila, ki veljajo v drzavi uporabe!
Preberite tudi varnostne napotke v
priloZeni knjizici 070500 »Varnostni
napotki« (v skladu s standardom
EN 62841-1).
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Splosni napotki: -

- Otroci in mladostniki ne smejo delati na tem stroju.
Iziema so mladostniki, ki pod nadzorom
strokovnjaka delajo na stroju v okviru svoje
izobrazbe. -

- Nikoli ne delajte brez zaS¢itne opreme, ki je
predpisana za doloCen delovni postopek, in na
stroju nikoli ne spreminjajte nicesar, kar lahko vpliva -
na varnost.

- Pri uporabi stroja na prostem priporo¢amo uporabo -
zaSCitnega stikala za okvarni tok.

- PoSkodovane kable ali vti¢e morate takoj zamenjati.

Da se prepreci ogroZanje varnosti, sme zamenjavo
izvesti le podjetie Mafell ali pooblasceni servis
MAFELL. -

- Preprecite ostre pregibe kabla. Predvsem pri
transportu in skladiS¢enju stroja ne smete ovijati
kabla okoli stroja.

Prepovedana je uporaba:

- listov Zage, ki so poceni ali imajo spremenjeno
obliko. -

- listov zage iz visoko legiranega hitroreznega jekla
(HSS listi Zage).

- topih listov Zage zaradi prevelike obremenitve
motorja. -

- listov Zage, ki so debelejsi od zagozde reZe ali
katerih rezalna Sirina (razpor) je manj$a od debeline -
zagozde reze. -

- listov Zage, ki niso primerni za Stevilo vrtljajev lista
Zage v praznem teku. -
Napotki za uporabo osebne varovalne opreme

- Pri vseh delih s strojem vedno nosite osebno
varovalno opremo: zad¢ito sluha, masko proti -
prahu, za3€itna oCala in zaS¢itne rokavice.

Napotki za obratovanje:

- Pazite, da se med delovanjem stroja v obmocju
Zage ne nahajajo druge osebe.

- Z rokami ne posegajte v obmocje zaganja in se ne
dotikajte zaginega lista. Z drugo roko drzite dodatni
ro¢aj ali ohisje motorja.

- Ne posegajte pod obdelovanec.

- Globino reza prilagodite debelini obdelovanca.

- Obdelovanca pri rezanju nikoli ne drZite v roki ali
preko noge. Obdelovanec poloZite na stabilno
podlago.
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Ce izvajate dela, pri katerih lahko rezalno orodje
zadene ob prikrite elektricne vodnike ali ob lasten
omrezni kabel, napravo drZite le za izolirane drzalne
ploskve.

Vedno uporabljajte liste Zage pravilne velikosti in s
primerno izvrtino za pritrditev (npr. zvezdasto ali
okroglo).

Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih ali napacnih
podloZk ali vijakov lista Zage.

Zago &vrsto drZite z obema rokama in pri tem pazite,
da roke drzite v polozaju, v katerem lahko vzdrzite
silo morebitnega udarca nazaj. Vedno se drzite
stransko ob listu zage, va3e telo se ne sme nikoli
nahajati v liniji z listom Zage.

Ce se list Zage zatakne ali pa Zaganje prekinete iz
kakSnega drugega razloga, spustite stikalo za
vklop-izklop in Zago drzite mirno v obdelovancu,
dokler se list Zage popolnoma ne ustavi. Nikoli ne
skuSajte odstraniti Zage iz obdelovanca ali pa je
potegniti v smeri nazaj, ko se list Zage Se premika
ali pa obstaja moznost udarca nazaj.

Ce elite zagnati 7ago, ki je $e zataknjena v
obdelovancu, list Zage centrirajte v rezi Zage in se
prepriCajte, da zobci Zage niso zataknjeni v
obdelovancu.

Velike ploS¢e podprite, da preprecite tveganje
udarca nazaj zaradi zataknjenega lista Zage.

Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih listov Zage.

Pred Zaganjem pritegnite nastavitve globine in kota
reza.

Posebej previdni morate biti pri izvajanju
,potopnega reza“ v skrito obmodje.

Uporabite list Zage, ki ustreza cepilnemu Klinu.
Cepilni klin justirajte, kot je opisano v Navodilu za
obratovanje.

Vedno uporabite cepilni klin, razen pri "potopnih
rezih".

Da cepilni klin lahko ucinkuje, se mora nahajati v
rezi zage.

Zage ne uporabljajte, &e je cepilni Klin ukrivijen.
Preverite, da se na obdelovancu ne nahajajo tujki.
Ne rezite v kovinske dele, npr. Zeblje.

Na osnovi diagrama na upravljalnem pultu izberite
glede na obdelovalni material pravilen list zage in
potisno hitrost.



- Drsnik za krmiljenje prekinitve gibanja pomiénika in
samodejnega dviga sklopa za Zaganje v mirovalni
poloZzaj pravilno nastavite na obdelovanec (dolzina
obdelovanca + 120 mm).

- Med rezanjem, nikoli ne posegajte pod obdelovanec
(nevarnost pokodb!).

- Pri zaganju prikljuéni kabel vedno speljite v smeri
nazaj, stran od stroja.

- Stroja pri pritisnjenem vklopnem stikalu ne smete
izklopiti tako, da izvlecete vtic.

- Sistemsko Zago odstranite z obdelovanca Sele, ko
se list Zage povsem ustavi in sklop za Zaganje
povrne v izhodis¢ni poloZaj.

- Zarazreje potreben diamantni list Zage.

Napotki za servisiranje in vzdrzevanje:

- Pomemben varnostni faktor predstavija redno
¢iSCenje stroja, predvsem priprav za nastavitev in
vodil.

- Uporabljati smete le originalne  MAFELL
nadomestne dele in pribor. V nasprotnem primeru
ugasne pravica do garancije in vsaka odgovornost
proizvajalca.

4 Opremljanje / nastavitev

4.1 Postavitev / transport

Sistemska Zaga za plo$¢e PSS 3100 SE je dobavljena
v transportni lepenki. Najprej morate preverite, ali
obstajajo morebitne transportne poSkodbe.

Poskodovana embalaza je_lahko znak nestrokovno
izvedenega transporta. Ce opazite transportne
poskodbe, takoj reklamirajte pri dobavitelju stroja.

Preverite,ali so sledeci deli pravilno in ¢vrsto pritrjeni:

- list zage
- zagozda reze
- povezovalna gibka cev (za$€itni pokrov)

4.2 Omrezna prikljucitev

Pred prevzemom v obratovanje pazite na to, da se
omrezna napetost ujema z obratovalno napetostjo, ki
je navedena na tablici o zmogljivosti stroja.

Sistemska Zaga za ploS¢e PSS 3100 SE je za3cCitno
ozemljena po razredu | - EN 62841 in se sme zato
prikljuciti le na vtiénice z za$€itnim vodnikom.

4.3 Sesanje ostruzkov

Pri vseh delih, pri katerih nastaja velika koli¢ina prahu,
morate stroj priklopiti na eksterno sesalno napravo.
Hitrost zraka mora zna3ati najmanj 20 m/s.

Notraniji premer sesalnega nastavka 1 (sl. 1) znasa 35
mm.

Naceloma ne priporoéamo obratovanja brez
odsesavanja. Ce pri uporabi na prostem ali v dovolj
zraCenih prostorih ni na voljo eksterne odsesovalne
priprave, morate za preprecitev zamasitve kanala za
ostruzke v vodilu odstraniti povezovalno gibko cev 10
(sl. 4) med sklopom za Zaganje in kanalom za
ostruzke.

V Nemciji se za odsesavanje lesnega prahu zahtevajo
preveriene  odsesovalne  priprave.  Zanesljivo
ohranjanje mejnih vrednosti za zrak (2 mg/m?) je
zagotovljeno le pri prikljucitvi sistemske Zage za ploSce
na preverjeno odsesovalno pripravo (npr. industrijski
sesalnik ali kombinirana naprava).

V ta namen se zahteva naslednji delovni postopek:
izvedite loCilne reze na kupu ploS¢, pri Eemer v spodaj
leze€o ploS¢o zareZite najmanj 1 mm.

S tem nacinom dela je sistem pridobil znak preverjanja
FPH ,Preverjeno glede lesnega prahu.

4.4 Izbira lista Zage

Za doseganje dobre kakovosti reza uporabite ostro
orodje, ki ga izberite z naslednjega seznama glede na
material in uporabo:

Rezanje masivnega lesa:

- list krozne Zage HM @ 160 x 1,8 x 20, 16 zob
Rezanje ploS¢ iz masivnega lesa, ivernih plos¢,
cementno vezanih ivernih plos¢, Multiplex:

- list kroZzne zage HM @ 160 x 1,8 x 20, 24 zob
Rezanje plos¢ iz masivnega lesa, ivernih plos¢
Multiplex, HDF, MDF in OSB plos¢, plos¢ iz
mavcénih viaken:

- list krozne zage HM @ 160 x 1,8 x 20, 32 zob
Rezanje ivernih plos¢, HDF, MDF in OSB plos¢,
previecenih plos¢, 0SB, visokotlacnih
melaminskih laminatov (HPL):

- list krozne zage HM @ 160 x 1,8 x 20, 56 zob

Za plosée iz vlaknatega cementa je primeren
diamantni list zage

- 2160 x 3,0 x 20, 4 zobi
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Te podatke najdete tudi na diagramu 2, ki je name$¢en
na upravljalnem pultu (sl.1). Iz tega diagrama odCitajte
ustrezne potisne hitrosti.

4.5 Zamenjava lista Zage
Nevarnost

Pri vseh servisnih delih izvlecite
omrezni vtic.

Pri vseh delih s strojem vedno
nosite osebno varovalno opremo.

o

+ Aktivirajte blokirni sornik 4 (sl. 2).

+ S Sestrobim izvijatem 3 (drZalo sl. 2) popustite vijak
prirobnice 5 (sl. 3) v nasprotni smeri urnega
kazalca, vijak in sprednjo natezno prirobnico 6
odstranite.

« Zdaj lahko list Zage odstranite, tako da ga
privzdignete v smeri naprej povleCete navzdol. List
Zage boste lazje sneli, ¢e sistem nagnete do te
mere, da se list zage sam loCi od spoja zadnje
prirobnice.

+ Na nateznih prirobnicah ne sme biti pritrjenih delov.

+ Pri vstavljanju lista Zage pazite na smer vrtenja.

+ Nato nataknite natezno prirobnico, vstavite vijak
prirobnice in ga pritegnite z obracanjem v smeri
urnega kazalca.

+ Pri tem pritiskajte blokirni sornik.

4.6 Cepilni klin
Nevarnost

Pri vseh servisnih delih izvlecite
omrezni vtic.

Blokirnega sornika 8 (sl. 2) ne
pritiskajte, ko stroj teCe! Stroj se
lahko poSkoduje.

Zagozda reze 8 (sl. 3) prepredi zatikanje lista zage pri
vzdolznem rezanju. Pravilen razmik do lista Zage je
prikazan na sl. 5.

+ List Zage nastavite na najvi§jo globino reza (glejte
razdelek 5.3).

+ Za nastavitev popustite oba cilindrska vijaka 9 (sl.
4) s prilozenim inbus izvijatem 3 (sl. 2).

+ Zagozdo reZe nastavite tako, da jo premikate v njeni
vzdolzni $pranji in nato pritegnete oba cilindrska
vijaka.

5 Obratovanje

e Pri vseh delih s strojem vedno

nosite osebno varovalno opremo.
5.1 Prevzem v obratovanje

To Navodilo za obratovanje je treba predati vsem
osebam, ki so pooblaséene za delo na stroju, pri ¢emer
jih je treba posebej opozoriti na poglavje ,Varnostni
napotki*.

5.2 Vklop in izklop
Nevarnost

Pazite na to, da je list Zage prosto
gibljiv in se ne dotika obdelovanca.
Priklju¢ni vodnik in gibko cev za
odsesavanije speljite stran, v smeri
nazaj.

+ Vklop: Za vklop pogona lista zage pritisnite in drzite
klecno stikalo 22 (sl. 1) v smeri A,

+ lzklop: Za Izklop pogona lista zage spustite klecno
stikalo 22. Pomicnik in pogon lista Zage se takoj
izklopita. List zage se v manj kot 10 sekundah
povsem ustavi.

Nevarnost

List zage zazene takoj ob pritisku
stikala, po kratkem ¢asu pa se
avtomatsko sprozi tudi pomicnik.
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5.3 Nastavitev globine reza

Globino reza lahko zvezno nastavite v obmoé&ju med 0
in 45 mm.

V ta namen postopajte na slede¢ nacin:

+ Popustite krilno matico 12 (sl. 2).

+ Globino reza nastavite z globinskim omejevalnikom
13 po lestvici. Kot kazalec sluzi zasilien rob 14
pogonskega ohisja.

+ Ponovno pritegnite krilno matico.

o

Nastavitev dolZine reza

9 Dolzino reza lahko nastavite z

obicajnim vodilom do 1300 mm. Po
DolZino reza nastavite na slede¢ nacin:

Globino reza vedno nastavite pribl.
2 do 5 mm veg, kot je debelina
materiala, ki se reze.

54

montaZi podaljSka vodila lahko
dolZino reza zvezno nastavite do
3100 mm.

+ Popustite narebri¢en vijak 15 (sl. 6) na drsniku
omejevalnika 16.

+ Drsnik omejevalnika 16 v utoru vodila nastavite
tako, da njegova pozicija znaSa pribl. 120 mm ve¢
od Zelene dolZine reza.

+ Narebri¢en vijak 15 znova pritegnite.

o

Vedno uporabite drsnik
omejevalnika in ga pravilno
nastavite. Sicer se list Zzage po
kon€anem rezanju ne vine
samodejno nazaj v mirovalni
poloZaj. List zage tako ni
popolnoma zakrit!

5.5 Nastavitev potisne hitrosti

o

Brezhiben rezalni rob dosezete, e poleg izbire
primernega lista Zage materialu prilagodite tudi potisno
hitrost. Primerne kombinacije "material - list Zage —
potisna hitrost" so prikazane v diagramu 2 (sl. 1).

Potisno hitrost lahko zvezno
nastavite med 4 in 20 m/min.

Zeleno potisno hitrost nastavite z vrtfjivim stikalom 17
na upravljalnem pultu. Ce vrtljivo obrnete na levo proti
omejevalniku, je pomicnik izklopljen.

5.6 Regulirna elektronika

Z vriljivim stikalom 38 (sl. 2) lahko Stevilo vrtljajev lista
Zage zvezno nastavite med 2600 in 5200 min-".

Iz tabele odCitajte, katero Stev. vriljajev morate
nastaviti pri katerem materialu.

Drehzahlen
1 2600min '
2 3150min '
3 3700min
. | Pve
4 4200min
Plexi
; PA
5 4650min ' z
% 55
=
6 5200min " e 8

5.7 Vzdolzni rezi

Za izvedbo vzdolznega reza po zarisu postopajte

na slede¢ nacin:

« Stroj s sklopom za Zaganje, ki se nahaja v
izhodi$énem polozaju, polozite na vodoravno leze¢
in proti zdrsu zavarovan obdelovanec. Sklop za
Zaganje se mora pri tem nahajati pred sprednjim
robom obdelovanca.

+ Stroj usmerite tako, da desni rob vodila kaze zelen
rez.

+ Nastavite globino reza (glejte razdelek 4.2).
+ Nastavite dolzino reza (glejte razdelek 4.3).

+ Popustite blokado lista Zage v mirovalnem poloZaju,
tako da pritisnete pogrezni roCaj 20 (sl. 6). Nato
sklop za Zaganje pritisnite v rezalno pozicijo, da
zaskoCi na zaticni rocici 21.

* Izberite potisno hitrost (glejte razdelek 4.4) in
vklopite pogon zage (glejte razdelek 4.5).
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Rez z Zago izvedite tako, da pritiskate klecno stikalo
22 (sl. 1) v smeri 4, dokler sklop za zaganje ne
naleti na drsnik omejevalnika 16 (sl. 6) in se tako list
Zage samodejno vrne iz rezalne pozicije v mirovalni

Nevarnost
Pri premiku je vklopljen tudi pogon
lista Zage.

polozaj.

o

UpoStevajte, da pomicnik tece le
tako dolgo, dokler pritiskate klecno
stikalo. Ko ga spustite se pomicnik
in pogon Zage takoj izklopita.

Sklop za Zaganje premaknite nazaj v izhodiScni
poloZaj tako, da klecno stikalo pritisnete v smeri ¥. Ko
je dosezen mirovalni poloZaj, se povratek samodejno

izklopi.

Nevarnost
Tudi v povratku se lahko list Zage
Se vrti.

Sklop za zaganje premaknite nazaj
le, ko se list Zage nahaja v
mirovalnem polozaju. V
nasprotnem primeru lahko
poSkodujete rezalni rob na
obdelovancu! Ce pomicnik
prekinete preden je dosezen
drsnik, morate pred povratkom list
Zage premakniti v mirovalni
poloZaj, tako da pritisnete zatiéno
rocico 21 (sl. 6).

5.8 Potopnirezi

S tem sistemom lahko varno izvedete potopne reze.
Sicer obstojeCa nevarnost zaradi udarca nazaj s tem
strojem in tem delovnim postopkom ne obstaja.

o

Za izvajanje potopnega reza ni
potrebno, da odstranite cepilni klin.
Le-ta se pri potopu potisne nazaj v
za$Citni pokrov. Pri premikanju
stroja naprej se samodejno vrne v
poloZaj za Zaginim listom.

Potopne reze izvedite na slede¢ nacin:

1. Sklop za Zaganje s pritiskom klecnega stikala 22
(sl. 1) premaknite v smeri 4 tako dale¢, da se
sprednja oznaka 23 (sl. 6) ujema z zelenim in na
obdelovancu oznafenim koncem potopnega

reza.

UpoStevajte, da se oznaka ujema z
Zeleno pogrezno tocko le, Ce je
sklop za Zaganje nastavljen na
najvecjo globino reza.

o

+ Drsnik omejevalnika 16 v utoru vodila nastavite
tako, da je njegova pozicija 120 mm za oznacenim
koncem potopnega reza.

+ Sklop za Zaganije s pritiskom gumba za pomicnik v
smeri ¥ premaknite tako dale¢ nazaj, da se zadnja
oznaka 24 ujema z Zelenim in na obdelovancu
oznacenim zacetkom potopnega reza.

* lzklopite potisno hitrost (glejte razdelek 4.4) in s
klecnim stikalom 22 (sl. 1) vklopite pogon Zage.
(glejte razdelek 4.5).

* Popustite blokado lista zage v mirovalnem poloZaju,
tako da pritisnete pogrezni ro¢aj 20 in sklop za
Zaganije pritisnite v rezalno pozicijo, da zaskoi.

+ RezzZago izvedite tako, da pritiskate klecno stikalo
22 v smeri 4, dokler sklop za Zaganje ne naleti na
drsnik omejevalnika 16 (sl.6) in se tako list Zage
samodejno vrne iz rezalne pozicije v mirovalni
poloZaj. V ta namen morate znova vklopiti pomi¢nik.

+ pogon zage izklopite tako, da spustite klecno
stikalo.

+ Sklop za zaganje premaknite nazaj v izhodis¢ni
polozaj tako, da klecno stikalo pritisnete v smeri ¥.

5.9 Predrezanje

S sistemsko Zago za plo3Ce je mozno tudi rezanje
previegenih plo3¢ brez trganja s pomocjo integrirane
priprave za zarez.

V ta namen postopajte na slede¢ nacin:

* Rocico za zarez 25 (sl. 7) potisnite v smer, ki je
podana na simbolu s puscico 26 (s tem list Zage
prestavite za pribl. 0,15 mm na pozicijo "zarez").

+ Globino reza nastavite na 2 mm (glejte razdelek
4.2).

* lzvedite zarez. Sklop za zaganje premaknite nazaj
v izhodi§¢ni polozaj.

+ Rodico za zarez 25 obrnite nazaj v osnovni poloZaj.
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+ Globino reza nastavite glede na debelino
obdelovanca (glejte razdelek 4.2). Izvedite lo€ilni
rez.

5.10 Uporaba podaljska vodila

Za ve€ kot 1300 mm do maksimalno 3100 mm dolge
vzdolzne reze je serijsko sodobavljen podaljSek vodila.

Nevarnost

Zagotovite, da je tako pri
montiranju kot tudi pri demontiranju
podaljska celoten stroj z dovolj
dolgo podporo zavarovan pred
prevrnitvijo!

Montazo izvedite na slede¢ nacin:

¢ |z drzala na stroju vzemite inbus klju¢ 3 (sl. 2). Z
njim nastavite oba napenjaina dela 27 (sl. 8) tako,
da njuna odprtina kaZe v smer konca vodila.

+ PodaljSek 28 z obema adapterjema 29 vstavite v za
to predvidene utore vodila do omejevalnika.

+ Oba napenjalna dela 27 pritegnite v smeri urnega
kazalca in inbus klju¢ 3 (sl. 2) vrnite v drzalo na
ohisju motorja.

5.11 Rezi nad dolzino 3100 mm

Ce Zelite izvesti vzdolZno rezanje preko dolZine 3100
mm, stroj tudo to omogoca. Po konéanem prvem delu
reza lahko stroj ponovno zastavite na konec obstojece
zarezne fuge. Tako izvedete podalj$anje reza brez
odstavljanja.

Za podaljSanje reza postopajte na slede¢ naéin:

+ Po konCanem prvem rezu pritisnite dodatni
omejevalnik za dodatni omejevalnik 30 (sl. 9)
navzdol. Stroj z dodatnim omejevalnikom namestite
na konec zarezne fuge tako, da se tudi sklop za
Zaganje nahaja nad zarezno fugo befindet.

+ Vodilo na drugem koncu naravnajte za ravno
podalj$anje reza. V ta namen se je posebe;j izkazal
sistem preCnega omejevalnika, ki je dobavljiv kot
poseben pribor.

* Izvedite slede¢ rez.

Nevarnost

Pred prestavitvijo za naslednji rez
izklopite pogon lista zage!

5.12 Vzporedni rezi s preénim omejevalnikom kot
posebnim priborom (potrebna 2 kosa)

Kot poseben pribor dobavljiv preéni omejevalnik
(omejevalnik Sirine reza) omogoca vzporeden rez na
levi rob obdelovanca. Nastavite lahko tudi Zeleno
rezalno $irino. Omejevalnik je sestavljen iz dveh tirnic
z omejevali, ki jih lahko nastavite od 250 mm do 1250
mm.

Omejevalnike uporabite na slede¢ nacin:

+ Oba pre¢na omejevalnika 31 (sl. 10) z zasukom od
zgoraj obesite v utor, ki se nahaja na levem robu
vodila.

+ Nastavite Zeleno rezalno $irino, tako da popustite
vzvodni ro¢aj 32 in prestavite potisno omejevalo 33.
Rezalna $irina je prikazana s kazalcem 34. Nato
vzvodni ro€aj 32 znova ¢vrsto vpnite.

+ Celoten stroj namestite na obdelovanec tako, da
oba potisna omejevala nalegata na levi rob
obdelovanca. Nato izvedite vzporedni rez, kot je
opisano v razdelku 4.7.

o

Da zagotovite natan¢en vzporedni
rez, oba pre¢na omejevalnika
namestite z zadostnim
medsebovnim razmikom. Vendar
najbolje tako, da se lahko oba
nastavita mesta, na katerem stoji
operater.

6 Transport in shranjevanje
6.1 Transport

Za transport na dolge razdalje je predviden poseben
roCaj 35 (sl. 11). V ta namen ga morate nastaviti na

pozicijo na vodilu, ki ustreza teZisCu sistema. Za
nastavitev postopajte na slede¢ nacin:

Za transport vedno snemite
podaljSek!

- Ce je montiran podaljgek, ga snemite.

- Oba inbus viaka 36 popustite s pomocjo
Sestrobega izvijaca 3.

- Rocaj 35 premikajte v utoru vodila, dokler se oznaka
37 ne nahaja na sredi roaja.
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- Znova pritegnite inbus vijake 36 in Sestrobi izvijaé
vrnite v njegovo drzalo na ohi$ju motorja.

- Po tej nastavitvi roaja je moZzen ergonomsko
ugoden prenos stroja, kot je prikazano na sl. 12.

6.2 Shranjevanje

Za prostorsko varéno shranjevanje priporo¢amo, da
sistemsko Zago za ploS¢e s sklopom za Zaganje
naslonite navpiéno na steno v njenem izhodis¢nem
poloZaju. Postavitveni rob na upravljalnem pultu je
opremljen s protizdrsno oblogo.

7 Servisiranje in vzdrzevanje

Ce stroja ne boste uporabljali dije &asa, ga skrbno
ocistite. Naprsite gole kovinske dele s sredstvom proti
rji.

Pred shranjevanjem vedno snemite
podalj$ek, da preprecite upogibanje
tirnic.

7.1 Nega stroja
Nevarnost

Pri vseh servisnih delih izvlecite
omrezni vtic.

MAFELL stroji so zasnovani za obratovanje z malo
vzdrzevanja.

Vstavljeni krogli€ni lezaji so namazani za celotno
Zivlienjsko dobo. Po daljSem ¢&asu obratovanja
priporo¢amo, da stroj oddate v pregled pooblas¢enem
MAFELL servisu.

Za vsa mazalna mesta uporabite le nade specialno
mazivo, narog. 8t. 049040 (1 kg doza).

7.2 Skladis¢enje

S stroja morate redno Cistiti prah (pri obdelavi plo¢ iz
mavénih viaken vsak dan). Pri tem morate tecaje in
vodilne dele predvsem v vodilu ter odprtine za zraéenje
na motorju posesati s sesalnikom za prah. Ob&asno
poskropite s strojnim opliem, da te€aji in vodilni deli
ostanejo dobro gibljivi.

7.3 Odstranjevanje

Elektriéna orodja, akumulatorje,
dodatno opremo in embalazo je
treba reciklirati na okolju prijazen
nacin.

Elektriénega orodja in akumulatorjev/baterij ne
odvrzite v gospodinjske odpadke!

Le za drzave EU:

V skladu z evropsko direktivo
2012/19/EU je treba elektriéno
orodje, ki ni ve¢ uporabno, in v
skladu z uredbo o baterijah (EU)
2023/1542 okvarjene ali rabljene
baterije zbirati lo¢eno in reciklirati
na okolju prijazen nacin.

Druzba Mafell AG je pri fundaciji EAR registrirana za
odstranjevanje in recikliranje odpadne elektri¢ne in
elektronske opreme ter akumulatorskih sklopov:

Stevilka registracije WEE: DE 98107000

8 Optiéni

delovanja
Barva nastavitvenega kolesca za Stevilo vrtljajev
oznacuje stanje delovanja stroja.

Dokler stroj ni preobremenjen z vidika zmogljivosti,
nastavitveno kolesce za Stevilo vrtljagjev. med
delovanjem sveti zeleno.

Ce nastavitveno kolesce sveti rdede, je prislo do
motnje (glejte poglavje Odprava moten;).

signalni  prikaz stanja

-193-



9 Odprava moten;j

Nevarnost

Ugotavljanje vzrokov in odprava obstojecih motenj vedno zahteva veliko pozornost in
previdnost. Najprej izvlecite omrezni viic!

V nadaljevanju so navedene najpogostejSe motnje in njihovi vzroki. V primeru drugih motenj se obrnite na
svojega prodajalca ali pa direktno na servisno sluzbo MAFELL.

vrtljajev sveti rdece

Motnja Vzrok Odprava
Stroja ni mogoce vklopiti in Izklop zaradi previsoke Pustite, da se stroj ohladi
nastavitveno kolesce za Stevilo temperature

Izklop zaradi prenapetosti

Izklop zaradi podnapetosti

Napajanje naj preveri elektricar

Stroja ni mogoce vklopiti in
nastavitveno kolesce za Stevilo
vrtljajev ne sveti

Ni omreZne napetosti

Napajanje naj preveri elektricar

Omrezna varovalka v okvari

Varovalko naj zamenja elektriCar

Stroja ni mogoce vklopiti in
nastavitveno kolesce za Stevilo
vriljajev sveti zeleno

Grafitne $Cetke obrabljene

Stroj odnesite v MAFELL servisno
delavnico

Stroj se med rezanjem ustavi in
nastavitveno kolesce za Stevilo
vrtljajev sveti rdece

Izklop zaradi preobremenitve

ZmanjSajte potisno hitrost

Izklop zaradi prenapetosti

Izklop zaradi podnapetosti

Napajanje naj preveri elektricar

Stroj se med rezanjem ustavi in
nastavitveno kolesce za Stevilo
vrtljajev ne sveti

Izpad omrezZja

Omrezne predvarovalke naj
preveri elektri¢ar

Pogona pomicnika ni  mozno
vklopiti

Sklop za Zaganje naletel na
mejno  stikalo na  drsniku
omejevalnika 0z. na upravljalni
pult

Sprozite nasprotno premikanje
pomicénika

Pogon pomicnika se ob dosegu
konénega poloZaja ne izklopi

Mejno  stikalo na  drsniku
omejevalnika oz. upravljalnem
pultu v okvari

Stroj odnesite v MAFELL servisno
delavnico

Potisne  hitrosti  ni  mozno

regulirati

Krmilje (npr. vrtljivi regulator) v
okvari

Stroj odnesite v MAFELL servisno
delavnico

List zage se ob vteku sklopa za
Zaganje zatika

Izbrana potisna hitrost previsoka

Znizajte potisno hitrost

Za material neprimeren ali top list
Zage

Takoj ustavite pomicnik, tako da
spustite gumb, in pogon lista Zage.
Sklop za Zzaganje odstranite iz
obdelovanca in zamenjajte list
Zage

Napetost v obdelovancu

V nasprotju z dolo€ili ni montirana
zagozda reze. Sistem ustavite, kot
je opisano zgoraj in obvezno
uporabite zagozdo reze
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Motnja

Vzrok

Odprava

0zgana mesta na rezalnih mestih

Za delovni postopek neprimeren
ali top list zage

Zamenjajte list Zage

Potisna hitrost prenizka

Povecajte potisno hitrost

Zamasen izmet ostruzkov

Preve¢ vlazen les

Ocistite izmet ostruzkov

Rezanje brez odsesavanja

Uporabite eksterno odsesavanje,
npr. mali odpraSevalnik

Eksterno odsesavanje presibko

Uporabite eksterno

odsesavanje

Pred  ponovnim

vklopom obvezno snemite in
oCistite gibko cev za odsesavanje
med izhodom za ostruzke,
sklopom za Zaganje in kanalom za
ostruzke

mocnejSe

10 Poseben pribor

Dodatne informacije o posebni dodatni opremi najdete na nasi domaci spletni strani: www.mafell.com

11 Eksplozijski pogled in seznam nadomestnih delov
Ustrezne informacije glede nadomestnih delov najdete na nasi spletni strani: www.mafell.com
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9 Odstranovanie POrUCH ..........ccueieric e 208
10 ZVIASINE PriSIUSENSIVO......vvviieiieece et 209
11 Explozivny vykres a zoznam nahradnych dielov.........ccocvvninneninncniesenenne 209

1 Vysvetlenie znakov

Tento symbol sa nachadza na vSetkych miestach, kde najdete informacie o
vasej bezpecnosti.
Pri nedodrziavani méZu byt nésledkom velmi tazké zranenia.

Tento symbol oznacuje moznu skodlivi situaciu.
@{37 Pokym sa jej nevyvarujete, moze dojst k poSkodeniu vyrobku alebo predmetov v jeho
okoli.
9 Tento symbol oznacuje uzivatel'skeé tipy a iné uzitoéné informacie.

2 Udaje o vyrobku
k strojom s &. vyrobku 916201, 916220, 916221, 916222

2.1 Udaje o vyrobcovi

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, Email mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Oznacenie stroja
VSetky informacie potrebné na identifikaciu stroja st na pripevnenom typovom Stitku.

Oznacenie CE na dokumentaciu zhody so zakladnymi poZiadavkami na bezpe&nost
a ochranu zdravia podfa prilohy | smernice o strojoch

Iba pre krajiny EU
Neodhadzuijte elektrické nastroje do domového odpadul

Podla Eurépskej smemnice 2012/19/EU o starych elektrickych a elektronickych
pristrojoch a ich presadeni do narodného prava sa musia opotrebované elektrické
nastroje zhromazdit zvlast a odviezt na ekologicky bezchybnu recyklaciu.

Precitajte si navod na pouzivanie. Znizuje to riziko zranenia.
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2.3 Technické udaje

Prevadzkové napétie 230V AC 110 VAC
Sietova frekvencia 50 Hz 50 Hz
Prikon v nepretrZitom rezime 1490 W

Prikon pradu v nepretrZitom rezime 6,5A

Volnobehu otacky

2600 - 5200 min-!

Rychlost posunu bez zataZenia 4 - 20 m/min
Rychlost spatného chodu 25 m/min
Hibka rezu 0-45mm
Priemer pilového listu max/min 160/149 mm
Najvacsia zakladna hrabka telesa pilového kotica 1,2 mm

Sirka rezu listu pily 1,8mm
Upevriovaci otvor pilového listu 20 mm
Priemer sacieho natrubku 35mm

Dizka rezu bez predizenia 1300 mm
Dizka rezu s prediZzenim 3100 mm
Odkladacia plocha s vodiacou listou 3770 x 225 mm
Rozmery (S x D x V) bez prediZenia 340 x 1980 x 230 mm
Hmotnost bez sietovej &ndry a bez predizenia 14 kg
Hmotnost predizenia 45kg
Hmotnost spolu bez sietovej Snary 18,3 kg

2.4 Emisie

Uvedené emisie hluku boli namerané podla normy EN 62841 a daju sa pouzit na porovnanie elektrického naradia
s inym naradim a na predbezné posUdenie zatazenia.

Nebezpecenstvo

Emisie hluku sa mozu pri skutoénom pouzivani elektrického naradia lisit od
uvedenych hodndt v zavislosti od sposobu, akym sa elektricky nastroj pouziva,
hlavne od toho, aky typ obrobku sa obraba.

Noste preto ochranu sluchu, aj ked bezi elekiricky nastroj bez pretazenial
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241  Udaje o emisiach hluku
Hodnoty emisii hluku zistené podfa EN 62841 su:

Hladina akustického tlaku Lea =100 dB (A)

Neistota Kea=4dB (A)

Hladina akustického vykonu Lwa =108 dB (A)

Neistota Kwa =4 dB (A)

List pily: kotucovy pilovy list s hrotom z tvrdej ocele @ 160 mm, 32 zubov

Obrobok: drevotrieska bez povrchovej ipravy 16 mm, dizka 1200 mm, po&iatoéna
Sirka 700 mm a rezanie pasov Sirokych 40 mm

Rychlost posuvu: 17 m/min

Meranie hluku pri praci: Rezny zdvih + spétny chod pilového agregatu pri zapnutom pohone
pilového listu

Pracovna poloha mikrofénu: 300 mm za Sikmou stranou stroja, v strede stroja 1,5 m nad podlahou

24.2  Udaje o vibracii

Vibracie prenasané na ruky a ramena stanovené podla noriem EN 62841 su:
Rezanie drevotrieskovej dosky anw = 0,5 m/s?
Neistota Ka =1,5m/s?

24.3  Udaje o narazovych vibraciach
Narazové vibracie stanovené podla noriem EN 62841 su:

Rezanie drevotrieskovej dosky Pew =15 m/s?
Neistota Ko =7m/s?

2.5 Obsah dodavky
Systém panelovej pily PSS 3100 SE kompletny s:

1 PrediZenie vodiacej kolajnice

1 Kotucovy pilovy list s hrotom z tvrdej ocele @ 160 mm, 24 zubov
1 Klin na $tiepanie dreva (hrubka 1,2 mm)

1 Oblukova rukovat

1 Obsluzny nastroj s drziakom na telese stroja

1 Klzny prostriedok

1 Navod na obsluhu

1 Zosit ,Bezpecnostné pokyny*
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2.6 Bezpecnostné zariadenia
Nebezpecenstvo
Tieto zariadenia s nevyhnutné pre
bezpecnu prevadzku stroja a
nesmu sa odstrafiovat alebo
vypojit z funkcie.
Pred spustenim do prevadzky
skontrolujte funkénost' a mozné
poskodenie bezpecnostnych
zariadeni. Nepouzivajte stroj s
chybajlcimi alebo netcinnymi
bezpecnostnymi zariadeniami.

Stroj je vybaveny nasledujucimi bezpe&nostnymi

zariadeniami:

- Pevné ochranné kryty okolo listu pily.

- Velké kontaktné plochy vodiacich list s poistkami

proti Smyku.
- Obsluha posuvu a pohonu listu pily z jedného
ovladacieho bodu.

- Spinacie zariadenia bez samocinného drzania

- Klin na Stiepanie dreva

- Sacie zariadenie

- Koncovy vypinaé

- Koniec kolajnice

2.7 Pouzivanie podfa predpisov
Systém panelovej pily MAFELL PSS 3100 SE je
uréeny vylu€ne na rezanie nasledujlcich materialov:

- Masivne drevo

- drevotrieskové dosky bez povrchovej Upravy a s
povrchovou Upravou, dosky z masivneho dreva a
dosky Multiplex

- panely MDF, HDF a OSB

- HPL laminat

- Sadrovlaknité panely

- cementom spajané panely

- Vlaknocementové panely v spojeni s diamantovym
listom pily

Maximalna hribka obrobku nemoze presiahnut 45
mm. PouZivajte povolené pilové listy podia EN 847-1.

Iné pouzivanie, ako je uvedené vysSie, je zakazané.
Viyrobca nezodpoveda za Skody, ktoré boli spdsobené
inym pouzitim.

Aby ste mohli pouzivat stroj podfa predpisov,
dodrziavajte prevadzkové, udrzbarske a opravarenské
podmienky predpisané spolo¢nostou Mafell.

2.8 Ostatné rizika
Nebezpecenstvo
Pri pouzivani podla predpisov a
napriek dodrziavaniu
bezpecnostnych predpisov
pretrvavaju zvyskové rizika
sposobené pouzivanim podlia
predpisov, ktoré mozu viest k
zdravotnym nasledkom.

- Kontakt s listom pily, ktory vyénieva pod vodiacou
litou vo vychodiskovej polohe pri za&ati rezania.

- Dotykanie sa Casti listu pily vyCnievajucej pod
obrobok pri rezani a po skonCeni rezu pri
nespravnom nastaveni posunovata tak, Ze sa
automaticky posunie hore do oddychovej polohy.

- Prevratenie stroja, pokial nie je dostatoéna opora
pre vodiacu listu, ktord vyCnieva, za rezanym
obrobkom.

- Dotykanie sa nasledujicich otoénych dielov z
bocnej strany: Teleso pilového listu, upeviiovacia
priruba a skrutka s prirubou.

- Zlomenie a vyhodenie pilového listu alebo dielov
pilového listu.

- Dotykanie sa dielov pod napatim pri otvorenom
puzdre a sietovej zastreke, ktora nie je vytiahnuta.

- Zranenie na ostrych zuboch pilového listu pri
vymene pilového listu.

- Negativne dopady na sluch pri dlhodobej praci bez
ochrany sluchu.

- Emisie Skodlivého dreveného prachu pri dlhodobej
prevadzke bez odsavania.
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3 Bezpecnostné pokyny

Nebezpecenstvo

DodrZiavajte neustéle nasledujice
bezpecnostné pokyny a
bezpecénostné predpisy platné v
prislusnej krajine pouZivania!
Precitajte si tiez bezpecnostné
pokyny uvedené v prilozenej
brozure 070500 ,Bezpecnostné
pokyny* (podia normy EN 62841-
1).

VSeobecné pokyny:

Deti a mladez nemdzu obsluhovat stroj. Vynimkou
z toho su mladi ludia pod dohladom $pecialistu za
Uc¢elom ich vySkolenia.

Nikdy nepracujte bez ochrannych zariadeni
predpisanych pre prisludni prevadzku a nemerite
na stroji ni¢, ¢o by mohlo negativne ovplyvnit
bezpecnost.

Pri pouzivani stroja v exteriéri sa odporuca pouzit
ochranny spina¢ chybného pradu.

PoSkodené kable alebo zastrcky sa musia ihned
vymenit. Vymenu mdZe vykonat iba firma Mafell
alebo autorizovana servisna dielfa firmy MAFELL,
aby sa predislo bezpe€nostnym rizikam.

Zabrafte ostrym zalomeniam kébla. Najm& pri
preprave a uskladneni stroja nesmiete omotat kabel
okolo stroja.

Pouzivat' sa nesmu:

Prasknuté pilové kotic¢e a podobné kotice, ktoré
zmenili svoj tvar.

Pilové kotuCe vyrobené z vysoko legovanej
rychloreznej ocele (pilové kotice HSS).

Tupé pilové kotue z ddvodu prili§ vysokého
zatazenia motora.

Pilové kotuce, ktorych zakladné teleso je hrubsie,
alebo ktorych Sirka rezu (rozvod) je menSia ako
hrdbka klinu na Stiepanie dreva.

Pilové kotlce, ktoré nie su vhodné pre pocet otaéok
pilového koti¢a vo volnobehu.

Pokyny k pouzivaniu osobnej ochrannej vybavy

Noste pri vSetkych Cinnostiach so strojom vzdy
svoje osobné ochranné vybavenie: ochranu sluchu,
masku proti prachu, ochranné okuliare a rukavice.
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Pokyny pre prevadzku:

Déavajte pozor, aby sa poCas prevadzky stroja v
oblasti pilenia nenachadzali Ziadne iné osoby.
Nesiahajte rukami do oblasti rezu a na pilovy list.
Svojou druhou rukou uchopte pridavnu rukovat
alebo teleso motora.

Nesiahajte pod obrobok.
Prispdsobte hibku rezu hribke obrobku.

Nikdy nedrzte obrobok v ruke alebo prelozeny cez
nohu. Zabezpecte obrobok na stabilnom podklade.

Drzte pristroj za izolované rukovéte, ked
vykonavate Cinnosti, pri ktorych moéze zasiahnut
pouZivany rezaci nastroj skryté prudové rozvody
alebo kable pristroja.

VZdy pouzivajte pilové listy so spravnou velkostou
a vhodnym montaznym otvorom (napriklad v tvare
hviezdice alebo okrdhlom tvare).

Nikdy nepouzivajte poSkodené alebo nespravne
podlozky alebo skrutky pilového listu.

Drzte pilu pevne oboma rukami a svoje ruky
umiestnite do takej polohy, aby dokazali absorbovat
sily spatného narazu. Vzdy sa drzte bokom od
pilového kotu¢a, nikdy nedavajte pilovy list do
jednej roviny s vasim telom.

Pokial sa kotu¢ pily zasekne alebo sa pilenie z
akéhokolvek iného dovodu zastavi, musite uvolnit
hlavny vypina¢ a drZat' pilu pevne v materiali, kym
sa pilovy list uplne nezastavi. Nikdy sa nepokusajte
odstranit pilu z obrobku alebo ju tahat dozadu, ked
sa pilovy list pohybuje, lebo by mohlo dojst k
spatnému nérazu.

Pri opatovnom spusteni pily, ktora je zaseknuta v
obrobku, vycentrujte pilovy list v zéreze a
skontrolujte, ¢i nie su zuby pily zachytené v
obrobku.

Podoprite velké dosky, aby ste znizili riziko
spatného narazu spdsobené zaseknutym listom
pily.

NepouZivajte tupé alebo podkodené pilové listy.
Pred pilenim riadne utiahnite nastavenie hibky rezu
a uhla rezu.

Budte mimoriadne opatrni, pokial robite ,ponorny
rez* v skrytom priestore.

Pouzivajte vhodny pilovy list pre klin na Stiepanie
dreva.



- Nastavte klin na Stiepanie dreva tak, ako je to
popisané v ndvode na pouzivanie.

- VZdy pouZivajte klin na Stiepanie dreva, s vynimkou
L,ponornych rezov".

- Aby mohol klin na Stiepanie dreva fungovat, musi
sa nachadzat v Strbine pily.

- Nepracujte s pilou so zahnutym klinom na Stiepanie
dreva.

- Skontrolujte obrobok na cudzie Castice. Kovové
diely, napr. klince, sa nemozu pilit.

- Pomocou tabulky, ktora sa nachadza na obsluznom
paneli, zvolte spravny list pily a rychlost posuvu pre
obrabany materiél.

- Nastavte posunova¢ na ovladanie posuvného
pohybu a samocinného zdvihnutia pilového
agregatu do oddychovej polohy spravne na
obrobku, ktora sa obraba (dizka obrobku + 120
mm).

- Pocas rezania nikdy nesiahajte nikdy pod obrobok
(riziko zranenia!).

- Pri pileni vedte spojovaci kabel vzdy smerom
dozadu od stroja.

- Nevypinajte stroj jeho vypojenim od elektrickej
siete, kym je stlaené tlaCidlo napéjania.

- Neodstrariujte systém z obrobku, kym sa list pily
nezastavi a agregét pily nevrati do vychodiskovej
polohy.

- Na rezanie vldknocementovych panelov budete
potrebovat diamantovy pilovy kotug.

Pokyny k udrzbe a servisu:

- Pravidelné Cistenie stroja, hlavne nastavovacich
zariadeni a rozvodov, predstavuje dolezity
bezpeénostny faktor.

- Mbzu sa pouzivat iba originalne nahradné diely a
diely prislusenstva firmy MAFELL. V opacnom
pripade nevznikd néarok na zéruku a neexistuje
zodpovednost vyrobcu.

4 Zmena vybavy / nastavenie

4.1 Instalacia/Preprava

Systém panelovej pily PSS 3100 SE sa dodéva v
prepravnom kartone. Najprv musite skontrolovat, Ci
systém nebol poSkodeny prepravou.

PoSkodenie  obalového materidlu uz mbze
upozorfiovat na nespravnu prepravu. Pokial zistite

akékolvek poskodenie pri ihned ho

reklamujte u predajcu stroja.
Skontrolujte sprévne a riadne upevnenie nasledujucich
dielov:

preprave,

- List pily
- Klin na Stiepanie dreva
- Spojovacia hadica (ochranny kryt)

4.2 Siet'ova pripojka

Pred spustenim do prevadzky sa musite ubezpegit, Ze
sietové napatie zodpoveda prevadzkovému napatiu
uvedenému na vyrobnom §titku stroja.

Systém panelovej pily MAFELL PSS 3100 SE ma
ochranné uzemnenie podla triedy | - EN 62841 a preto
sa modze pripajat iba do zasuviek s ochrannym
vodicom.

4.3 Odsavanie triesok

Pri vSetkych &innostiach, pri ktorych vznika znacné
mnozstvo prachu, pripojte stroj k vhodnému
externému saciemu zariadeniu. Rychlost vzduchu
musi byt minimélne 20 m/s.

Vnltorny priemer sacieho natrubku 1 (obr. 1) je 35
mm.

Zasadne neodporti¢ame prevadzku bez odsavania.
Pokial' nie je pri pouzivani stroja vonku alebo v
dostatone vetranych miestnostiach k dispozicii
externé odsavacie zariadenie, musite odstranit
spojovaciu hadicu 10 (obr. 4) medzi agregatom pily a
kandlom na vedenie triesok, aby sa zabranilo
zablokovaniu kandla na triesky vo vodiace; liste.

V' Nemecku sU na odsavanie drevného prachu
potrebné  certifikované  odsédvacie  zariadenia.
Bezpecny pokles pod hraniénu hodnotu vzduchu (2
mg/m?) sa da zarudit iba vtedy, pokial je systém pily
na dosky pripojeny k odskiSanému saciemu
zariadeniu  (napr. priemyselny vysava¢ alebo
kombinovany pristroj).

K tomu je potrebny nasledujuci spdsob préce:
Viykonajte oddelovacie rezy na stohu panelov, odrezte
pritom panel pod nim aspori o 1 mm.

Pri tomto spdsobe ¢innosti systém ziskal testovaciu
znacku FPH ,Testované drevnym prachom®.
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4.4 Volba pilového listu

Aby ste dosiahli dobri kvalitu rezu, pouZite ostry
nastroj a zvolte ho podla materidlu a U¢elu pouZitia z
nasledujiceho zoznamu:

Rezanie masivneho dreva:

- Kruhovy pilovy list HM @ 160 x 1,8 x 20, 16 zubov
Rezanie  masivnych  drevenych  dosiek,
drevotrieskovych dosiek, cementotrieskovych
panelov, Multiplex:

- Kruhovy pilovy list HM @ 160 x 1,8 x 20, 24 zubov
Rezanie  masivnych  drevenych  dosiek,
drevotrieskovych dosiek Multiplex, panelov HDF,
MDF a OSB, sadrovlaknitych panelov:

- Kruhovy pilovy list HM @ 160 x 1,8 x 20, 32 zubov
Rezanie drevotrieskovych dosiek, panelov HDF,
MDF a OSB, lakovanych panelov, OSB, HPL
laminatu:

- Kruhovy pilovy list HM @ 160 x 1,8 x 20, 56 zubov
Pre vlaknocementové panely je vhodny
diamantovy pilovy kotué

- 2160 x3,0x 20, 4 zuby

Tieto Udaje najdete tiez na diagrame 2 (obr. 1)
pripojenom k obsluznému panelu. Prislusné rychlosti
posunu najdete v tomto diagrame.

4.5 Vymena pilového listu
Nebezpecenstvo
Pri vSetkych udrzbarskych
¢innostiach musite vytiahnut
sietovl zastréku.

Noste pri vSetkych ¢innostiach so
strojom vZdy svoje osobné
ochranné vybavenie.

o

+ Zapnite aretacny Cap 4 (obr. 2).

+ Pomocou Sesthranného skrutkovaca 3 (drziak obr.
2) uvolnite skrutku priruby 5 (obr. 3) proti smeru
hodinovych ruciciek, vyberte skrutku a tiez prednu
napinaciu prirubu 6.

+ Potom mdzete vybrat pilovy list tak, ze ho zdvihnete
dopredu a potiahnete dole. Demontaz pilového
kotl¢a si ulahéite, pokial systém naklonite natolko,
Ze sa list pily sdm oddeli od lemu zadnej priruby.

+ Upinacie priruby musia byt bez prifnavych dielov.

* Pri vkladani pilového listu davajte pozor na smer
otacania.

+ Potom nasadte upeviiovaciu prirubu, skrutku
priruby a riadne ju utiahnite otaCanim v smere
hodinovych ruciciek.

* Drzte pritom stladeny aretacny ¢ap.

4.6 Klin na stiepanie dreva
Nebezpecenstvo
Pri vSetkych udrzbarskych
¢innostiach musite vytiahnut
sietovd zastrcku.

Nemanipulujte s aretatnym ¢apom
8 (obr. 2) pri beZiacom stroji! MoZe
sa poskodit stroj.

Klin na Stiepanie dreva 8 (obr. 3) zabrariuje zaseknutiu
kotuca pily pri pozdlznom rezani. Spravna vzdialenost
k listu pily je zobrazena na obr. 5.

+ Nastavte pilovy list na najva¢siu hibku rezu (pozri
odstavec 5.6).

+ Na prestavenie musite uvolnit obe valcové skrutky
9 (obr. 4) pomocou dodaného S$esthranného
skrutkovaca 3 (obr. 2).

+ Nastavte klin na Stiepanie dreva postuvanim v jeho
pozdiznej drazke a potom opét riadne utiahnite obe
valcové skrutky.

5 Prevadzka

9 Noste pri vSetkych €innostiach so

strojom vZdy svoje osobné
ochranné vybavenie.
5.1 Spustenie do prevadzky
Tento navod na pouzivanie musi byt k dispozicii
vSetkym osobam poverenym obsluhou stroja, pri¢om
treba  venovat  zvlddtnu  pozornost  kapitole
,Bezpec€nostné pokyny“.
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5.2 Zapnutie a vypnutie

Nebezpecenstvo

Davaijte pozor, aby sa list pily volne
pohyboval a nebol je v kontakte s
obrobkom. Vedte spojovacie
vedenie a saciu hadicu smerom
dozadu.

+ Zapnutie: Na zapnutie pohonu pilového listu stlacte
koliskovy spina¢ 22 (obr. 1) v smere 4 a podrzte
ho stlaCeny.

+ Vypnutie: Pre vypnutie pohonu pilového listu
musite uvolnit koliskovy spina¢ 22. Posun a pohon
pilového listu sa okamzite vypnu. Pilovy list sa
zastavi za menej ako 10 sekund.

Nebezpecenstvo

Pilovy list sa spusti okamzite po
stlaceni spinaca a po chvili sa
automaticky spusti posun.

5.3 Nastavenie hibky rezu

Hibka rezu sa dé nastavit postupne v rozsahu medzi 0
a45mm.

Pritom postupujte nasledujicim spésobom:

+ Uvolnite kridlova maticu 12 (obr. 2).

+ Hibku rezu nastavte pomocou hibkového dorazu 13
podla stupnice. Skosena hrana 14 prevodovej
skrine slzi ako indikator.

+ Opét riadne utiahnite kridlovu maticu.

o

Nastavenie dizky rezu

9 Pomocou beznej vodiacej listy sa

Hibku rezu nastavte vzdy o cca 2
az 5 mm vacsiu ako je hribka
rezaného materialu.

5.4

da nastavit dizka rezu az do 1300
mm. Po montéZi predizenia
vodiacej listy mézete plynule
nastavit dizku rezu aZ do 3100
mm.

Dizku rezu nastavte nasledovne:

+ Uvolnite ryhovani skrutku 15
posunovaci so zarazkou 16.

+ Nastavte posunova¢ so zarazkou 16 v drazke
vodiacej lity tak, aby bola jeho poloha priblizne o
120 mm vacsia ako pozadovana dizka rezu.

+ Opat riadne utiahnite ryhovanu skrutku 15.

o

5.5 Nastavenie rychlosti posunu

Rychlost posunu sa da plynule

9 nastavit v rozsahu 4 az 20 m/min.
Bezchybnu reznu hranu dosiahnete vtedy, ked okrem
volby sprévneho pilového listu prispdsobite tiez
rychlost posuvu spracovédvanému materialu. Vhodné
kombinacie "material - pilovy list - rychlost posuvu" su
znézornené na diagrame 2 (obr. 1).

Otoénym spinaom 17 na obsluznom paneli nastavte

pozadovanu rychlost posunu. Pokial sa otoény spina¢
oto¢i dolava proti dorazu, posun sa vypne.

(obr. 6) na

VZdy pouzivajte posunovac so
zarézkou a nastavte ho spravne. V
opacnom pripade sa pilovy list po
skonceni rezu automaticky nevréati
do oddychovej polohy. Pilovy list
potom nie je Upine zakryty!

5.6 Regulacna elektronika

Pomocou nastavovacieho kolieska 38 (obr. 2) mézete
nastavit pocet otacok pilového listu medzi 2600 a 5200
min-t.

Z tabulky vidite, aky pocet otaCok sa méa pre ktory
material nastavit.

Drehzahlen
1 2600min '

3150min '

3700min

4200min ~

4650min "'

||| W|N

Faser-
Zementbl.

5200min "'

PVC
Plexi
PA
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5.7 Pozdizne rezy

Na vykonanie pozdizneho rezu podfa narysu
postupujte nasledovnym spdsobom:

Polozte stroj s agregatom pily vo vychodiskovej
polohe na vodorovne umiestneny obrobok, ktory je
zaisteny proti skiznutiu. Agregat pily sa mus pritom
nachadzat pred prednou hranou obrobku.
Viyrovnajte stroj tak, aby prava hrana vodiacej liSty
oznacovala poZadovany rez.

Nastavte hibku rezu (pozri, odstavec 4.2).

Nastavte dizku rezu (pozri, odstavec 4.3).

Uvolnite zablokovanie pilového listu v oddychovej
polohe stlacenim rukovate na ponorenie 20 (obr. 6).
Potom zatlaCte agregéat pily do reznej polohy, kym
nezapadne na upeviiovaciu paku 21.

Zvolte rychlost posuvu (pozri odstavec 4.4) a
zapnite pohon pily (pozri odstvec 4.5).

Viykonajte rez stlagenim koliskového spinata 22
(obr. 1) v smere 4, kym agregat pily nebude bezat
oproti posunovacu so zarazkou 16 (obr. 6) a pilovy
list sa automaticky vrati z reznej polohy do
oddychovej polohy.

o

Vsimnite si, Ze posun bezi iba
dovtedy, kym je stlaené koliskové
tlacidlo. Po uvolneni sa posun a
pohon pily okamzite vypne.

Vréatte agregat pily do vychodiskovej polohy stlaenim
koliskového spinata v smere ¥ . Po dosiahnuti
oddychovej polohy sa spatny chod automaticky vypne.

Nebezpecenstvo
Pilovy kotu¢ sa moZe otacat tieZ v
spatnom chode.

Agregatom pily pohybuijte spét iba
vtedy, ked je pilovy list v
oddychovej polohe. V opaénom
pripade sa mbze poskodit rezna
hrana obrobku! Pokial prerusite
posun pred dosiahnutim
spustacieho posunovaca, musite
pred spatnym chodom presunut list
pily do oddychovej polohy
stlaenim upinacej paky 21 (obr.
6).

5.8 Ponorné rezy

S

tymto systémom sa daju bezpe¢ne vykonavat

ponorné rezy. Pri tomto stroji nehrozi spétny naraz,
ktory by v opaCnom pripade existoval pri tomto
pracovnom kroku.

Na vykonanie ponorného rezu
nemusite demontovat klin na
Stiepanie dreva. Pri ponoreni sa
zatlaci spat do ochranného krytu.
Ked sa stroj pohybuje dopredu, kryt
sa automaticky vrati do svojej
polohy za listom pily.

o

Ponorné rezy vykonajte nasledujucim spésobom:

1.

Pohybuijte agregatom pily stlatenim koliskového
spinaCa 22 (obr. 1) v smere 4 tak daleko, kym
sa predna znacka 23 (obr. 6) nebude zhodovat' s
pozadovanym  koncom  ponorného  rezu
vyznaéenym na obrobku.

Nebezpecenstvo
Pri pohybe je zapnuty aj pohon
pilového listu.

Upozoriiujeme, Ze znacka sa
zhoduje s pozadovanym bodom
ponoru iba vtedy, pokial je agregat
pily nastaveny na najvagsiu hibku
rezu.

o

Nastavte posunova so zardzkou 16 v drazke
vodiacej listy tak, aby bola jeho poloha 120 mm za
vyzna¢enym koncom ponorného rezu.

+ Pohybujte agregatom pily stlaéenim posuvného
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tlaCidla 22 v smere ¥ tak daleko dozadu, kym sa
zadna znacka obr. 6 zhodovat s pozadovanym
zaCiatkom ponorného rezu vyznaéenym na
obrobku.

Viypnite rychlost posuvu (pozri odstavec 4.4) a
koliskovym spinatom 22 zapnite pohon pily (obr. 1).
(pozri odstavec 4.5.).

Uvolnite zablokovanie pilového listu v oddychovej
polohe stlacenim rukovate ponorenia 20 a zatlate
jednotku pily do reznej polohy, kym nezapadne.

Viykonajte rez stlagenim koliskového spinaca obr. 1
v smere 4 | kym agregét pily nezacne bezat oproti
posunovacu so zarazkou 16 (obr. 6) a pilovy list sa
automaticky vrati z reznej polohy do oddychovej
polohy. K tomu musite opat zapnut posun.



+ Vypnite pohon pily uvolnenim koliskového spinaca.
« Vratte agregdt pily do vychodiskovej polohy
stlaenim koliskového spinaga v smere ¥ .

5.9 Predbezné rezanie

So systémom panelovej pily sa daj potiahnuté panely
rezat a bez trhania vdaka integrovanému
predbeznému rezaciemu zariadeniu.

Pritom postupujte nasledujticim spésobom:

+ PredbeZn rezaciu paku 25 (obr. 7) otocte v smere
oznacenom na symbole Sipky 26 (tak sa pilovy list
posunie do polohy ,Predbezné rezanie® o cca 0,15
mm).

+ Nastavte hibku rezu na 2 mm (pozri, odstavec 4.2).

+ Vykonajte predbezny rez. Presurite agregat pily
spat do vychodiskovej polohy.

+ Otolte péaku predbezného rezania 25 spét do
zakladnej polohy.

+ Nastavte hibku rezu podla hribky obrobku (pozri
odstavec 4.2). Vykonajte oddelovaci rez.

5.10 Pouzitie predizenia vodiacej kolajnice
Standardne dodavané predizenie vodiacej kolajnice
sa pouziva na vykonavanie pozdiznych rezov s dizkou
nad 1300 mm aZ do maximalnej dizky 3100 mm.

Nebezpecenstvo

Davaijte pozor, aby bol cely stroj
zabezpeceny proti prevrateniu
dostatocne dihymi podperami, a to
ako pri nasadzovani, tak aj pri
demontazi prediZenial

Montaz vykonajte nasledujicim spésobom:

+ Vyberte Sesthranny kiu¢ 3 (obr. 2) z drZiaka na
stroji. Pomocou neho nastavte dva upinacie diely 27
(obr. 8) tak, aby ich otvor smeroval ku koncu
vodiacej listy.

+ PrediZenie 28 spolu s dvomi adaptérmi 29 zastréte
az na doraz do drazok na vodiacej liste.

+ Utiahnite oba upinacie diely 27 v smere hodinovych
ruciciek a znovu vioZte Sesthranny kfi¢ 3 (obr. 2)
do jeho drziaka na telese motora.

5.11 Rezy s dizkou viac ako 3100 mm

Ak sa majt vykonavat pozdizne rezy s dizkou nad
3100 mm, ponuka stroj moZnost, aby sa tak urobilo.

Po dokonceni prvej Casti rezu sa da stroj znovu vlozit
na koniec existujiceho rezu. Umozfiuje to dosiahnut
prediZenie rezu bez patky.

Na predizenie rezu postupujte nasledujicim

spésobom:

+ Po ukonceni prvého rezu stlacte doraz pridavného
posunu 30 (obr. 9) smerom dole. PouZivajte stroj s
pridavnym posuvnym dorazom na konci zarezu tak,
aby sa nachadzal agregat pily neustale nad
zarezom.

+ Zarovnajte vodiacu liStu na druhom konci, aby ste
predizili priamo rez. K tomu je vhodny hlavne
systém Sikmych zarazok, ktory je k dispozicii ako
Specialne prisludenstvo.

+ Vykonajte nasledujuci rez.

Nebezpecenstvo

Pred presunom na dalSi rez vypnite
pohon pilového listu!

5.12 Paralelné rezy so Specialnym prisluSenstvom

krizového dorazu (potrebné 2 kusy)
Sikma zarazka (doraz $irky rezu) dostupna ako
zvlastne prisluSenstvo umoZzfiuje rez rovnobezny s
lavou hranou obrobku. Mozete tiez nastavit
pozadovanu Sirku rezu. Zarazka sa sklada z dvoch
kolajnic s dorazmi, ktoré sa daju nastavit medzi 250
mm a 1250 mm.

Zarazky pouzite nasledovne:

+ Zaveste dve priecne zarazky 31 (obr. 10) do drazky
na favom okraji vodiacej kolajnice ich otoCenim
zhora.

+ Pozadovanu Sirku rezu moZzete nastavit uvolnenim
packy rukovate 32 a posunutim posuvnej zarazky
33. Sirka rezu sa zobrazuje na indikétore 34. Potom
musite opat upevnit paku rukovate 32.

+ Umiestnite cely stroj na obrobok tak, aby sa obe
posuvné zarazky dotykali lavého okraja obrobku.
Potom vykonajte paralelny rez podfa popisu v
odstavci 4.7.

o

Aby ste bezpeéne nastavili presny
paralelny rez, umiestnite dve Sikmé
zarazky v dostatocnej vzdialenosti
od seba. Najlepsie vSak tak, aby sa
oboje dalo nastavit z pozicie
obsluhy.
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6 Preprava a uskladnenie

6.1 Preprava

Oblukova rukovat 35 (obr. 11) je uréena na prepravu
na velké vzdialenosti. K tomu sa musi nastavit rukovat
do polohy na vodiace;j liste, ktora zodpoveda tazisku
systému. Pri nastavovani sa postupuje nasledovne:

Pri preprave vzdy odstrarite
prediZenie!

- Odpojte predizenie ihned po jeho montai.

- Uvolnite obe vnutorné Sesthranné skrutky 36
pomocou Sesthranného skrutkovaca 3.

- ZasUvaijte oblukovu rukovat 35 do drazky vodiacej
kolajnice, kym sa znacka 37 nebude nachédzat v
strede oblukovej rukovéte.

- Utiahnite vnutorné Sesthranné skrutky 36 a vloZte
Sesthranny skrutkova¢ spat do drziaka na telese
motora.

- Po tomto nastaveni oblukovej rukovate sa da stroj
prepravovat ergonomicky vyhodnym spdsobom,
ako je to zndzornené na obr. 12.

6.2 Uskladnenie

Na uskladnenie s Usporou miesta odpori¢ame opriet
systém pily panelov s agregatom pily zvisle o stenu v
jeho pociatoénej polohe. Nastavovacia hrana na
obsluznom paneli je vybavena poviakom proti Smyku.

7 Udrzba a opravy
Pokial' sa stroj dih§iu dobu nepouzival, musite ho
starostlivo vycistit. Nastriekajte lesklé kovové diely
antikoréznym prostriedkom.

Pred uskladnenim musite vzdy
odstranit predizenie, aby ste
predisli ohnutiu kolajnic.

7.1 Osetrovanie stroja
Nebezpecenstvo
Pri vSetkych udrzbarskych
¢innostiach musite vytiahnut
sietovd zastrcku.

Stroje MAFELL sU skonStruované tak, aby boli
nenaro¢né na udrzbu.

Pouzité gulkové loZiska su namazané na cell dobu
Zivotnosti. Po dihSej prevadzkovej dobe odporuc¢ame
odovzdat stroj na kontrolu autorizovanej servisnej
dielni firmy MAFELL.

Na v8etky mazacie miesta pouzivajte iba na$
Speciélny tuk, objednavka €.049040 (1 kg plechovka).

7.2 Uskladnenie

Pravidelne musite odstrafiovat nanosy prachu zo
stroja (denne pri spracovani sadrovlaknitych dosiek).
Pritom musite pravidelne &istit kiby a vodiace diely,
najma vo vodiacej liSte, a tieZ vetracie otvory na
motore vysavaom. ObCasné postriekanie strojnym
olejom zaistuje hladky chod kibov a vodiacich asti.

7.3 Likvidacia
Elektrické naradie, akumulatory,

prisluSenstvo a obaly sa musia
odviezt na ekologicku recyklaciu.

Neodhadzujte elektrické naradie a akumulatory do
domového odpadu!

Iba pre krajiny EU:

Podla eurdpskej smernice
2012119/EU elektrické

naradie ktoré uz nie je pouzitelné,
a v stilade s nariadenim o
batériach (EU) 2023/1542 sa
poSkodené alebo opotrebované
akumulatory/batérie musia zbierat
oddelene a recyklovat spdsobom
Setrnym k Zivotnému prostrediu.

Spolo¢nost Mafell AG je registrovana v nadacii EAR
na Ucely likvidacie a recyklacie starého elektrického a
elektronického zariadenia a akumulatorovych batérii:

Reg. ¢. WEE: DE 98107000
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8 Opticka signalizacia prevadzkového

stavu

Farba kolieska na nastavenia poétu otaCok zobrazuje

prevadzkovy stav stroja.

Pokial nie je stroj vykonovo pretazeny, svieti koliesko
na nastavenie poétu otaok poCas prevadzky

nepretrZite zelenou farbou.

Pokial svieti koliesko na nastavenie éervenou farbou,
existuje porucha (pozri k tomu kapitolu Odstrafiovanie

portch).

9 Odstranovanie portich

Nebezpecenstvo
Zistovanie pri¢in vzniknutych pordch a ich odstranovanie si vzdy vyzaduje zvy$enu
pozornost a opatrnost. Predtym vytiahnite sietovu zastréku!

V nasledujucej Casti st uvedené najcastejSie poruchy a ich odstranenie. Pri dalSich poruchach sa obréatte na

svojho predajcu alebo priamo na zakaznicky servis spoloénosti MAFELL.

Porucha

Pricina

Odstranenie

Stroj sa neda zapnut a koliesko
na nastavenie poCtu otacok
svieti éervenou farbou

Vypnutie pri nadmerne;j teplote

Nechajte stroj vychladnut

Vypnutie pri nadmernom napati

Vypnutie pri prili§ nizkom napati

Nechajte skontrolovat napajanie
napéatim elektrikarom

Stroj sa neda zapnut a koliesko
na nastavenie poCtu otacok
nesvieti

Nie je k dispozicii sietové
napétie

Nechajte skontrolovat napajanie
napétim elektrikarom

Defektna sietova poistka

Nechajte
elektrikarovi

vymenit poistku

Stroj sa neda zapnut a koliesko
na nastavenie poctu otacok
svieti zelenou farbou

Opotrebené uhlikové kefky

Prevezte stroj do dielne
zakaznickeho servisu spolo¢nosti
MAFELL

Stroj zostane pocas rezania stat
a koliesko na nastavenie poctu
otacok svieti éervenou farbou

Vypnutie pri pretazeni

Znizit rychlost posunu vpred

Vypnutie pri nadmernom napati

Vypnutie pri prili§ nizkom napati

Nechajte skontrolovat napajanie
napéatim elektrikarom

Stroj zostane poCas rezania stat
a koliesko na nastavenie poctu
otacok nesvieti

Vypadok siete

Sietové predradené poistky
nechajte skontrolovat
elektrikarom
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Porucha

Pricina

Odstranenie

Pohon posunu sa neda zapnut

Agregat pily sa posunul ku
koncovému spinacu na
posunovaci so zarazkou alebo
obsluznom paneli

Spustite protifahly posun

Pohon posunu sa pri priblizeni do
koncovej polohy nevypne

Koncovy spina na doraze
posunovaca alebo na obsluznom
paneli je chybny

Prevezte  stroj do  dielne
zakaznickeho servisu spoloénosti
MAFELL

Rychlost posunu sa neda ovladat

Ovladanie (napr.
regulator) je chybné

oto¢ny

Prevezte  stroj do  dielne
zakaznickeho servisu spolo¢nosti
MAFELL

Pilovy list sa zasekava pri posune
agregatu pily vpred

Zvolend rychlost posunu prilis
vysoka

Znizit rychlost posunu vpred

Pilovy list je tupy alebo nevhodny
pre dany material

OkamZite zastavte posuv
uvofnenim tladidla a zastavte
pohon listu pily. Odstrarite agregat
pily z obrobku a vymerite pilovy list

Pnutie v obrobku

V rozpore s predpismi nie je k
dispozicii klin na Stiepanie dreva.
Zastavte systém tak, ako je to
popisané hore, a
bezpodmieneéne pouzivajte klin
na Stiepanie dreva

Vypélené flaky na rozhraniach

Nevhodny alebo tupy pilovy list
pre pracovny krok

Vymenit pilovy list

Prili$ nizka rychlost posunu

Zvyste rychlost posunu

Zapchaté vyhadzovanie triesok

Drevo prili§ vinké

Vy¢istit vyhadzovanie triesok

Rezanie bez odsavania

Pouzite externé odsavanie, napr.
maly vysava¢ prachu

Externé odsavanie prili§ slabé

Pouzite externé

odsavanie

Pred opétovnym

zapnutim nezabudnite stiahnut a
vyCistit  saciu  hadicu medzi
vystupom triesok, agregatom pily
a kanalom na triesky

silnejSie

10 Zvlastne prislusenstvo

Dal$ie informécie o $pecialnom prislu$enstve njdete na nadej domovskej stranke: www.mafell.com

11 Explozivny vykres a zoznam nahradnych dielov
Prislusné informéacie o nahradnych dieloch najdete na nasej webovej stranke: www.mafell.com
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GARANTIE

Gegen Vorlage der Garantieunterlage (Original-Kaufbeleg) werden innerhalb der jeweils gliltigen Gewahrleistungsregelungen kostenlos alle
Reparaturen ausgefiihrt, die nach unseren Feststellungen wegen Material-, Bearbeitungs- und Montagefehlern erforderlich sind.
Verbrauchs- und VerschleiRteile sind hiervon ausgeschlossen. Hierzu muss die Maschine bzw. das Gerat frachtfrei an das Werk oder an
eine MAFELL-Kundendienststelle geschickt werden. Vermeiden Sie, die Reparatur selbst zu versuchen, da dadurch der Garantieanspruch
erlischt. Fiir Schaden, die durch unsachgemaRe Behandlung oder durch normalen Verschleif entstanden sind, wird keine Haftung
Ubernommen.

WARRANTY

Upon presentation of the warranty document (original invoice), we will carry out all repairs free of charge in accordance with the applicable
warranty provisions, processing and mounting faults free of charge on presentation of this properly filled-in Guarantee Certificate and your
original receipt. This is not valid for consumables and wearing parts. For this purpose, the machine or the appliance is to be forwarded
freight paid to our plant or to an authorized MAFELL repair service. Refrain from trying to carry out the repairs yourself as otherwise your
warranty claim will become extinct. We do not accept any liability for any damage resulting from improper handling or normal wear.

GARANTIE

Sur présentation de cette carte de garantie, duement remplie par votre fournisseur et accompagnée de I'original de la piéce justifiant I'achat,
nous effectuerons gratuitement toutes les réparations faisant I'objet d'un recours en garantie pendant la période indiquée, de la construction
ou de la fabrication, a I'exclusion des piéces de consommation et d'usure. La machine ou I'appareil doit étre pour cela expédié franco de
port & notre usine ou & un atelier de service aprés-vente MAFELL. Evitez de procéder vous-mémes 4 toute réparation, ceci périmant tout
recours en garantie par la suite. Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages découlant d'une manipulation non conforme ou
d'une usure normale.

GARANZIA

Dietro presentazione del presente certificato di garanzia, regolarmente compilato, insieme alla ricevuta originale, vengono eseguite
gratuitamente tutte le riparazioni necessarie riscontrate dai nostri accertamenti, entro il periodo di garanzia vigente, dovuti a difetti di
materiale, di lavorazione o di montaggio. Da cid sono esclusi pezzi di consumo e pezzi soggetti ad usura. A questo scopo la macchina
ovvero l'apparecchio (elettrico) va spedito franco di porto allo stabilimento oppur e a d un punto di assistenza clienti della MAFELL. Evitate
di tentare Voi stessi di effettuare la riparazione, altrimenti il diritto di garanzia viene revocato. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per
danni derivanti da trattamento non conforme o da normale usura.

GARANTIE

Tegen vertoon van dit reglementair ingevuld garantie-bewijs, samen met het originele koopbewijs worden binnen de telkens geldige
garantieregelingen gratis alle reparaties uitgevoerd, die volgens onzeconstateringen op grond van materiaal-, bewerkings- en
montagefouten vereist zijn. Verbruik- en slijtagedelen zijn hiervan uitgesloten. Hiervoor moet de machine resp. het apparaat vrachtvrij naar
de fabriek of naar een MAFELL-klantenservice worden gestuurd. Vermijdt u het de reparatie zelf uit te voeren, omdat daardoor de
garantieclaim vervalt. Voor schade die door ondeskundige behandeling of door normale slijtage is ontstaan, wordt geen aansprakelijkheid
aanvaardt.

GARANTIA

Presentando este documento de garantia (recibo original de compra), todas las reparaciones necesarias por defectos de material, errores
de mecanizado o faltas de montaje en el marco de las reglamentaciones de la garantia concedida por parte del fabricante se efectuaran
libre de gastos. Se excluyen sin embargo piezas fungibles o de desgaste. Para ello, entregue a porte pagado la maquina o el equipo a las
fabricas del fabricante o a uno de los puntos de asistencia técnica de MAFELL. No realice nunca las tareas de reparacion a cuenta propia.
De lo contrario, caducara el derecho a garantia. No se asumira responsabilidad alguna por los dafios que se desprendan del uso inapropiado
ni por el desgaste en el uso diario.

TAKUU

Téta takuukuittia (alkuperainen ostokuitti) vastaan suoritetaan voimassa olevan takuuajan sisélld maksutta kaikki korjaukset, jotka olemme
todenneet tarpeellisiksi materiaali-, valmistus- ja asennusvirheisté johtuen. Kéytto- ja kuluvat osat ei kuulu takuupiiriin. Korjausta varten
kone tai laite on l&hetettédvé asianmukaisesti postitettuna joko tehtaalle tai johonkin MAFELL-asiakaspalveluun. Al yrita korjata konetta itse,
koska siind tapauksessa takuu sammuu. Takuu ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat asiaankuulumattomasta kaytdsta tai normaalista
kulumisesta.

GARANTI

Mot uppvisande av kvitto utfors kostnadsfritt, under giltiga garantiataganden, alla reparationer som efter faststéllande fran var sida kan
hérledas till material-, bearbetnings- eller monteringsfel. Forbruknings- och férslitningsdelar undantagna. Maskinen eller verktyget maste
skickas fraktfritt till fabrik eller till MAFELLkundservice. Undvik att sjélv forsoka utfora reparationen da detta leder till att garantiansprak
forfaller. For skador som uppkommer pa grund av felaktig behandling eller normalt slitage dvertas inget ansvar.
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GARANTI

Mod fremlaeggelse af garantibeviset (original kvittering) ydes der gratis reparation af materiale-, fremstillings- og monteringsfejl, i henhold til
de geeldende garantibetingelser. Forbrugs- og sliddele udelukkes fra denne garanti. Hertil sendes maskinen/apparatet fragtfrit til
producenten eller et Mafell-kundeservicevaerksted. Hvis kunden selv forsgger at reparere maskinen, bortfalder garantien. Der overtages
intet ansvar for beskadigelser, der opstar pga. uhensigtsmaessig brug eller normal slitage.

[apaHTus

[Mpu NpenbsiBNEHN BOKYMEHTALMM Ha TapaHTUio (OpUTHaMNbHas KBUTAHLMS) B COOTBETCTBTUM C NpaBUiaMu O MPEAOCTaBNEHNI rapaHTm
Mbl GecnnaTHo npoussefem BCe HeOOXOAMMbE PEMOHTbI, KOTOpble MO Hallemy OnpefeneHnio HeobXo4uMbl B CBS3M C AedekToM
matepuarna, o6paboTku 1 cOopku. ITO He OTHOCUTCS K PacXofHbIM MaTepuanam W U3HalMBaeMbiM AeTansm. [ns 3T0ro MalmHa unu
YCTPOWCTBO [OIMKHO BbITb (paHko-hpaxT OTNpaBNeHo Ha 3aBOA UMK MacTepckylo obcnyxmBaHus knueHToB dnpmsl MAFELL. M36eraitte
MOMbITOK CAMOCTOSITENBHOTO PEMOHTA, MOCKOMbKY B 3TOM CIyyae rapaHTusi aHHynupyetcsi. Mbl He HECEM OTBETCTBEHHOCTU Ha Bpeg,
NPUYMHEHHBIN B pe3ynbTaTe HenpaBunbHOrO 06paLyeHns Uk eCTECTBEHHOTO U3HOCA.

GWARANCJA

Po przedstawieniu gwaranciji (oryginatu dowodu zakupu) wykonane zostang w ramach terminu gwarancji wszelkiego rodzaju naprawy, ktére
wedlug naszej oceny sa konieczne z powodu bteddéw materiatowych oraz btedéw przy obrébce i montazu.Nie dotyczy to czesci zamienne i
zuzywalne. Prosimy o przestanie maszyny wzgl. urzadzenia na nasz koszt do zakladu lub serwisu MAFELL. Unika¢ dokonywania
samodzielnych napraw, gdyz powoduje to utrate roszczen gwarancyjnych. Nie przejmujemy odpowiedzialno$ci za szkody powstate w wyniku
niefachowej obstugi lub normalnego zuzycia.

ZARUKA

Po predlozeni zaruénich podkladu (originaini doklad o koupi) budou provedeny v rdmci aktuélné platnych pravidel pro poskytovani zaruky
provedeny vechny opravy, které jsou podie nasich zjisténi pozadovany z hlediska vad materialu, zpracovani a montaze. Dily podléhajici
pouzivani a opotfebeni jsou z tohoto vyjmuty. Navic k tomu musi byt stroj, pfipadné pfistroj zaslan vyplacené do zavodu nebo zékaznického
servisu MAFELL. Nezkousejte stroj opravovat sami, protoZe tim zanika narok na zaruku. Zaruky se nevztahuji na Skody vzniklé neodbornou
manipulaci nebo na ty, které vznikly v disledku normainiho opotfebovani.

GARANCIJA

Ob priloZitvi garancijske dokumentacije (originalni nakupni racun) bodo v okviru veljavnih garancijskih pogojev brezplatno opravljena vsa
popravila, ki so po nasi oceni potrebna zaradi napak v materialu, obdelavi in montaZi. Porabni in obrabni deli so izvzeti iz tega doloila. V ta
namen morate stroj 0z. napravo prosto voznine poslati v tovarno ali v pooblad¢eno MAFELL servisno delavnico. Popravil ne skuSajte
opravljati samostojno, saj s tem ugasne pravica do garancije. Za Skodo, ki nastane zaradi nestrokovnega ravnanja ali zaradi normaine
obrabe, ne prevzemamo odgovornosti.

ZARUKA

Po predlozeni zaru¢ného listu (originaineho dokladu o kupe) budu vsetky opravy, ktoré ur¢ime ako nevyhnutné z dévodu chyb materialu,
spracovania a montaze, vykonané bezplatne v ramci platnych zaruénych predpisov. Spotrebné diely a diely podliehajuce opotrebeniu st z
toho vylugené. K tomu sa musi zaslat stroj alebo pristroj bez dopravného do podniku alebo zakaznickeho servisu MAFELL. Vyhnite sa
pokusom o samostatni opravu, pretoZe tym stratite narok na zaruku. Za Skody spdsobené neodbornou manipulaciou alebo beznym
opotrebovanim nepreberame Ziadnu zodpovednost.

MAFELL AG
e” Beffendorfer Stralte 4, D-78727 Oberndorf / Neckar
creating excellence
Telefon +49 (0)7423/812-0 Internet: E-Mail:

Fax +49 (0)7423/812-218 www.mafell.de mafell@mafell.de
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